
        
            
                
            
        

    
VIP pacient

	V poklidné nemocnici Svaté Marty je ve svém pokoji nalezen mrtvý Antoine Paoli, obávaná hlava klanu Paoliových. Mohlo jít o vraždu? Takové podezření ihned pojme jeho vnučka, i když ví, že starý muž trpěl pokročilou rakovinou. Pitva potvrdí otravu vysokou dávkou chloridu draselného. Kdo tuto metodu zvolil a na čí příkaz jednal? Ludovic Hébert, bývalý skvělý chirurg, který při vážné dopravní nehodě přišel o ruku a musel své profese zanechat, vyslyší prosbu svého přítele lékaře a trpělivě začne hledat odpovědi na znepokojivé otázky. Oficiálně se vydává za zaměstnance pojišťovny, který se specializuje na spory mezi pacienty a nemocnicí. Pátrání ho pohlcuje stále víc. Šlo v Paoliově případě o eutanazii, o trestuhodnou nedbalost, anebo to skutečně byla chladnokrevná poprava mafiánského kmotra?

	
[image: Image]

	Gilbert Schlogel

	Gilbert Schlogel je někdejší významný chirurg, který se až jako šedesátiletý začal věnovat literární tvorbě. Jeho úspěchy v této oblasti jsou nesporné. V roce 1996 obdržel za román Policajtův vztek cenu za nejlepší knihu detektivního žánru. G. Schlogel vyrůstal v Paříži, nyní je jeho domovem slunná Provence. Mnohá jeho díla byla zfilmována nebo posloužila jako předlohy pro televizní inscenace.
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Pravda je zřídkakdy čistá a nikdy ne jednoduchá.

	OSCAR WILDE

	


Prolog
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	V hale nemocnice svaté Marty byl čilý ruch. Dav bral jako každého rána útokem přepážku přijímací kanceláře, kde musela úřednice, nesporně nová, čelit se zdánlivým klidem přívalům otázek. Nahlížela do dokumentace a mechanicky posílala pacienty jednoho po druhém na lékařská vyšetření nebo do různých oddělení.

	Vzhledem ke dvěma tisícům lůžek a neustálému střídání zaměstnanců nikdy nikdo nevěděl nic najisto.

	Profesor Jacques Arvicoles si porovnal čas na svých hodinkách s monumentálními nástěnnými hodinami přímo před sebou a jako každý den se nadmul pýchou. Za tři minuty devět. Jeho pověstná přesnost nebude zpochybněna. Jedno z mála uspokojení, které mu ještě zbylo. Miloval medicínu, ovšem ne to, co se z ní stalo. Život mu otravovala přemíra administrativy, finančních omezení a organizačních problémů. A k tomu ještě nedostatek personálu. Chronický, neudržitelný, neodbytný. Od té doby, co se odbory snažily uplatnit zákon o třiceti pětihodinové pracovní době, se tento nedostatek ještě zhoršil. Jak to všecko skončí? Revolucí?

	Jaký horor ho zase dnes ráno čeká ve dvanáctém poschodí? Před třemi lety, když tam přebíral úplně nové oddělení, tolik doufal, že tam nalezne štěstí.

	Zamířil k výtahu, který právě zastavil v přízemí, když tu se překvapené zarazil. Z kabiny se vynořila kompletní rodina Paoliových: vdova, vnučka a její dva bratři a za nimi několik strýců, všichni v černém. Zřejmě byli vzdát poslední poctu patriarchovi klanu, který včera zemřel.

	Arvicoles zůstal stát se soustrastným úsměvem na rtech, připraven té tlupě mířící k němu čelit. Skupinku vedla jako obvykle vnučka. Jak jen se to jmenuje? Andrea! Ostatně není zrovna špatná. Ovšem nafoukaná káča.

	Zastavila se na metr od něho, zamračená, koutky úst svěšené dolů.

	„Darebáku!“ zasykla mezi zuby.

	A než měl čas cokoliv udělat, vyťala mu políček, který mlaskl jako švihnutí bičem. Návštěvníci okolo nich znehybněli. Někteří váhali, mají-li zasáhnout, a čekali, co bude dál.

	Dál nebylo nic. Andrea Paoliová, povýšená a vzteklá, profesora Arvicolese obešla a vzdalovala se dlouhým krokem, následována zbytkem rodiny. Když muži jeden po druhém procházeli kolem lékaře, měřili si ho vyzývavými pohledy.

	Nikdy by si nepomyslel, že ho potká takové ponížení, aniž by mohl zareagovat. Ale co měl dělat? Vrátit políček? Zatnout pěsti a postavit se těm lidem? Nebyl zvyklý rvát se na veřejnosti – ostatně ani v soukromí. Tihle bojechtiví Korsičané, jejichž nepřátelství bylo snadné vyčíst jim z tváří, by se nepochybně porvali s nadšením. On ale ne!

	Přiložil si ruku k tváři a díval se, jak se vzdalují. Potom se skloněnou hlavou spěšně nastoupil do výtahu. Lidé ho zaraženě pozorovali. Vzteky bez sebe, zavřel popuzeně oči.

	Banda divochů! pomyslel si. Určitě podají stížnost!
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	Prezident Portiac těžce usedl do křesla, položil si nohy na stůl, stiskl zuby prázdnou dýmku a zamyšleně hleděl před sebe. Pokaždé když se měl setkat s Ludem, zakoušel stejný pocit hořkosti. Ludovic Hébert, starý přítel ze studií, sportovec, vynikající chirurg, kterého lidská neurvalost učinila invalidou. Tak brilantní chirurg, a nemůže své povolání vykonávat, jak smutné! Proč byl k němu osud tak krutý?

	Ze zamyšlení vytrhlo Portiaka zvonění domácího telefonu. Napřímil se. „Ano?“

	„Je tady profesor Hébert.“

	„Děkuji. Ať jde dál.“

	Vstal, aby přítele přivítal, a když ho spatřil, znovu pocítil údiv, jak se změnil. Obličej se ztvrdlými rysy a krátce ostříhané vlasy mu dodávaly vzhled trestance. A ta znehybnělá ruka zasunutá do kapsy… Jak se s tím smířit?

	Objali se.

	„Jsem rád, že tě vidím, Ludo. Jak se máš?“

	„Tak dobře, jak je to možné.“

	Křečovitý úsměv tuto odpověď popíral. Portiac se rozhodl zachovat optimistický tón: „Vypadáš báječně.“

	„Vypadám jako rekonvalescent. Ty tři měsíce rehabilitace v Bretani mi vrátily sílu žít.“

	Portiac neříkal nic. Věděl, že Ludovic nesnáší, když ho někdo lituje, a že je lepší hovořit o budoucnosti. Jenom o budoucnosti.

	„Posaď se. Mám tu něco, co tě nadchne.“

	„To určitě!“

	Prezident se kousl do rtu. Jak si myslet, že se Ludovic pro něco nadchne, byť by to bylo sebezajímavější! On, který miloval jen prostředí operačního sálu, noční služby, neustálý souboj se smrtí, on, který měl ještě před půl rokem před sebou úžasnou kariéru…

	Portiac si nevšímal přítelovy nálady a pokračoval:

	„Vysvětlím ti stručně, oč jde. Vzpomínáš si na Jacquese Arvicolese?“

	„Na Arviho? Samozřejmě. Dostal jmenování nějaký čas před námi, ne?“

	„Ano. Stal se šéfem oddělení resuscitace v nemoci svaté Marty.“

	„Vím. No a?“

	„Je u nás pojištěný a dnes ráno mi telefonoval. Jde o jistou špinavou záležitost. Obává se, že bude obviněn z nesprávného postupu u jednoho ze svých pacientů. Tedy aspoň to předpokládá. Dokonce má strach, že ho obviní z eutanazie nebo z toho, že ho nechal bez pomoci zemřít. Něco takového.“

	„Proč by to dělal?“

	Portiac si povzdechl a po chvilce mlčení odpověděl:

	„Tvrdí, že jeho pacient byl nevyléčitelný stařec prolezlý rakovinou, a zapřísahá se, že zemřel prostě sám.“

	„A co ty? Myslíš, že Arvi mu něco píchl, aby se ho zbavil?“

	„Ne, nemyslím. Ale dnes ráno mu vnučka toho nebožtíka ubalila před všemi v nemocniční hale facku.“

	Hébert nadskočil.

	„Ona ho uhodila?“

	„Bez rozmýšlení. Vzteklá fúrie.“

	„Kdy zemřel ten stařík?“

	„Včera ráno nebo v noci ze soboty na neděli. Přesně to nevím.“

	„A tvůj názor?“

	Portiac pokrčil rameny. „Ještě nevím. Arvi mi telefonoval dneska ráno. Byl vztekem bez sebe a mluvil nesouvisle. Bezprostředně předtím dostal tu facku. Ale takovou volovinu by přece neudělal! Ovšem kdoví, jestli nějaká ošetřovatelka…“

	Ludovic se pochybovačně ušklíbl. Portiac pokračoval:

	„Můžu ti ukázat naši složku o takových záležitostech? Ošetřovatelky, které pomáhají starým lidem unést jejich příliš těžký osud… Je toho celý balík.“

	„Ale hlavně v Anglii.“

	„Ve Francii také. Jen poslouchej.“ Vzal ze stolu jakousi knihu:

	„To je poslední kniha Philippa Meyera. Píše tam: Zpráva generální inspekce veřejného zdravotnictví pojednává o urychlování procesu konce života v nemocnici v Besanqonu. Tři lékaři – inspektoři jsou znepokojení praktikami, jež přesahují rámec ukončení nebo zastavení lékařské péče. Tamní lékaři uvádějí na svou obhajobu žádosti rodinných příslušníků pacientů, nedostatek míst na oddělení, náklady, fakturované ve výši více než tisíc euro denně.“

	Zavřel knihu a pokračoval:

	„Ale na tom nezáleží. Ještě nevím, jestli podají oficiální stížnost, nebo jestli bude jejich advokát chtít napřed vyjednávat…“

	Ludovic vytřeštil oči.

	„Vyjednávat! No to se mi snad zdá! Už jsme na tom takhle?“

	„Začínám si na to zvykat, je to už jako v Americe, kamaráde. Pojistit lékaře bude brzy nemožné, a jestli to tak bude pokračovat dál, budu s tím tady nucen praštit. Napadlo mi, že bych tě zaměstnal. Tvůj statut lékaře v nemocnici…“

	„… momentálně na dlouhodobé dovolené…“

	„… možná na dovolené, ale diplomovaného! To ti umožní jít do kterékoliv nemocnice a nikoho tím nešokovat. Arvicoles bude muset spolupracovat a ty zjistíš, co se stalo, a to líp a rychleji než nějaký policajt. Potom se uvidí.“

	„O.K.! Policii to ovšem nezabrání, aby do toho nestrkala nos.“

	„Jisté, pokud bude podána stížnost. Do té doby ti Arvi řekne svou verzi toho případu.“

	„Svou verzi toho případu. Mluvíš jako oni.“

	„Kdo oni?“

	„Policajti.“

	Portiac dotčeně pokrčil rameny.

	„Počkej, až se s nimi setkáš, pochopíš, jak postupují! Připomínám ti, že my jsme tu jen proto, abychom pomáhali svým kolegům. Aby se vyhnuli nespravedlnosti… justice. Pokud se samozřejmě neprovinili… V tom případě…“

	Oba zároveň vstali a prezident dodal:

	„Nenutím tě, Ludo… Jestli jsem ti ten džob nabídl…“

	Ludovic odvrátil pohled a odpověděl: „Vím, proč jsi mi to nabídl, děkuji. Souhlasím, že to zkusím. Jestli se mi ta práce nebude líbit nebo jestli to nebudu umět…“

	„Tak to pustíme k vodě, jasně.“
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	Po Ludovikově odchodu se Portiac pokusil telefonicky spojit s Arvicolesem, kterého nebylo snadné zastihnout; už se chránil. Měl štěstí. Oznámil mu návštěvu Ludovica Héberta.

	„Hébert? Myslel jsem, že má chromou ruku.“

	„To má. Jeho levá paže je paralyzovaná.“

	„Krucinál! To už nikdy nebude operovat?“

	„Jednou rukou by mu to šlo asi těžko. To je důvod, proč jsem ho požádal, aby se pro nás pustil do pátrání.“

	„Pátrání? V mém případě?“

	„Nezlob se, Arvi. Pověřil jsem ho tím úkolem osobně jako pojišťovatel. Podepsal jsi přece s Lékařskou pojišťovací společností smlouvu o osobní profesionální zodpovědnosti, ne? Jsme všichni na jedné lodi. Jestliže tě uznají zodpovědným, budeme muset platit. Dovedeš si představit kolik? A to nepočítám riziko, že budeš možná potrestán lékařskou komorou. Sesazen z funkce nebo i vyškrtnut.“

	„Ale vždyť jsem se ničím neprovinil!“

	„No právě! To ti musím pomoct dokázat. Proto musím vědět, co se přesně stalo, chápeš?“

	Arvicoles se uklidnil.

	„Promiň, máš pravdu. Víš, od včerejška mám pocit, že ztrácím hlavu. Já se z těch Paoliů snad zblázním!“

	„Nevěříš jim? Myslíš, že je to jenom zastrašovací manévr, aby z toho vytloukli prachy?“

	„Já už nevím, co si mám myslet, ani co si myslí oni.“

	„Chápu tě. Poslyš, nestarej se. Přijmi toho Héberta, odpověz na jeho otázky a říkej si přitom, že je tam, aby tě pomohl bránit.“
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	Ludovic Hébert krátce pohlédl do jednoho z velkých zrcadel, zdobících vchod do nemocnice svaté Marty. Neštěstí, které ho potkalo, sice vyhloubilo na jeho obličeji zahořklé záhyby, jeho černé vlasy, vyholené, aby bylo možno sešít ránu na lebce, sotva začínaly znovu růst a ještě zcela nezakryly dlouhou, místy dosud červenou jizvu sahající až na čelo, ale jeho inkoustově modré oči si zachovaly svou živost a jeho postava neztratila nic ze své atletičnosti, i když mrtvá, necitlivá levá paže zůstávala definitivně zastrčená do kapsy saka nebo kalhot.

	Pohladil si pravou rukou lebku jako v dobách, kdy ještě měl dlouhé vlnité vlasy. Ten pohyb mu připadl směšný a raději odvrátil pohled.

	Na sobě měl obyčejné tričko s rolákem, tmavě šedý oblek a mokasíny. Naučit se oblékat jen s pomocí jedné ruky nebylo snadné. Zřejmě už si nikdy neobuje boty s tkaničkami ani neuváže uzel na kravatě. Toho ovšem litoval nejméně.

	Zastavil se před panelem s přehledem jednotlivých oddělení.

	12. poschodí: Resuscitace a intenzivní péče Primář: Profesor Jacques Arvicoles

	Arvicoles! Ludovic toho chlapíka neměl zrovna rád. Sloužili spolu půl roku v Cochinu. Nemohl mu nic vyčítat, prostě ho neměl rád. To je vše. Jedno z těch samovolných živelných nepřátelství. Arvi, jak mu odjakživa říkali, působil dojmem, že svým okolím pohrdá. Bledá pleť, prořídlé blond vlasy, už stěží zakrývající růžovou lebku, vybledlé modré oči, které se nikdy nikam nezahleděly zpříma, a nehezký pohrdavý úšklebek, jako by naznačoval, že s ubohostí světa nemá nic společného. Jako lékař ovšem schopný, všemi uznávaný.

	Ve výtahu, stoupajícím zvolna z jednoho poschodí do druhého, se Ludovic střetl s pohledem mladé krásné ošetřovatelky. Jindy by se na ni usmál, vyzkoušel svůj šarm. Dnes sklopil oči. Mezi něj a jiné ženy se stále stavěl obraz Marion. Tolik milované Marion, zabité při autonehodě, která z něj do smrti udělala invalidu. Už půl roku se snažil zaplnit prázdnotu vzniklou vdovstvím. Marně.

	Dvanácté poschodí. Na dlouhé chodbě diskutovali dva studenti, unavená uklízečka tlačila vozík s čisticími prostředky a vlekla po zemi své staré škrpály. Ludovic se rozhlížel po dveřích. Tabulky označovaly schůzovní místnost, knihovnu, služební místnost, sekretariát. Nahlédl dovnitř:

	„Chtěl bych mluvit s profesorem Arvicolesem, prosím vás.“

	Úřednice u počítače ani nezvedla hlavu.

	„Dnes nepřijímá.“

	„Řekněte mu laskavě, že je zde profesor Hébert. Čeká mě.“

	Ludovikův tón nepřipouštěl námitky. Sekretářka se zamračila, změřila ho pohledem a opravila pravopis jeho jména, které si poznamenala do bloku. Potom vyšla z místnosti s výrazem státních zaměstnanců, vědomých si své důležitosti. Zaměstnanců veřejných služeb, kteří by si mohli žít tak šťastné, kdyby nebylo veřejnosti.

	Deset vteřin nato ho zavolal Arvicoles:

	„Děkuji, že jsi přišel tak brzy, Héberte. Rád tě zase vidím.“

	Ludovic mlčky přikývl. Neměl nejmenší chuti naslouchat konvenčním zdvořilůstkám. Měl už nad hlavu všech těch soucitných projevů lidí, kterým bylo v podstatě úplně jedno, co se mu přihodilo.

	Arvicoles pokračoval: „Právě mi volal Portiac…“

	„Ano, já vím. Posílá mě, abych vnesl trochu světla do tvé korsické záležitosti.“

	Arvicoles se vzepřel:

	„To není MOJE korsická záležitost.“

	To tedy začíná dobře! Ludovic se snažil napětí zmírnit:

	„Nerozčiluj se, Arvi, a raději mi řekni, co tomu pacientovi vlastně bylo.“

	„Dvě věci: Před rokem operovaná rakovina plic s počínajícími jaterními metastázemi a pak nedávná mozková cévní příhoda, kvůli níž byl hospitalizován na mém oddělení.“

	„Kdo ti ho sem poslal?“

	„Pohotovostní služba.“

	„Jak byl starý?“

	„Sedmdesát pět.“

	„Co je podle tebe příčina jeho smrti?“

	„Myslím ta mozková příhoda. Přivezli ho sem v kómatu před osmi nebo deseti dny. Postupně se z něho dostával, ale včera ráno zřejmě došlo k recidivě. A zemřel za pár hodin nato za podmínek, které rodina neuznává. Nemohl jsem pro něho udělat nic.“

	„Včera ráno? Nechceš mi snad říct, že sem chodíš i v neděli!“

	„Ne, ale včera jsem přišel, protože mě zavolali.“

	Hrdě nadzvedl obočí a upřesnil: „Dal jsem příkaz, aby mi v závažném případě zavolali. Kterýkoliv den nebo hodinu. Všude je vyvěšeno číslo mého mobilu.“

	Ludovic přerušil jeho obhajovací řeč netrpělivým pohybem: „Tak povídej.“

	„Ošetřovatelka zjistila, že v sedm osm hodin ráno došlo u Paoliho k recidivě. Noční personál neslyšel zvonit alarm monitoringu. Anebo ten přístroj nezvonil, to ještě nevím. Možná prostě proto, že srdeční a dechový rytmus se nezměnil významným způsobem. Ošetřovatelka ho při obchůzkách několikrát viděla spát, a tak byla klidná. Když prováděla poslední kontrolu před koncem směny, viděla, že se do té doby vůbec nepohnul. Přistoupila k němu a chtěla s ním mluvit, ale našla ho v bezvědomí. Okamžitě zavolala službu konajícího sekundáře, který nařídil provést infuzi a tomograf. Jestli to bylo správné nebo ne, o tom se může diskutovat. Taková je ale skutečnost. Ošetřovatelka běžela zatelefonovat na rentgen, kde jí řekli, že tam mají moře lidí. Křičela na ně, až jí nakonec řekli, aby nemocného přivezla. Saniťák staříka naložil na vozík. Dole byl bohužel opravdu bordel. Plno úrazů. Při výjezdu z okružního bulváru se převrátil autobus. Pohotovostní služba zavalená…“

	„Jako obvykle…“

	„Jako obvykle. Pohotovostní doktor na rentgenu našemu sanitárnímu pracovníkovi vzkázal, že má přijít později. Chlapík zavolal ošetřovatelce, aby mu řekla, co má dělat. Odpověděla, že se nemá nechat odbýt. Pokusil se o to, ale bezvýsledně. Zavolal zpátky ošetřovatelce a tak dál… Zkrátka nakonec nemocného zase přivezl zpátky. Mezitím ošetřovatelka zatelefonovala mně. Řekl jsem jí, že okamžitě přijdu. Od té chvíle je to všechno trochu nejasné…“

	„Nejasné?“

	Arvicoles se zahleděl oknem do neurčita.

	„Víš, v neděli je to tu jako jinde: nedostatek personálu. Ještě se mi nepodařilo zjistit, co se stalo… tedy přesně. Jedno je jisté: po té projížďce zůstal pacient delší dobu na chodbě resuscitačního oddělení, než našel saniťák někoho – nevím koho – kdo by mu ho pomohl uložit na postel. No a když jsem přišel, našel jsem ho mrtvého.“

	„Mrtvého na lůžku?“

	„Byl mrtvý a ležel ve své posteli, ano.“

	„A co alarm?“

	„Nebyl ještě zapojen.“

	„A rodina?“

	„Později přišla vnučka s ženou zemřelého. Tělo už bylo v márnici.“

	„To se jim asi nelíbilo.“

	„Máš pravdu! Ale ještě jsem na oddělení nezorganizoval smuteční bdění u nebožtíka.“

	„Někdo ty ženy upozornil, nebo přišly samy?“

	„Nevím. Zeptej se jich.“

	Ludovic se takové odpovědi nenadál. Takže jeho kolega si myslí, že on tu povede skutečné policejní vyšetřování. Ani na chvíli si nepředstavoval, kam až může úkol, kterým ho pověřil Portiac, zajít. Na rtech ho pálila otázka:

	„Myslíš, že můžeš být obviněn?“

	„Ano.“

	„Že jsi chtěl urychlit smrt toho pacienta?“

	„Jistě.“

	„Proč si to myslíš?“

	Arvicoles pokrčil rameny se znechuceným výrazem:

	„Soudím tak podle tónu té holky. Nic nového pod sluncem: nemáme dost lůžek, to je pravda, a pokaždé, když někdo zemře, cítím v pohledech rodinných příslušníků podezíravost. Je to pitomé, ale je to tak. Nenávidím tu permanentní nedůvěru.“

	„Dovedu si to představit!“

	„Jak můžou být lidé tak zlovolní! A blbí!“

	„Ale proč jsi vlastně přišel osobně, když byla neděle?“

	„Už jsem ti to řekl. Když je malér, přijdu. V dnešní době jsou sekundáři kluci. To my jsme byli v jejich věku jinak zodpovědní. Pokud jde o mou asistentku, ta je na mateřské dovolené.“

	Poslední slova pronesl s obvyklým pohrdáním. Jako by asistentčino těhotenství byla nějaká vada. Nebo záminka k ulejváctví.

	Ludovic sklopil oči a na několik vteřin se odmlčel. Měl toho vyptávání až po krk a hledal nějaký způsob, jak je ukončit, aby to nevypadalo, že chce utéct. Bloudil pohledem po spartánském vybavení pracovny chladným moderním nábytkem. Žádné fotografie, žádné osobní předměty, jako kdyby tu byl současný nájemník jen přechodně. Prosklená knihovna ze světlého dřeva plná časopisů a odborné literatury, na zdech žádné obrazy, jen několik grafů, které měly zobrazovat činnost oddělení. Pochmurné! Jak mohl Arvicoles pracovat celý rok v takovém prostředí? Ludovic vstal.

	„Uvidíme po pitvě…“

	Arvicoles nadskočil: „Po pitvě? Proč pitva?“

	„No ale to je přece nezbytné!“

	„Legální, to snad. Ale nejsem si jist, že s tím rodina bude souhlasit. To víš, Korsičané…“

	„Policajti ji o to požádají.“

	„Nebudeme přece do těch sraček tahat policajty!“

	Ludovic zvýšil tón, ohromen takovým nedostatkem soudnosti:

	„Ty si neuvědomuješ, kamaráde, že pokud podají Paoliovi stížnost, půjde to k soudu. Policie bude vyšetřovat, to je nevyhnutelné! Je nutné, aby rodina věděla a abychom i my věděli, nač ten pacient přesně zemřel. To mi připadá jako elementární. Tobě ne?“

	Arvicoles pokrčil rameny:

	„Řekl jsem ti přece, nač zemřel!“

	Ludovic jeho reakci nechápal.

	„Promluvím o tom s Portiakem, ale nemyslím, že se z toho vyvlečeme.“

	„Chodíš příliš často do kina!“

	Stále ten pohrdavý tón. Ludovic to nesnášel.

	„Můžu si ta místa prohlédnout?“

	„Jaká místa?“

	„Tvé oddělení, pokoj toho mrtvého…“

	„Kdykoliv budeš chtít.“

	„Dnes večer ne, mám nějakou schůzku, ale zítra ráno.“

	„Platí.“

	„V kolik hodin přicházíš?“

	„V devět.“

	„Budu tu tedy v devět.“
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	Ludovic vyšel z nemocnice a oddechl si. Jako kdyby mu tam scházel kyslík. Ovzduší Arvicolesova oddělení ho deprimovalo.

	V taxíku zavolal Portiakovi, aby ho o rozhovoru s Arvim informoval. Prezident odpověděl bez váhání: pitva je absolutně nezbytná. A velmi podrobná!

	„To je poprvé, co jednomu z mých pojištěnců hrozí, že bude obviněn z vraždy, a náležitou proceduru ještě neznám. Podle mého názoru se ale pitva rozumí sama sebou. Mám přítele na ministerstvu vnitra, zeptám se ho na radu. Zítra ráno ti zavolám a řeknu ti, jak to vypadá.“

	Portiac měl přátele všude. Po asistentuře pokračoval v brilantní docentské kariéře a bylo mu svěřeno řízení oddělení mnohem dříve než většině kandidátů jeho generace. Jeho znalost lékařského a politického světa jej však brzy dovedla na místo poradce tehdejšího ministra zdravotnictví. Potom přecházel z ministerstva na ministerstvo, až se stal neopominutelným odborníkem v oblasti veřejného zdravotnictví a jednoho dne se ocitl v čele Lékařské pojišťovací společnosti, jedné z nejvýznamnějších profesních pojišťoven. Tuto funkci vykonával s nadšením a nezpochybnitelnou autoritou.

	Taxík zastavil před tělocvičnou, kde Ludovic trávil každý večer rehabilitačním cvičením.

	Jen co vstoupil dovnitř, cítil se líp. Miloval ten velký rušný sál, smíšený odér mazání a potu, akustiku katedrály pod ocelovou a skleněnou klenbou, z níž viselo tělocvičné nářadí. Li Wong ho už očekával. Tento malý Vietnamec, mistr bojových umění, diplomovaný kinezioterapeut, bývalý vojenský ošetřovatel a ředitel sportovního střediska, měl na tváři svůj věčný úsměv spokojeného Buddhy. A nikdo by nedokázal odhadnout jeho věk.

	„Jsem rád, že tě vidím, doktore.“

	Pro něj neměl Ludovic jinou hodnost. A pro Ludovika byl Vietnamec prostě „pan Li“.

	„Už se nemůžu dočkat, až se ti dostanu do rukou, pane Li. Cítím se ještě ztuhlejší než jindy.“

	„Jdi se převléct. Čekám tě v boxu.“

	Za několik minut měl Ludovic na sobě kimono judo a odevzdal se do talentovaných rukou Asiata, snažícího se udržovat ohebnost jeho kloubů.

	Při té nehodě Ludovic utrpěl kromě jiného natažení levého brachiálního plexu – svazku senzitivních a motorických nervů – což způsobilo kompletní paralýzu jeho horní končetiny. Jen ramenní svaly si zachovaly jistou aktivitu. Neurochirurgové vyšetřili nervy od páteře k podpažní jamce a zjistili, že všechna poškození jsou nenapravitelná. Mohl doufat jen v částečnou obnovu hybnosti, nic víc. Bezpodmínečně však musel zabránit ztuhnutí kloubů postižené paže.

	Li Wong však měl jiné ambice: adaptovat svého přítele na jeho invaliditu, byť by byla definitivní. Když skončil masáže a rozcvičku, přešel k tréninku na koberečku a začal jako každý večer s cvičením jiného druhu: parakotouly, kozelce, skoky a výskoky. Všechny ty cviky byly určeny k tomu, aby si znovu uvědomil své tělesné schéma, a to navzdory nehybné paži, přikurtované k hrudi plátěným opaskem. Ludovic naštěstí odjakživa hodně sportoval a reflexy se mu rychle vracely.

	Vietnamec, spokojený s průběhem cvičení, se s ním po hodině rozloučil.

	Následovala sauna a ledová sprcha a Ludovic opouštěl tělocvičnu až za soumraku, vyčerpaný, ale s novou energií v žilách.

	Přivolal si taxík a dal se odvézt domů na ulici Chevaleret.
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	Ludovic bydlel v přestavěné bývalé autodílně na konci slepé uličky de Lorraine za nákladovým nádražím Austerlitz. V přízemí, kde se dříve opravovaly automobily, žila a pracovala pitoreskní osoba přezdívaná César pro svou zálibu ve svařování monumentálních kovových konstrukcí. Tento kulatý padesátník se špačkem neustále přilepeným k hornímu rtu, v kombinéze a plátěné čepici na plešaté lebce, ochotně zaujímal pózy à la Gabin. Zanedlouho poté, co si v Clairvaux odpykal pětiletý trest za nezdařené loupežné přepadení, strávil tři měsíce na oddělení v Salpetrière, kde v té době sloužil mladý Ludovic Hébert. Byl sem převezen po další zpackané akci, při níž se setkal s nepřátelským revolverem magnum 357, který jeho tělo prošpikoval kulkami. Chirurg mu zachránil život díky četným vpravdě akrobatickým zásahům a zasloužil si tak navěky pacientovu vděčnost.

	Když se César vrátil k životu, přimluvil se Ludovic, aby dostal jen podmínku, protože by jeho pacient měl zůstat pod stálým lékařským dohledem, který je on osobně ochoten zajistit. Chirurgova záruka soudce přesvědčila.

	César byl najat, aby přebudoval první patro dílny, po dobu prací přespával mezi kostrami automobilů, a jakmile úkol skončil, stal se Ludovikovým hlídačem a jakousi děvečkou pro všechno. Své řemeslné schopnosti mechanika dal do služeb obyvatel čtvrti.

	Oba muži tak žili v pohodě a harmonii jeden s druhým a Ludovic žertem prohlašoval, že v téhle nechvalně proslulé čtvrti ho takový hlídač vyjde levněji než párek dobrmanů – a navíc je výkonnější.

	To místo a vzpomínky, které se k němu pojily, Ludovic miloval. Domu, který společně vybrali a zařídili, vtiskla svůj duch Marion a on tu odmítal cokoliv měnit.

	Pustil si CD – novou přehrávku Duka Ellingtona v Cotton Clubu v Harlemu roku 1930. Nalil si sklenici studeného čaje a posadil se do křesla značky Charles Eames z padesátých let, zakoupeného na bleším trhu ve Vanves. Tam vždycky odpočívala Marion, když se vrátila z konzervatoře, kde vyučovala. Uvelebila se mu na klíně a poslouchali spolu poslední album, které právě vyslídila.
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	Přesně v devět se Ludovic objevil na sekretariátu, na tváři andělský úsměv, ochoten se utkat se známým kerberem, ale proti všemu očekávání se sekretářka okamžitě zvedla a doprovodila ho až do šéfovy kanceláře. Že by jí dal Arvi lekci?

	Primář mu spěchal v ústrety:

	„Měl jsi pravdu! Portiac dostal příkaz k převozu těla k soudnímu lékaři. Rodina zřejmě šílí. Už mi tu bláznivou ženskou poslali. Čeká vedle. Nechám ti ji, já už jsem si užil.“

	„Předpokládám, že chceš říct, že jsi své už dostal.“

	„Ech, prosím tě, Héberte, teď opravdu není chvíle na žerty.“

	Ludovic se usmál: „Ale já nežertuji.“

	„Dobře, v pořádku! Postarej se o ni a přijď potom za mnou na oddělení, ukážu ti pokoj toho starého, jeho lékařskou dokumentaci, prostě všechno.“

	Primáři chyběl smysl pro humor, ale zato dokonale pochopil vážnost situace.

	Podřídí se konečně bez zdráhání vyšetřování svého kolegy?

	Ludovic počkal, až odejde, a pak teprve otevřel dveře do čekárny.

	„Paní… buďte prosím tak laskavá a pojďte dál.“

	„Slečna.“

	„Promiňte.“

	Pětadvacetiletá Andrea Paoliová, ebenově černé vlasy stažené do přísného uzlu, který ji dělal starší, vstoupila do místnosti jako královna. Čišela z ní agresivita, kterou podtrhávalo oblečení černé od hlavy až k patě, žádné šperky, žádné líčidlo. Jemný obličej s očima černýma jako uhel a jemným klenutým obočím by jistě nepostrádal půvab, kdyby jej rozjasnil úsměv.

	„Posaďte se laskavě…“

	„Kdo jste?“ vyštěkla a ani se nehnula. „Vy přece nejste doktor Arvicoles. Tak kdo jste?“

	„Tuhle informaci jsem se vám právě chystal poskytnout, slečno. Ale uslyšíte ji stejně tak dobře, když se posadíte do křesla.“

	Sedla si jen na okraj a čekala, co bude následovat.

	„Jsem profesor Ludovic Hébert, odborný poradce pojišťovací společnosti, pověřené tímto případem.“

	„Vy tomu říkáte případ! Pro mne je to vražda.“

	Ludovic se nenechal vyvést z míry a usmál se. „To právě ospravedlňuje mé vyšetřování.“

	„To vy jste požádal o pitvu? Nejenom že ho zabili, ale jeho ubohé tělo teď ještě musí podstoupit další pohanu!“

	„Já za nic nemohu. V případě vraždy je takový postup povinný.“

	„Takže uznáváte, že…“

	„Neuznávám vůbec nic. To vy hovoříte o vraždě. Takže já teď musím provést šetření.“

	„Nejste přece policie.“

	„Ach, panebože, to ne. Jsem lékař.“

	„A jako takový budete samozřejmě obhajovat doktora.“

	V Ludovikovi začínala narůstat zlost.

	„Ne, slečno. Neobhajuji nikoho. Jsem na tom stejně jako vy, chci vědět, co se přesně stalo. A protože tedy máme stejný cíl, považujte mě laskavě za spojence. Uvidíte, jak to věci usnadní.“

	„To si nemyslím.“

	Neustupovala, ale zmírnila tón. Ludovic si pomyslel, že zvolil správnou cestu.

	„Též jsem měl dědečka, kterého jsem velmi miloval. Kdyby se mu za podezřelých okolností přihodilo nějaké neštěstí, myslím, že bych usiloval o vyjasnění účtů.“

	Chvíli váhala, jako by přemýšlela jaký tón zvolit, ale pak se rychle rozhodla:

	„Pokud jde o účty, budete je mít. Dnes ráno jsme s mým advokátem podali stížnost a požádala jsem, aby pitva – protože ta se konat bude – proběhla pod kontrolou justičního odborníka. Protože s doktory člověk nikdy neví… Mezi kolegialitou a spoluúčastenstvím je jen úzký prostor.“

	Ludovic se přinutil k úsměvu:

	„Nezevšeobecňujte. Lékařské společenství je jako všechna ostatní. Všude jsou dobří a špatní, ale většina lékařů je odpovědná a čestná…“

	„Dobře, dobře,“ přerušila ho. „Ušetřete mě svého kázání. Dejte mi dědečkovu dokumentaci a hotovo. Sejdeme se před soudem.“

	„Předání lékařského spisu je možné jen na příkaz soudu, slečno. Je k tomu oprávněn pouze vyšetřující soudce.“

	Triumfálně se zasmála:

	„Zapomínáte, že se věci změnily, pane profesore. Znáte Kouchnerův zákon z roku 2002?“

	Nenávistný tón té užvaněné husy začínal být nesnesitelný. Ludovic se málem nechal strhnout, ale rychle se vzpamatoval a pomyslel si, že se na to musí zeptat Portiaka:

	„Je-li to povoleno, dám pro vás na sekretariátě připravit kompletní spis.“

	„Vy se nikdy nevzdáte, že ano?“

	Ludovic vstal. Slyšel už dost a neměl náladu snášet řeči té neomalené holky déle.

	„Slečno, náš další rozhovor už nemá význam. Za smrt vašeho dědečka nenesu žádnou zodpovědnost a nehodlám snášet, aby se mnou někdo mluvil takovým způsobem jako vy.“

	Zamířil ke dveřím a otevřel je. Když Andrea Paoliová odcházela, na okamžik se před Ludovikem zastavila. Vzpomněl si na políček, který vyťala Arvimu, a připravil se na něco podobného, jak ho to naučil Li Wong. K jeho velkému překvapení si ale přikryla tvář dlaněmi a dala se do pláče. Ludovic zavřel dveře. Přistoupil k ní a krok kupředu udělala i ona. Na okamžik si myslel, že se mu vypláče na hrudi, ale vzpamatovala se:

	„Promiňte, nechtěla jsem…“

	„Neomlouvejte se, chápu, že jste nešťastná, a jsem tady, abych vám pomohl, slečno. Povězte mi něco o vašem dědečkovi.“

	Zavedl ji k vyšetřovacímu divanu, stojícímu u zdi naproti pracovnímu stolu, a posadili se vedle sebe. Vytáhla z kabelky balíček kapesníků a začala vyprávět o svém dětství u Antoina Paoliho, svého dědečka a patriarchy klanu, jehož autoritativní a laskavá postava dominovala každému rodinnému shromáždění. V jejich vesnici Santa Clara nedaleko Sarteny hrál roli jakéhosi všemi respektovaného smírčího soudce. Zbožňovaly ho zejména děti. Vyprávěl jim nejrůznější příběhy a uměl poslouchat ty jejich.

	Utěšoval je, v případě konfliktu zasahoval u rodičů a uklidňoval horké hlavy. Zkrátka svatý muž.

	„Jaké měl povolání?“

	„Myslím, že byl vyučený zedník. Jeho firma postavila téměř všechny domy ve vesnici. Ale už dlouho nepracoval.“

	„Byl ženatý?“

	„Moje babička zemřela krátce po mém narození, Takže jsem ji nepoznala. V roce 1985 se znovu oženil. Christina, jeho druhá manželka, mu byla velmi blízká. Vřelá a diskrétní. Mám ji moc ráda.“

	„Je tady?“

	„Přijela do Paříže samozřejmě s ním. Před rokem.“

	„Bydleli tady?“

	„Ano, kvůli dědečkově nemoci.“

	Andrea vyprávěla o svém smutku, když je musela opustit. Její otec, zaměstnanec společnosti Air France v Ajacciu, povýšil do sídla společnosti v Paříži. Všechny tři děti se tak ocitly ve školních zařízeních v hlavním městě. Andrea tu složila maturitu a zapsala se ke studiu obchodního práva. Její bratři si zvolili techniku.

	„A vaše matka si na život v hlavním městě zvykla?“

	„Mí rodiče zahynuli před třemi lety při leteckém neštěstí.“

	„Promiňte.“

	„Už mi zůstal jenom dědeček a žiju se svými dvěma bratry.“

	„Proč se přijel léčit na kontinent?“

	„Když mu sartenský lékař – je to bratranec – diagnostikoval před rokem a půl rakovinu plíce, dědeček se raději dal operovat v Paříži. Bratři a já jsme ještě bydleli v domku svých rodičů v Saint-Cloud a věděli jsme o specializované klinice nedaleko od nás ve Val d’Or. Tam mu amputovali plíci. Všechno proběhlo dobře. Absolvoval ozářky a všechno ostatní… Potom jeho nejstarší syn Luigi, který vlastní všude po světě hotely, otevřel další v Paříži ve čtvrti Montparnasse.“

	„U nádraží?“

	„Hned za ním. A nabídl dědečkovi, aby tam přišel s Christinou bydlet v tom nejkrásnějším pokoji. Dědeček vždycky Paříž miloval. Dělali spolu vycházky až k Latinské čtvrti a dědeček litoval, že tam nemohl studovat.“

	„Takže byl ve formě.“

	„Ve vynikající formě. Mysleli jsme, že je už vyléčený. Bohužel, netrvalo to dlouho. Jednou ráno nám strýc Luigi vzkázal, že dědečkovi je špatně a že ho sanitka odvezla do nemocnice svaté Marty. Hned jsem se tam rozběhla a našla jsem dědečka na oddělení resuscitace u profesora Arvicolese… Pokračování už znáte.“

	„Vzpamatoval se po té mozkové příhodě?“

	„Samozřejmě. Už zase začal mluvit. Moc ne, ale říkal nám jménem. Držel svou ženu za ruku a mluvili spolu. Vždycky věděla, co chtěl říct.“

	„Byl schopen mluvit o budoucnosti? Vyjádřit své obavy a podobné?“

	„Obavy? Žádné neměl. Čeho by se měl bát? Čekal trpělivě na své vyléčení a s Christinou hovořili o plánech cestovat. Proč ho nechali zemřít?“

	Ludovic se zhluboka nadechl.

	„Snad si nepředstavujete, že jeho smrt úmyslně způsobili lékaři?“

	Andrea už neplakala. Její pohled byl opět nepřátelský. Odtáhla se a prohlásila:

	„Já si nic nepředstavuji, já to vím!“

	„A co víte?“

	„Že mezi okamžikem, kdy jsem od něho v sobotu odcházela, a mým příchodem v neděli ráno ho někdo zabil! Ano. Je to jistě.“

	Ludovic ji vzal za ruku, ale ona se odtáhla.

	„Pojďme to v klidu probrat znovu. Váš dědeček měl v neděli ráno další mozkovou příhodu. To nepopíráte, že? I když jste u toho nebyla.“

	Znovu se vzepřela:

	„Jakou mozkovou příhodu? Já jenom vím, že když jsem od něj v sobotu večer odcházela, byl ve vynikající formě. Volal za mnou plný naděje ‚Na shledanou zítra!‘ A další den v deset hodin už byl v lednici. V márnici. Co bylo mezitím, to je tajemství. Když se na to ptáme, vrchní sestra se dívá jinam, ošetřovatelka zmizela, lékař, který měl službu, zmizel, primář není přítomen a doktor od rentgenu je neznámý… Vy si myslíte, že je to normální?“

	Vstala a prohlásila pevně:

	„Vaše sladké řečičky na tom nic nezmění, pane profesore. Vy jste v jednom táboře a já ve druhém. Už jen vaše přítomnost mou stížnost ospravedlňuje. Pokračujte ve svém vyšetřování a policie zase bude pokračovat ve svém. Myslím, že staneme proti sobě u soudu a budeme obhajovat diametrálně odlišná stanoviska. A já zvítězím!“

	Vyšla z místnosti a práskla za sebou dveřmi.
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	Na konci chodby byla šatna, kde se návštěvníci museli převléct. Nazuli si chrániče na boty, na hlavu posadili papírovou čepici a oblékli plášť na jedno použití s ústenkou – to vše v pěkné špenátově zelené barvě.

	Vstup do jednotky intenzivní péče pak umožňovaly dvojité dveře s elektrickým ovládačem.

	Všechna zařízení byla renovována před několika lety a ještě se leskla novotou. Toto špičkové oddělení s nejmodernějším vybavením mělo několikalůžkové pokoje a speciální sály pro nejtěžší případy, v nichž trůnila každá postel uprostřed rozlehlého prostoru, obklopeného elektronickými přístroji připojenými ke kloubovým pákám, upevněným ke stropu. Podlaha tak zůstávala volná, což umožňovalo dokonalý úklid. Tento luxus byl ospravedlněn stísňujícím rizikem infekce vzniklé přímo v nemocničním prostředí.

	Prosklené přepážky dovolovaly sledovat pacienty ve dne v noci a nemocniční personál se v této moderní skleněné galerii pohyboval tiše jako přeludné stíny.

	Páteří celé struktury byla místnost lékařů a ošetřovatelek na konci centrální chodby, skutečný generální štáb, podobající se akváriu. Tak se této místnosti také říkalo.

	Za pracovním stolem, k němuž vedly všechny alarmy, seděl Arvicoles a studoval poslední laboratorní výsledky pacientů. Když spatřil Ludovika, hned se ho zeptal:

	„Tak co? Jak to proběhlo s tou fúrií?“

	„Dobře i špatně.“

	„Vypravuj.“

	Ludovic se chtěl dozvědět o smrti starého Paoliho pravdu a jeho úkolem bylo otázky klást, nikoliv na ně odpovídat. Nadhodil:

	„Je děsně napružená.“

	„Ale…“

	„Máš tu jeho dokumentaci?“

	Arvicoles pochopil a už se neptal. Přitáhl k nim velkou hnědou obálku s lékařskou dokumentací zemřelého. Pročítali ji společně, vyhodnocovali a třídili všechno, co by mohlo posloužit vyšetřování vedenému expertem, kterého bude soudce nepochybně jmenovat. Každodenní pozorování, podepsané vždy ošetřujícími lékaři a zdravotními sestrami, jasně prokazovalo zlepšující se stav jednotlivých parametrů a z ničeho se nedalo usuzovat na katastrofální zvrat. Což jej ovšem nevylučovalo.

	„Všechno to každopádně vypadá velmi seriózně,“ uzavřel Ludovic.

	Tato poznámka vrátila Arvicolesovi úsměv na rty. Rentgenologický materiál zjištěné skutečnosti potvrzoval. Chyběly pochopitelně jen údaje umožňující vyhodnotit závažnost nedělního obratu.

	„Každopádně jsi viděl jeho tomogram,“ zdůraznil Arvicoles. „Takové metastáze nevěstí nic dobrého. Určitě mu už nezbývalo příliš mnoho života.“

	Ludovic se ohradil:

	„Na tohle zapomeň, kamaráde! Tohle ti právě vyčítají. Připomínám ti, že jsi podezřelý z toho, že jsi svému pacientovi zkrátil život. Ať už byl odsouzený k smrti nebo ne, soud přísně zamítne vše, co se podobá eutanazii.“

	„To je mi jasné!“

	„Tak už o tom nemluv, prosím tě! To je tabu. Dokonce ti radím, aby sis natrénoval řeč o vynikajících výsledcích, dosažených díky tvé osvícené péči o umírající, kterým věda ještě před deseti lety nedávala žádnou naději.“

	„Což je mimochodem pravda.“

	„Bravo! Tak od té verze neodbíhej.“ Náhle dostal Ludovic nápad: „Poslyš, mimochodem, mluvil jsi s nimi o těch metastázích?“

	„S kým?“

	„S rodinou.“

	„Nevzpomínám si. Ne. Myslím, že ne.“

	„Nikdy jsi je nepozval do své pracovny, abys jim vysvětlil důsledky tohoto zjištění?“

	„Ne.“

	„Takže to možná nevěděli?“

	„Nevím.“

	„Udělal jsi chybu, že ses jim o tom nezmínil. Kdyby věděli, že dědeček nepřežije rok, nebyli by dnes tak agresivní.“

	Arvicoles proti tomu nemohl nic namítnout a popuzeně sklopil zrak. Vstoupila staniční sestra. Oba se k ní obrátili a Arvicoles ji představil:

	„Paní Moutrotová, vrchní sestra. Můj přítel a kolega Ludovic Hébert, expert z Lékařské pojišťovací společnosti.“

	Kučeravá boubelka zabodla do Ludovika oříškově hnědé oči, jako kdyby vykazoval symptomy těžké choroby, a podala mu suchou ruku.

	„Dobrý den.“

	Hlas dokonale ladil s jejím podezíravým výrazem. Ludovic byl zvyklý na tyto ženy, které povýšily po letech tvrdého boje s administrativou: byly oddané svému šéfovi až do sebeobětování a se zbytkem člověčenstva žily ve válečném stavu.

	„Takže na nás útočí,“ procedila mezi zuby, aniž na něco čekala.

	Ludovic pokrčil rameny: „A teď to tak bude stále častěji. Smrt už nepatří mezi přijatelné možnosti.“

	„Cítila jsem to v kostech, že nám to ta sůva ukáže. V jednom kuse něco kritizovala a nikdy neřekla dobrý den.“

	Zmlkla a Ludovic se znovu zahleděl na snímek hepatických metastází.

	„Já ty lidi nechápu,“ pokračovala zahořkle. „Celých deset dní nás mohli sledovat, jak pracujeme! Jak nás můžou podezírat, že tu mordujeme pacienty, protože jsme usoudili, že se o ně staráme už příliš dlouho?“

	Ludovic přikývl.

	„Stává se to.“

	„Ano, ale možná je to právem.“

	Takové odpovědi by se nenadál.

	„V Paoliho případě tomu tak bylo?“

	Jen pokrčila rameny a oba lékaři se na sebe podívali.

	„Rodina za ním přicházela často?“ zajímal se Ludovic.

	„Mladá se tu zastavila každý den. Na pět deset minut. Jednou nebo dvakrát denně. Muži občas. Ale manželka by tu s ním seděla od rána do večera, kdybychom ji neposlali domů.“

	„Vyhodit manželku považujete za normální?“ podivil se Ludovic.

	Vzpomněl si na Marion a přemýšlel, jak by se chovala, kdyby ležel v nemocnici v kómatu.

	„Myslíte si, že je jednoduché starat se o pacienty a mít pořád někoho za patami?“

	Ludovic nasadil nejhezčí úsměv, jakého byl schopen, a odpověděl ironickým tónem:

	„A vy si myslíte, že je snadné dívat se na milovanou bytost v rukou ošetřujícího personálu, jehož laskavost není zrovna jeho největší ctností? Právě jsem strávil tři měsíce v nemocnici a mohl bych dlouho vyprávět o tom, jak se chovaly vaše kolegyně. Všechny ne, samozřejmě. Ale některým by neuškodilo pár lekcí lidskosti. Nedovedete si představit, jak jsem toužil mít vedle sebe svou manželku. Bohužel ale…“

	Navzdory svému postavení chirurga si vrchovatě užil své na nepohodlné posteli s plastikovou podložkou, která ho pálila do zadku, drsnými polštáři, přinucený k nehybnosti infuzemi, trýzněný tělesnými potřebami, jež nemohl uspokojit bez pomoci více méně ochotné ošetřovatelky, unavený neustálým světlem, pronásledovaný neustávajícím hlukem, žvaněním neomaleného personálu, nevšímajícího si jeho přítomnosti, vtíravým klapání podpatků na chodbě (proč není nařízena nehlučná obuv?). Tolik špatných vzpomínek! Samozřejmě samé drobnosti, tuctové detaily, na které jistě nakonec zapomene…

	Prudce vstal.

	„Ulož ten spis do zásuvky svého pracovního stolu, kterou můžeš zamknout na klíč. Mohu-li soudit podle toho, co jsem dnes slyšel, ještě jsme neskončili!“

	Zdůraznil množné číslo, aby každý věděl, že se s ošetřujícím personálem cítí solidární.

	Oba lékaři odešli společně. Ve velkém koši v šatně se zbavili svých návleků a vrátili se do Arvicolesovy pracovny. Cestou ho Ludovic požádal, aby mu napsal seznam osob, které to nedělní ráno nějak zasahovaly: ošetřující lékař, sestra, saniťák, rentgenolog…
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	Nemocnice svaté Marty, v hlavním městě jedna z nejstarších, prodělala od padesátých let několik renovací.

	Některé budovy, ty nejzchátralejší, byly zbourány, aby udělaly místo moderním věžákům, dodávajícím celému komplexu značně nesourodý vzhled. K tomu se družil dramatický nedostatek míst na parkování – příliš velký počet zvláštních povolení měl totiž za následek anarchické ucpávání cest mezi pavilony a ambulance a dodávky byly nuceny zoufale kličkovat mezi překážkami.

	Ludovic se rozhodl pro párkilometrovou procházku a pak si vzít taxík, když tu před budovou, z níž právě vyšel, zastavil policejní vůz. Z něj vystoupila mladá žena. Brunetka s dlouhými vlnitými vlasy staženými stuhou, štíhlé sportovní postavy. Vyběhla po venkovním schodišti a minula Ludovika, aniž se zastavila. Hned se však vrátila a oslovila ho.

	„Promiňte, pane, nejste profesor Hébert?“

	„Ano.“

	Podala mu ruku:

	„Dobrý den, jsem kapitánka Saada, Marie Saada, pověřená předběžným prošetřením úmrtí pana Paoliho. Viděla jsem vaše fotografie v novinách, když jste měl tu nehodu, a dozvěděla jsem se, že Lékařská pojišťovací společnost…“

	S úsměvem ji přerušil:

	„Těší mě, že vás poznávám.“

	„Mne také. Vy jste právě…“

	„… hovořil s primářem Jacquesem Arvicolesem.“

	„Ach, takže mě můžete trochu zasvětit. Totiž já a nemocnice… Už jen ten pach…“

	Její grimasa nepotřebovala komentář.

	Ludovic cítil, že se za jejím společenským tónem skrývá velká zvědavost. V jejím hladkém snědém obličeji bez stopy líčidla jiskřily inteligentní oči. Černé, živé a zřejmě nic neponechávající náhodě.

	Podnikavě hned navrhla:

	„Nechcete si se mnou vypít kávu? Určitě je tu nějaký bufet nebo kavárnička… Měl byste pro mě pět minut?“

	Ludovic zvedl oči k nebi. Času měl tolik, že jej mohl prodávat.

	Vstupní brána a vrátnice, postavené v 19. století, byly zařízeny jako administrativní budova. Dlouhá chodba spojovala kromě kanceláří tiskové středisko, butik s drobnými dárkovými předměty a malý bar s několika stolky. Všechno v dezolátním stavu. Poručili si oba kávu, servírovanou v papírových kelímcích. Ludovic zaplatil a šli se posadit na konec místnosti. Snažili se přitom nedotknout desky stolu, pokryté mastnými skvrnami. Kolem se šourali pacienti v teplácích nebo županech, pod paží noviny nebo časopis. Dvě ošetřovatelky si šuškaly nějaké důvěrnosti a skrytě potahovaly z cigarety.

	„Takže co si o tom všem myslíte?“ začala mladá kapitánka.

	„A vy?“

	„Já ještě nic, zrovna mi ten případ svěřili, a já si dokonce ani nejsem jistá, jestli je tu co vyšetřovat. Ale vy máte jako lékař jistě nějakou představu…“

	Potřásl hlavou.

	„Po pravdě řečeno, v té věci toho není moc zajímavého. Jeden stařec zemřel na zlou nemoc, měl rakovinné metastáze a chatrné cévy. Nic vzrušujícího.“

	„Jsem v pokušení myslet si totéž co vy.“ Intenzita jejího černého pohledu byla v rozporu s všedním komentářem. Ludovic čekal na pokračování.

	„Každý má právo skončit svůj život v míru, že ano?“ utrousila policistka, jako by citovala krátkou novinovou zprávu z rubriky „různé“.

	Pár vteřin počkala a pak dodala nezúčastněným tónem:

	„Dokonce i mafiánští kmotři!“

	Ludovic tu informaci zaregistroval, aniž hnul brvou.

	„Pokračujte,“ vyzval ji jen tiše.

	„Antoine Paoli byl – jak se říká – známá firma. Třikrát ve vězení, dohromady patnáct let, aniž mu mohla justice někdy dokázat víc než desetinu toho, čím se ve skutečnosti provinil!“

	„Takže pěkné číslo.“

	„Ano. Přesně jak říkáte.“

	„A na konci života ještě stále, řekněme, sloužil?“

	„Kdoví, kdy tihle lidé jdou do penze. Jejich současné obchody, zejména s východními zeměmi, jsou velice lukrativní, víte?“

	 

	„Z Korsiky?“

	Usmála se: „A proč si myslíte, že tak vehementně usilují o samostatnost?“

	„Korsičané nepožadují nezávislost.“

	„Někteří ano. A dokonce i pomocí bombových útoků!“

	Ludovic měl ten ostrov rád a měl tam mezi lékaři a chirurgy mnoho přátel. Pokusil se je hájit:

	„Ostrovní zájmy…“

	„Přestaňte, profesore! Pokud jde o zájmy, je jenom jeden. Jestli některá naše vláda bude jednou tak slabá, že těm nacionalistům ustoupí, stane se Korsika zázemím evropského podsvětí – ne-li ještě něčím horším.“

	„Myslíte si, že už je… zamořena?“

	Znovu se usmála a odhalila dokonalé zuby.

	„Ať je francouzská vláda jakkoliv kritizována, přece jen ještě zabraňuje některým výstřelkům. Ale…“

	Náhle se přerušila a vstala.

	„Ale dost už, do práce! Za prvé si i já jdu trochu popovídat s profesorem Arvicolesem, za druhé vyslechnu personál a za třetí některý příští den se setkáme a vyměníme si informace. Platí?“

	Naklonila se kupředu a ještě trochu šibalsky dodala:

	„Prozatím toho máte už dost.“

	„Řekněme, že jste povzbudila mou zvědavost. To je vše.“

	„To už je něco!“

	Obrátila se k odchodu a zmizela bez ohlédnutí, ponechávajíc Ludovikovi možnost ocenit její houpavou chůzi. Ta mladá kapitánka rozhodně nebyla špatná. Vždycky rád sledoval hezké ženy zezadu. Ostatně nejen zezadu.
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	Když prezident Portiac přestal kouřit, uklidňoval si nervy žužláním prázdné dýmky a ten Arvicolesův případ ho rozčiloval na nejvyšší možnou míru. Vždy se vášnivě věnoval otázkám lékařského rizika a zdravotnické politiky. Ministři, kteří se ve vládě za posledních dvacet let vystřídali, vyvolávali mnoho kritiky a Portiac ji v úzkém výboru bez zábran vyjadřoval. V profesorově případu se však musel zabývat věcí, v níž sousedilo obecné právo s profesní chybou, a to bylo zcela mimo okruh jeho zájmů.

	„Poslyš, Ludo, nechejme to tak, když dovolíš,“ šišlal s dýmkou v ústech. „Jestli jde o mafiánský zločin, bude líp nechat to na policajtech. Uvidíme, kterého zajíce chytí.“

	Ludovic poznamenal uštěpačně:

	„Je pravda, že jestli v tom bude nějaká lumpárna, nebudeš muset nic platit.“

	Portiac se usmál:

	„Pochopils to. Na chirurga nejsi hloupý.“

	Tento žert, omletý až na nit, je oba rozesmál. Ludovi se ale příliš nelíbilo, aby ho někdo hodil do starého železa ještě dřív, než své vyšetřování vůbec začal. Nechtěl dát najevo, že se začal zabírat do hry, a lstivě poznamenal:

	„Podle mého názoru nic nebrání tomu, aby se vedla obě pátrání zároveň. Po pravdě řečeno, představa vraždy mafiánského šéfa v agónii mi trochu připadá jako fantazírování z detektivního románu. Jsem přesvědčen, že ten člověk složil zbraně tím nejpřirozenějším způsobem na světě. Budeme muset jenom trochu nadzvednout naši administrativu, že neposkytuje špičkovým zařízením dostatek personálu, a tím bude naše úloha splněna.“

	Portiac byl na koni:

	„Jak mohli odhlasovat ten zákon o pětatřiceti hodinách týdně, když v nemocnicích už teď chybí ošetřovatelky a není dost peněz, aby se zaměstnaly další! A to nemluvím o tom, že na pracovním trhu není dost aprobovaných sil, aby zaplnily mezery, které vznikly zkrácenou pracovní dobou. To je úplně proti zdravému rozumu! Řeknu ti, že já…“

	„Zadrž!“ přerušil ho Ludovic a zvedl ruku. „Už nejsme uprostřed volební kampaně a přesvědčuješ přesvědčeného. Dovol mi přece jen pokračovat v pátrání a uvidíme, kam nás to dovede.“

	Portiac pokrčil rameny.

	„Jestli chceš… Ale dej si pozor na Arviho. Je to mameluk, zaslepený svou slávou. Jestli ho budeš neprávem podezírat, tak to si něco užiješ.“
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	Li Wong už na Ludovika čekal. Vždycky působil dojmem, že je jediným objektem jeho starostlivosti, a bývalému chirurgovi nic nebylo příjemnější než tato přátelská péče. Sled masáží, cvičení na koberci a sauny v něm probouzel intenzivní pocit fyzického i psychického štěstí. V těch chvílích zapomínal na svou invaliditu.

	Ten den zahájil Vietnamec po cvičení nový program: před velkým zrcadlem, sloužícím dopoledne v hodinách taneční výuky, se kolem Ludovika shromáždilo dvanáct žáků, kteří podle Li Wongových pokynů prováděli sérii pohybů, inspirovaných čínskou gymnastikou. Originální změna tohoto nezvyklého baletu spočívala v tom, že všichni museli držet levou paži přitisknutou k hrudi. Ludovic se už necítil v nevýhodě.

	Po návratu domu si dal pivo, což se mu od nehody ještě nestalo, a pustil si hudbu. Mohl by jeho život být jednoho dne zase normální? Podíval se na snímek, pořízený na jeho svatbě s Marion. Dokáže bez ní žít normálně?

	Někdo zaklepal na dveře. To mohl být jen César.

	„Pojď dál.“

	„Promiň, že tě ruším, ale chtěl bych ti ukázat naše nové auto.“

	„NAŠE nové auto? Tobě se podařilo opravit espace?“

	„Žertuješ. To dali do šrotu hned po té nehodě. Ne, koupil jsem si daimlera. Výhodná příležitostná koupě. Auto patřilo jednomu z mých kamarádů, milovníku velkých vozů. Pochopitelně bylo nutné dát ho pořádně po pucu. Když jsi byl v nemocnici, měl jsem dost času. Dneska jsem ho přivezl z lakovny. Půjdeš se podívat?“

	Vnitřním točitým schodištěm sestoupili do Ali Babovy jeskyně, v níž César uplatňoval své nesčetné řemeslnické vlohy. Uprostřed všemožného haraburdí trůnil starý anglický sedan, nastříkaný nenapodobitelným odstínem zelené, vyvinutým na břehu Temže a dokonale reprodukovaným. Césarovo pomačkané auto, stojící hned vedle, vypadalo jako vrak.

	„To je stroj!“ pochválil hrdě, jako by šlo o meziplanetární raketu. „Vypadá staromódně, ale je to učiněná bomba s novým motorem a posledním modelem automatické převodovky. Všechny elektrické ovládače jsem vyvedl u volantu. Vše na pravou ruku. Jako myš u počítače. Koncem ukazováku můžeš dokonce spustit i stereopřehrávač CD! Co na to říkáš?“

	Ludovic neříkal nic. Potřeba téhle protézy na kolech ho dávno trápila. Sedl si za volant a pohladil přístrojovou desku. Od toho neštěstí se neodvážil řídit, a dokonce si slíbil, že už nikdy nesáhne na volant. Bude to vůbec umět?

	„Vyspravils to s tím, že mi to půjčíš?“

	„Poslyš, šéfe! Jednou se přece musíš vzpamatovat!“

	„Nic mi nepřipadá méně jisté.“

	„Je to udělané pro tebe. Jednou na to dostaneš chuť!“

	„Chuť? To nemyslím!“

	César se zatvářil mrzutě:

	„Z počátku budeš jezdit se mnou. A když budeš chtít sednout za volant, uděláš to. Nic nespěchá.“

	Při vzpomínkách na minulost Ludovic prožíval chvíle mizerné nálady. V jediném okamžiku se jeho život zřítil do neznáma. Kdysi čerpal bez omezení z potěšení, která mu poskytoval jeho úspěch v zaměstnání, měl z toho požitek. Stačilo nepředvídané setkání s pirátem silnic a léta trvající úsilí bylo to tam. Protože skutečně šlo o úsilí, ničeho nedosáhl zadarmo. Konkurzní zkoušky, nespočetné noční služby, mládí obětované studiu… A to vše jen proto, aby byl dnes odsouzen řídit jedinou rukou auto upravené pro invalidu.

	Ještě štěstí, že jeho pravá ruka zůstala ušetřena! A že měl dobré přátele. César, Li Wong, Portiac, ti všichni se snažili, aby jeho budoucí život dostal nové barvy.

	„Ale poslyš,“ napadlo jej náhle, „jak jsi něco takového mohl zaplatit?“

	„Můj kámoš nespěchá a obchodujeme spolu už dávno. Zaplatil jsem mu, co jsem mohl, a zbytek mi dal na dluh.“

	„Kolik ještě musíš uhradit?“

	César odvrátil pohled. „Zhruba částku, kterou ti uhradí pojišťovna za tvé nabourané espace.“

	„Rozumím. Zaplatím, nebo jdeš do vězení.“

	„Můj kamarád mě nikdy nepošle do vězení. Ale když už nechceš řídit, tak ty peníze stejně nepotřebuješ.“

	Ludovic se usmál. César vynaložil všechno to úsilí ve jménu jejich přátelství. Aby mu udělal radost, navrhl malou projížďku.

	„Dnes ne,“ bručel César. „Vidíš, co mám na sobě.“

	„Jdi se vysprchovat a dát se do pořádku. Čekám na tebe. Nespěchám. Zavedu tě na večeři někam na venkov.“

	César se vděčně zahihňal a odběhl do svého pokoje, který si zbudoval v mezipatře.
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	„Vezmi to po okružním bulváru k jihu a u Orleánské brány odbočíme na A 86…“

	César přikývl: „Vím, kam chceš jet, šéfe. Jsi si jistý, že…“

	„Jeď!“

	Ludovic se nikdy nevrátil do míst, kde se stala nehoda. Neměl k tomu odvahu.

	Vyjeli z okružního bulváru na dálnici směr Dreux. César řídil se zaťatými zuby. Ludovic zasunul do přehrávače CD, vybrané pro tu příležitost: Fletcher Henderson z roku 1950, které mu darovala Marion. Poslouchal s přivřenýma očima. César tušil jeho myšlenky.

	Začínalo se smrákat jako tenkrát…

	Opustili dálnici na Houdan a brzy byli na státní silnici číslo 933. César zpomalil a Ludovic se náhle probral a napřímil se. Cesta byla rovná, široká, úplně prázdná a stoupala do svahu, znemožňující vidět do větší vzdálenosti. Sto metrů výše César zpomalil a zastavil na rozšířené krajnici, z níž odbočovala cesta na statek, jehož světla byla v dálce vidět.

	„La Varille. Tak se to tu jmenuje,“ poznamenal César. Vystoupili z auta a Ludovic se tázavě rozhlédl.

	„Pojď,“ vyzval ho César.

	Zamířili ke stoletému platanu, označujícímu roh dvou polí. César se zastavil. „Je to tady…“

	Ludovic si mlčky prohlížel strom, osvětlený měsícem, který vyšel na nebi posetém hvězdami. César přistoupil blíž a položil ruku na kmen. Na kůře byly hluboké rány.

	„Vidíš? Auto narazilo v této výšce. Ohnulo se jako trombon. Dali mi vědět až nazítří. Marionino sedadlo už neexistovalo. Bylo napadrť. Zavolal jsem odtahovku. Muselo přijet auto s jeřábem,“ vzpomínal César.

	Ludovic si nevzpomínal na nic. Proč si tenkrát večer vyjeli? A kam? Tajemství. A nikdo mu nemůže pomoci.

	Probral se v nemocnici Salpetrière na neurochirurgii po týdenním kómatu. Dozvěděl se, že obyvatelé statku uslyšeli třesk a zavolali policii, že pak byl převezen do nemocnice v Dreux a odtud do Paříže. To je vše.

	Podle četníka, se kterým Ludovic mluvil telefonicky dva měsíce nato, šlo pravděpodobně o trhnutí volantem doprava ve snaze vyhnout se pirátovi v protisměru, předjíždějícímu na nepřehledném úseku. Nebyla to první nehoda na tomto místě, a to navzdory nepřerušované čáře a omezené rychlosti. Vyšetřování narazilo na absolutní nedostatek průkazních skutečností. I přes opakované výzvy ve sdělovacích prostředcích a přes vyšetřování v okolí se nepřihlásil žádný svědek.

	Oba muži zůstali dlouho nehybně stát. Přemýšleli o tom, že někde existuje muž nebo žena, kteří vědí, že jsou zodpovědní za smrt nevinného člověka, ale mlčí. A budou pravděpodobně mlčet celý život.

	„Pojď, jdeme na večeři,“ navrhl Ludovic. César si povzdechl. Měl Marion moc rád.

	„Jsi laskavý, Ludo, ale nemám už hlad. A pak, dívat se na lidi, na to nemám chuť.“

	„Máš pravdu. Jedeme domů.“

	César měl v hlavě jiný nápad:

	„Mám konzervu husích jater a v lednici láhev jurançonského. To víno máš rád…“

	Ludovic se usmál.

	„No tak jestli máš jurançonské…“

	Bez dalších slov se vydali na zpáteční cestu. Ludovic znovu vložil do přehrávače CD a zavřel oči.

	César se nemohl ubránit, aby nevzpomněl na své setkání s obyvateli statku:

	„Otec Vergnot a jeho žena jsou dobří lidé, kteří dělají, co mohou, aby se uživili. Na jaře prodávají své výrobky u cesty. Navíc je nebe obdařilo mongoloidním synem. Je milý, ale velmi těžce postižený. Když mi tu nehodu líčili, všichni tři plakali: hrozný třesk, strašlivá podívaná. Paní zatelefonovala pro hasiče a četníky.“
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	Ludovic se vrátil do nemocnice svaté Marty nazítří ráno. Musel se porozhlédnout po oddělení, aby se lépe seznámil s aktéry dramatu a pochopil, jak to na resuscitaci funguje. Arvicoles s tím souhlasil, ale nadšený zrovna nebyl. Považoval každou iniciativu tohoto druhu za útok na svou osobu. Jeho neochota přímo bila do očí.

	Ludo přišel o půl osmé, ještě před denní směnou, vyjel nahoru do dvanáctého patra, převlékl se do zeleného a náležitě přestrojen vklouzl do „akvária“. Pozoroval dění kolem sebe a listoval přitom v dokumentaci.

	Paní Moutrotová se objevila v osm hodin. Podala mu zdvořile ruku a neodvážila se ho zeptat, jestli mu šéf dovolil utábořit se zrovna na tomto místě. Chuť jí k tomu ovšem nechyběla. Noční ošetřovatelky předávaly službu svým denním kolegyním a Ludovic si brzy uvědomil, že je jeho přítomnost na obtíž. Veškerá spontánnost byla ta tam a cítil, jak ho sledují kradmými pohledy.

	Staniční sestra nasadila výraz umírněné vstřícnosti a nakonec přece jen zavolala ošetřovatelku, která sloužila tu noc, kdy zemřel Antoine Paoli, a představila ji Ludovikovi. Jmenovala se Patricia Sanchezová. Mladá malá bruneta, na nose tlusté brýle, roztřesená strachem. V povolání byla nováček a rozhovoru se očividně bála.

	Ludovic se choval co možno nejlaskavěji:

	„Ujišťuji vás, že vám nikdo nic nevyčítá, slečno. Podle toho, co jsem se dozvěděl, jste jednala, jak bylo třeba. Chtěl bych si jenom poslechnout fakta z vašich úst a zjistit, co přesně vás toho rána zneklidnilo.“

	Žena váhavě pohlédla na svou představenou a ta ji povzbudila pohledem. Pustila se tedy do vysvětlování:

	„Zneklidnilo mě to, jak pan Paoli vypadal. Myslela jsem, že upadl do kómatu.“

	„Proč do kómatu?“

	„Po pravdě řečeno, když jsem ho tak v noci viděla, hned mi to nenapadlo. Monitory přístrojů neukazovaly nic nenormálního. Řekla jsem si, že spí.“

	„Pacient, který v noci spí, to není nic znepokojivého.“

	„No právě. A pak, mám tu tolik práce. Hlavně s tou malou z dvanáctky, která pořád něco má…“

	Ludovic si s dojetím vzpomněl na léta mládí, kdy si jako student přivydělával jako noční ošetřovatel lidí s úrazy lebky, kteří leželi pod respirátory. Jejich potíže s dýcháním se mu nesmazatelně vryly do paměti.

	„A dál?“ pobídl ji, aby zahnal vtíravé vzpomínky.

	„No a potom brzy ráno, když jsem znovu šla kolem jeho postele, ještě spal. Vůbec se nepohnul. A to mi připadalo divné. Zkusila jsem ho probudit a v tu chvíli jsem si uvědomila, že…“

	„Že neodpovídá.“

	„Ano. Možná jsem se měla starat už dřív…“ Nervózně kroutily prsty.

	Ludovic pokračoval: „Takže prostě vypadal, že spí.“

	„Ano. Měl otevřená ústa a oddechoval velmi hlasitě. Nevím, jak bych vám to řekla…“

	„A zavolala jste doktora.“

	„Ano.“

	„Přišel hned?“

	„Celkem ano.“

	Hovořili dál a probírali nejmenší detaily, aniž se ošetřovatelka přitom zmínila o nějaké podezřelé skutečnosti. Ludovic kapituloval.

	„Takže podle mého názoru jste všecko udělala přesně, jak se patří.“

	„Děkuji vám.“

	„Jak se jmenuje ten lékař?“

	„Vetbier.“

	Ludovic nahlédl do seznamu, který mu poskytl Arvicoles.

	„Alain Verbier.“

	„Ano, to je on.“

	„Slouží dneska?“

	Ukázala mu ho přes sklo: vysoký hubený chlapec, už téměř plešatý, vyšetřující pacientku na lůžku.

	„Je právě v pokoji číslo dvanáct. Pacientce se už daří líp.“

	„Děkuji vám. Mohla byste ho požádat, aby sem přišel, až skončí s vyšetřením?“

	„Zajdu za ním.“

	„Počkejte!“

	Ludovic ještě nebyl hotov.

	„A po tom převozu na rentgen?“

	„Snímky nebyly udělány. Bylo tam příliš mnoho lidí. Řekla jsem saniťákovi, aby se vrátil nahoru, zavolala jsem šéfovi a odešla jsem domů. Služba mi skončila a musela jsem si pospíšit, dole mě čekala matka.“

	„Ještě poslední otázka: během noci nepřišel za panem Paolim nikdo? Myslím někdo jiný než vy…“

	„Ach, ne. Kdyby někdo přišel, viděla bych to.“

	„Děkuji vám.“

	Drobná, pilná a bázlivá ošetřovatelka odešla. Vstoupil Alain Verbier a pozdravil se stísněným úsměvem. Ani on nebyl ve své kůži. Ludovic tušil, že mu už Arvicoles vyčetl levity. Navzdory maximálně „kolegiálnímu“ tónu vyšetřování zachovával sekundář obranný postoj. Téměř odmítavý. Ano, přišel okamžitě. Ano, hned mu dal mannitol a vyžádal si tomografické vyšetření…

	„Raději bych viděl snímek magnetické rezonance,“ ospravedlňoval se, „ale tam se musí žádat dva týdny předem. A na rentgenu ještě nepochopili, že poznámka urgentní není náš vrtoch. Člověk má tady dojem, že vám dělají milost, když jsou ochotni vás přijmout. Pro mne to byl jediný způsob, jak zjistit, jestli ten člověk recidivuje, nebo jde o předávkování protisrážlivými léky či ještě něco jiného.“

	„A když vám ten snímek neudělali…“

	„Řekl jsem si, že bych udělal líp, kdybych se stal bankovním úředníkem jako můj otec. Pro něho nikdy nic nespěchá a v noci ho nikdo nebudí. To já jsem poradil Patricii, aby zavolala šéfovi. Pracovat v takových podmínkách je hrůza, to vám přísahám.“

	Zlostí celý zrudl:

	„Každý ví, že velká část pacientů přijatá z pohotovosti má vážné poruchy vědomí, které se mohou vyvinout až v kóma, nebo v něm už jsou. A první základní vyšetření je v současné době nepochybně technického druhu. Jakmile máte v ruce příslušný snímek nebo graf, je pokračování snadnější. Ale oni na to kašlou! Jestli neřvete, dostanete zprávu až po dvou týdnech!“

	V průběhu rozhovoru se doktor Verbier pořádně rozohnil. Jeho agresivita vůči nemocniční administrativě už přecházela v posedlost. Jestliže se podle něj měl hledat někdo zodpovědný za předčasnou smrt starého Paoliho, pak to byla politováníhodná organizace této nemocnice.

	„Je to tu pěkný bordel, ale bohužel si nejsem jist, jestli je to někde jinde lepší,“ uzavřel.
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	Ludovic strávil dopoledne v „akváriu“ a koutkem oka sledoval přecházení personálu a lékařů, jako když entomolog sleduje mraveniště.

	Nemohl se ubránit, aby si v chování těch lidí nevšiml jisté lhostejnosti. Problémy s komunikací a těžkopádnost řízení měly nepochybně vliv na jejich psychiku. Převládaly fatalismus a odevzdanost a nikdo ani nepomyslel na to, aby se s tím skrýval.

	Rodinám na návštěvě se dostávalo vlažného přijetí a nikdo se neměl k tomu, aby je informoval, politoval je a chápal jejich úzkost z podívané na všechny ty nemocné na pokraji smrti. A přesto nic není více demoralizující než resuscitační oddělení. Jsou tu zásadně jen těžké a mnohdy beznadějné případy: prudké otravy, cévní příhody, dekompenzované choroby, těžké diabety, sebevražedné pokusy a podobně.

	Procházel se po chodbě mezi pokoji, pozoroval přes skleněné tabule všechna ta nemocná těla, zapojená na nelidské přístroje. Byly tu jen samé kanyly a infuze, monitory a zaznamenané křivky, elektrické pumpičky, manipulování s pacienty v bezvědomí a všudypřítomný přízrak smrti, číhající na své oběti.

	Defilovali tu nejrůznější odborníci, koncilia (nesporně) na vysoké úrovni shromažďovala před osvětlenými zasklenými vitrínami s vyvěšenými snímky lékařské kapacity… Ludovic si uvědomoval, že všichni vykonávají své řemeslo svědomitě, ale nezdá se, že by je to nějak hlouběji zasáhlo. Byli odtažití. Arvicoles hrál mezi nimi svou úlohu koordinátora, přicházel, odcházel, sebejistý, královský, nedotknutelný.

	Jako kdyby Antoine Paoli nebyl mrtvý. Jako by nezemřel za podezřelých okolností.

	Ledaže by byl soudní lékař opačného názoru…

	Paní Moutrotová se vrátila do „akvária“ a posadila se vedle Ludovika. K poledni se hyperaktivita na oddělení ztišila. Ludovic měl ještě v paměti její včerejší hořké úvahy. Podaří se mu zjistit, co si ta žena opravdu myslí? Nastražil jí past:

	„Lidé si neuvědomují těžkosti, s jakými se zde setkáváte. U mnoha těch nemocných by byl člověk opravdu v pokušení všechno skončit.“

	„Že ano?“ zvolala, jako by to bylo samozřejmé. „Většina těch umírajících sem nepatří. Když je zápas prohraný, je prohraný. Člověk se nemá utěšovat zbytečnými nadějemi. Oddělení, jako je naše, by mělo mít možnost pacienty propustit, když jejich stav už neospravedlňuje nemocniční péči na této úrovni.“

	„Propustit kam?“

	„To je právě ta otázka. Neví se, kam je převést.“

	Ludovic pokračoval v provokaci: „Když není nic lepšího, měla by existovat možnost… jejich definitivního odchodu. Člověk si klade otázku, k čemu je dobré nechat některé ty případy přežívat. Ovšem zákon…“

	Odmlčel se a kradmo na ni pohlédl. Její oči sledovaly přemisťování mladé sebevražedkyně z dvanáctky, kterou saniťák odvážel na rentgen.

	Slyšela vůbec, co jí právě řekl?

	Ano, slyšela, ale zřejmě přemýšlela jak odpovědět. A neměl být zklamán:

	„Jistě znáte Kouchnerův zákon,“ ucedila přes zuby.

	„Ano. Zákon z března 2002. O povinnosti obdržet souhlas pacientů…“

	„… a nestavět se proti jejich rozhodnutí. Znáte ten valencijský případ?“

	Ludovic četl v novinách o případu ženy, svědkyně Jehovovy, které byla proti její vůli dána transfuze krve po silném krvácení při porodu a která kvůli tomu žalovala nemocnici. Novinový článek končil: „Ať je tomu jakkoliv, matka a dítě jsou v pořádku.“

	Mnozí politikové, mezi nimi i Bernard Kouchner, tvrdili, že chirurg udělal chybu, když postupoval proti pacientčině vůli.

	„Podívejte se třeba na ni,“ ozvala se znovu hlavní sestra, když kolem projížděl vozík s pacientkou z dvanáctky. „Co by bránilo té holce, aby nás napadla, až se probere? Když si vezmeme ten zákon, jakým právem vracíme k životu sebevrahy?“

	Po chvíli mlčení vstala a při odchodu poznamenala:

	„Víte, pane profesore, to je jako s tou eutanazií. Naši poslanci o tom v současné době hodně mluví. Snad se v tom něco změní, ale já o tom pochybuju. Oni jsou tak… (hledala správné slovo) malodušní!“

	A spokojeně se vzdálila.

	Ludovic se díval, jak odchází, a třásl se rozčílením. Jestliže to zákon jednoho dne dovolí, je tahle žena schopna poslat pod kytky bez nejmenšího zaváhání všechny pacienty, o nichž usoudí, že jsou k té velké cestě zralí. A dokonce mohla připadnout v úvahu otázka, jestli si už nedopřála pár kvapných pokusů. Anebo se bouřlivácká Andrea naprosto mýlila?
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	Jeho úvahy přerušil Arvicoles, který vstoupil do místnosti s ponurým výrazem ve tváři.

	„Nechej to být, zvu tě na oběd.“

	Ludovic si v duchu položil otázku, co znamená ta náhlá družnost, ale ochotně pozvání přijal. Nevnímal, jak čas letí, a náhle ucítil prázdno v žaludku. Jako chuť žít!

	Znovu si uvědomil, jak své povolání chirurga miloval. „Diagnóza – rozhodnutí – operace“ odpovídaly jeho temperamentu tak dobře, že by si nikdy nezvolil jinou specializaci. Hlavně ne primáře oddělení ve státní nemocnici, ať už v Paříži, nebo někde jinde.

	A rozhodně ne ani povolání odborného vyšetřovatele!

	Přešli bulvár Kellermann a zabočili do malé klidné uličky, kde bylo tourainské bistro. Majitel je zavedl ke stolu v rohu místnosti v prvním patře a okamžitě jim servíroval láhev saint-nicolas-de-bourgueilského vína, vyrobeného jeho otcem, jak jim vysvětlil.

	„Má přesně tu teplotu, jak to máte rád, pane profesore,“ dodal a naplnil jim sklenice.

	Objednali si denní menu a Ludovic čekal, až mu Arvicoles sdělí nové zprávy.

	„Právě jsem dostal pitevní zprávu,“ začal primář bez dalšího vyčkávání.

	„Ano?“

	„Paoli zemřel na intravenózní injekci silné dávky chloridu draselného.“

	„Okamžitá zástava srdce.“ Ludovic si vzpomněl na své farmakologické přednášky.

	„Okamžitá ne, protože ta dávka byla vpravena nikoliv přímo do žíly, ale do instalovaného infuzního roztoku. Takže okamžitá ne, ale přesto rychlá a tichá smrt.“

	„Takže jde o zločin.“

	Arvicoles se ohradil: „Zločin… Trochu přeháníš.“

	„Zločin, vražda, poprava, promiň tyhle nuance trestního práva nejsou mou specialitou. Řekněme, že někdo – někdo v takových věcech obeznalý – mu vpravil smrtelnou dávku prostředku, který se v nemocnici běžně užívá.“

	Arvicoles sklonil hlavu.

	„Dá se to tak říct.“

	„Takže v tom jsme spolu zajedno. Ať je to, jak chce, znamená to, že slečna Paoliová se na nás vrhne a tentokrát bude mít plnou kabelu argumentů. Závažných argumentů.“

	Odmlčeli se, zatímco jim číšník přinesl talíře a poskytl jim tak čas k přemýšlení. Arvicoles strčil nos do svých škvarků – tourainské speciality – a zřejmě se rozhodl, že nechá mluvit svého hosta. Ten také hned začal:

	„Jistě souhlasíš, že chlorid draselný není neškodný medikament, který najdeš v rodinné lékárničce. Ta injekce nás tedy zcela přirozeně orientuje na člena lékařského kolektivu. Takže si to shrňme: některá z ošetřovatelek nebo lékař? A proč ne například šéf oddělení?“

	Arvicoles, který až dosud jen mlčky přikyvoval, po těchto slovech vyskočil:

	„Přestaň blbnout, Ludo, já jsem tam ani nebyl a ty to dobře víš.“

	„Konstatoval jsi smrt. To ale nevylučuje, že jsi přišel těsně před ní.“

	Primář se zamračil a zbledl:

	„Héberte, zacházíš už příliš daleko…“

	Ludovic se usmál: „Žertuju, Arvi, uklidni se. Chci ti jenom ukázat, jak budou uvažovat policajti. Není to ani můj výmysl, ani neplodná agresivita.“

	Arvicoles odstrčil talíř. Najednou ho přešla chuť. Začal chápat Ludovikovo uvažování. Ten se rozhodl, že svá slova trochu zmírní:

	„Počkej! Existuje ještě jiná hypotéza, pokud můžeme věřit té policejní kapitánce, se kterou jsi už jistě mluvil…“

	„Ta brunetka… Saada?“

	„Ano, ta. Řekla mi, že otec Paoli měl už víckrát co do činění s justicí. Kdoví, jestli se ho někdo nesnažil zlikvidovat?“

	A koupil si nebo zmanipuloval za tím účelem některého člena nemocničního personálu. Pak už stačila jen ruka vybavená stříkačkou…

	Arvicoles cítil, že se mu zase obnovuje schopnost uvažovat. Dal se znovu do jídla a přitom přemýšlel nahlas:

	„Cizí osoby by si na oddělení hned všimli. Ale na rentgenu ne. Při čekání. Nebo během převozu. Co se mohlo přesně stát? Kdo to mohl…“

	„Saniťák?“

	„Zjistím si, kdo to je, a vyslechnu si ho.“

	„Nechej to plavat. O to se postarají policajti. Jsou za to placeni. Musíme je nechat dělat jejich práci!“

	Oba muži se vrátili do svých rolí lékařů. Kriminální a policejní stránka se jich netýkala. Koho se týkala? To se uvidí!

	Dojedli a bavili se přitom o jiných věcech. A s pomocí bourgueilského vyšli z restaurace jako dva staří kumpáni.

	[image: Image]

	„Co to je ten chlorid draselný?“ chtěla vědět kapitánka, pročítající pitevní zprávu.

	Ludovic učeně vysvětloval: „Medikament, který má tělu dodávat draslík – normální složku krve – když je ho nedostatek.“

	„A kdy je ho nedostatek?“

	„Nejčastější příčina – říká se, že jde o hypokalemii – jsou vážné trávicí poruchy jako například silné průjmy. Když je pacient na resuscitačním oddělení vyživován jen infuzí, je mu třeba vždycky dodávat určitou denní dávku draslíku v závislosti na výsledcích laboratorních zkoušek.“

	„Ale vždyť je to přece nebezpečný prvek!“ podivila se.

	„Nikoliv v dávkách, jaké se obvykle podávají. Jen když se vstříkne dvacet kubických centimetrů najednou, srdce se zastaví.“

	Pohlédla na něho s takovým údivem, že cítil povinnost ve vysvětlování pokračovat:

	„Všechny účinné léky jsou nebezpečné, paní kapitánko, pokud se podávají v nepřiměřených dávkách. Vezměte si například inzulín, nezbytný pro diabetiky. Zvyšte dávku a nemocný upadne do kómatu. Občas je to kóma smrtelné. Nevzpomínáte si na aféru Von Bulowa, na ten slavný proces v Americe, kde byl manžel dlouho podezřelý z toho, že tím způsobem urychlil skon své ženy?“

	„Ano, ano, vzpomínám si na to.“

	„Stejné je to s digitalisem, jedním z nejstarších léků na srdce. Dá se říct, že v medicíně jsou účinné jen nebezpečné prostředky.“

	„Aspirin snad ale ne…“

	„Nemylte se. Při velkých dávkách vám proděraví žaludek, a jestli nepřijde rychlá pomoc, pak…“

	Marie Saada se otřásla a další medicínské otázky už nekladla. Z dokumentace zjistila, že Paoliho pohřeb se bude konat na Korsice. Převoz se ale uskuteční až po církevním obřadu, který odslouží dominikánský bratranec v chrámu Notre-Dame-de-Lorette pár kroků od Pigalle, kde měl ten starý mafián jistě spoustu známých.

	Upozornila Ludovika, že její skupina bude na místě a vyfotografuje všechny pařížské rodinné příslušníky tak, aby si toho nikdo nevšiml.

	„Máte nějaké podezření?“

	„A priori ne. Pro nepřátelský klan není poprava umírajícího kmotra zajímavá. Naproti tomu uvnitř téže rodiny jsou šarvátky, nevraživost a vyřizování účtů vždycky možné. Nic nás ovšem neopravňuje tvrdit, že v tomto případě tomu tak je.“

	„Kromě lékařů na resuscitačním oddělení nevěděl nikdo, že Paolimu ukrátí život rakovina. Arvicoles mi vysvětlil, že výsledek posledních zkoušek, prokazujících hepatické metastáze, nikomu nesdělil. To znamená, že si nejbližší starcovo okolí mohlo myslet, že se mu daří lépe. Při dobré lékařské péči by měl dokonce šance se z toho dostat a zemřít třeba stoletý, kdoví!“

	Kapitánka pomalu přikývla. Její oči, zdůrazněné linkami Rimmel, dodávaly jejímu obličeji výraznost. Ludovikovi připadala téměř svůdná. Oblečení jí zřejmě ovšem příliš na srdci neleželo. Stačily jí džíny, černé tenisky, tričko a kožená bunda. Jak žila? Žádný prsten, žádný jiný šperk…

	Ludovic se vrátil k případu:

	„O době mezi převozem pacienta na rentgen a příchodem primáře oddělení toho mnoho nevíme. Všechno stojí jen na výpovědi sanitárního pracovníka.“

	Marie Saada otevřela zápisník a zalistovala v něm pozpátku:

	„Saniťák, saniťák, saniťák, tady ho máme! Jmenuje se Lucas Dimako. Třicet dva let. Bytem Paříž, 18. obvod. Francouz původem z Kamerunu. Nejstarší ze třinácti dětí. Ženatý, dvě děti. Jeho manželka pracuje u Moline, v butiku s metráží na tržišti Saint-Pierre. Žádné přestupky. Trestní rejstřík čistý. Oba jsou na policii neznámí.“

	„Vyslýchala jste ho?“

	„Tvrdí totéž co vy a uznává, že v čekárně na rentgenu se k Paolimu mohl kdokoliv přiblížit. Bylo tam plno lidí. Nikoho neobviňuje. Pokud jde o něho, dělal svou práci, tečka, všechno.“

	Marie Saada se na chvíli zamyslela a pak se vrátila ke svým závěrům:

	„Já jsem stále přesvědčená, že je třeba hledat mezi mafiánskými vztahy toho starého. A také mezi jeho rodinou.“

	Ludovic nehnul brvou. Čekal na pokračování. Ta mladá žena určitě měla něco za lubem.

	„Abych k vám byla upřímná, mám jednoho podezřelého,“ prohlásila nakonec.

	„Tak to mi, prosím vás, řekněte koho!“

	„Jednoho z Antoniových vlastních synů.“

	„Kolik jich má?“

	„Tři. Louis, Ange, Ugo. Louis Paoli, řečený Luigi, je nejstarší. Je obchodník, řídí několik hotelů a nikdy nikdo neznal skutečný podíl jeho osobní účasti ve zmíněných společnostech. Podle naší finanční skupiny se tam obratně točí spousta peněz. Mechanismus je dobře známý: koupě nějakého zařízení z pozůstalosti, rychlý vzestup hodnoty obchodních fondů a prodej tohoto zařízení s pořádným ziskem. Ten zisk, to jsou přiznané peníze, to znamená vyprané peníze. A celý cyklus začíná znovu.“

	Ludovic hvízdl. Jako mnoho jeho kolegů (samozřejmě ne všech) se v podobných mechanismech absolutně nevyznal. A mafiánské praktiky ho nikdy nezajímaly.

	„V Paříži má několik hotelů?“

	„Ne. Mimo Paříž a v zahraničí, to ano. Na všech pěti kontinentech. Více méně mu patří řetězec Montalda. Zdá se, že mechanismus koupě-prodej se opakuje poněkud příliš často. Sídlo společnosti je v Kolumbii.“

	„Jak to všechno souvisí se smrtí toho starého?“

	„To je dobrá otázka! Pracujeme na tom, profesore.“
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	Než zašel Ludovic jako každého večera do tělocvičny, zavolal Lékařskou pojišťovací společnost.

	Portiac byl spokojen. Případ směřoval k dobrému konci. Podle Ludovikova líčení nebyla odpovědnost jeho pojištěnce zřejmě prokázána. Na první místo se dostávalo mafiánské vyřizování účtů. Prezident pojišťovny znovu prohlásil, že Ludovikovo pátrání už není nutné. Může ovšem samozřejmě pokračovat, jestliže…

	Ludovic poděkoval. Bude pokračovat.

	S ulehčením pustil z hlavy svatou Martu a začal se těšit na své cvičení. Jeho klouby byly den ze dne ohebnější, a to tím spíš, že v boji proti svalové atrofii si Li Wong opatřil poslední model elektrického stimulátoru, který postupně napojoval na všechny motorické zóny. Ludovika pokaždé udivovalo, jak jeho necitlivé prsty sebou při každém impulzu cukají, ale ta podívaná ho povzbuzovala jen napůl. Jakkoliv se neurochirurgové tvářili optimisticky, on měl za to, že nervová obnova nikdy nemůže překročit jistou hranici. Prostě se cítil být doživotně ochrnutý a tato perspektiva chvílemi podkopávala jeho náladu.

	Naproti tomu seance synchronizovaného tance ho naplňovala radostí. Tento druh cvičení mu vracel důvěru. Lépe si uvědomoval svou rovnováhu a možnosti jeho pravé paže mu připadaly neomezené. Li Wong ukončil cvičební hodinu napodobením kung-fu. Návaznost pohybů si vynucovala koordinační úsilí, jehož blahodárný účinek byl pro Ludovika každým dnem zřejmější.

	Kolektivní cvičení několikrát náhodně přivedla k Ludovikovi mladou ženu vzrušující krásy. Její tvář s orientálními rysy, rozjasněná mírně sešikmenýma černýma očima, a vysoké lícní kosti jí propůjčovaly mysteriózní vzhled. Pohybovala se lehce, s vrozenou elegancí a z jejích úst nemizel náznak úsměvu. Ludovic přemýšlel, jestli je ten úsměv záměrný, nebo jde o její způsob bytí.

	Po posledních figurách se posadila vedle něj na lavičku.

	„Jmenuji se Sidonie,“ prohlásila hned úvodem.

	„A já Ludovic. Sidonie je hezké jméno.“

	„Unikla jsem jen o vlas. Totiž kdybych se narodila jako chlapec, matka by mi dala jméno Sidoine. Představte si, že se narodila v Clermont-Perrandu a že tomu svatému věnovala, nevím z jakých důvodů, neskonalou vděčnost.“

	„Možná za vaše narození…“

	„Snad.“

	„Bratra jste neměla?“

	„Ale ano. Narodil se v následujícím roce. Pojmenovala ho Christophe.“

	Něžně se usmála a pokračovala:

	„Maminka byla trochu bláznivá.“

	„Jste tu nová?“

	„Ano a moc se mi tu líbí. Zdá se, že jste majitelův kamarád…“

	„To je pravda. Li a já jsme se poznali za studií. Když jsem byl sekundářem, učil jsem anatomii budoucí rehabilitační pracovníky. Dělal u mne závěrečné zkoušky a byl jsem udiven jeho vědomostmi, které daleko překračovaly program přednášek.“

	„Říká se, že se toho v dětství hodně naučil ve Vietnamu. Jeho rodiče…“

	„… tam zemřeli, já vím. Intelektuálové. Ti byli vyhlazováni jako první.“

	„Vypadá to, že tahle tělocvična je celý jeho život.“

	„Má přesto houf dětí a vnuků, kteří pracují v téhle čtvrti. Ale nerad o tom mluví. Otevřeli si restaurace.“

	Chvíli mlčeli.

	„A co vy?“ zeptal se Ludovic. „Co děláte vy?“

	„Jsem tlumočnice a hosteska v hotelích skupiny Accor.“

	„Které jazyky znáte?“

	„Angličtinu a němčinu jako každý, a pak hlavně většinu jazyků střední Evropy.“

	„Ruštinu?“

	„Ano, samozřejmě. A češtinu, rumunštinu, bulharštinu… Zatím tedy vykonávám tohle povolání, ale dlouho to trvat nebude.“

	„Protože… máte jiné ambice?“

	„Pracovat stále jako tlumočnice, ale v mezinárodní diplomacii…“

	„OSN, UNESCO, Mezinárodní měnový fond…“

	„Něco takového. A hodně cestovat, bydlet v jednom městě, pak v jiném… podívat se po světě.“

	„Vynikající program! Jak jste se naučila všechny ty jazyky?“

	„Otec byl Estonec. V deseti letech emigroval s rodiči do Francie, vystudoval tu… a oženil se s Francouzkou.“

	„Z Clermont Ferrandu!“

	„Přesně tak! Byl přijat k firmě Michelin, později přešel k Citroenu, do obchodního oddělení. Po pádu berlínské zdi v roce 1989 přispěl k vytvoření většiny zastoupení firmy Citroen, které existuji v postkomunistických zemích. Všude, kde jsme bydleli, jsem chodila do školy a naučila jsem se mluvit s děcky na ulici.“

	„Musela jste být velmi nadaná…“

	„Nevím. Možná je to dědičné. Každopádně mě to bavilo. A vy? Vím, že jste byl chirurgem…“

	„… a že jím už nejsem. Dobrý postřeh.“

	Zrudla. „Nechtěla jsem…“

	Vzal ji za ruku. „Za nic nemůžete. Ještě jsem se se svým novým životem invalidy nesmířil.“

	Zamračil se, chvíli přemýšlel a změnil téma.

	„Řekla jste, že pracujete v hotelích?“

	„Ano. Jdu tam, kde mě potřebují.“

	„Znáte hotelový řetězec Montalda?“

	„Vlastníci jsou Jihoameričané, ne?“

	„Myslím, že Kolumbijci.“

	„Mám kamarádku, která pracuje v hotelu Montalda Montparnasse, v posledním, který otevřeli. Čtyři hvězdičky. Říkají, že je velmi dobrý. Proč?“

	„Jen tak. Musím už jít.“

	„Brzy na shledanou?“

	„Doufám.“

	Opustil ji s těžkým srdcem. Nicméně spokojen, že si ověřil, že i s jednou paží může ještě být přitažlivý pro mladou krasavici. Z toho usoudil, že jednoho dne bude muset v tomto ověřování zajít dál. Sevřelo se mu přitom ale srdce a před očima mu vyvstal obraz Marion.

	Přešel do sauny, vysprchoval se a chystal se dojet domů taxíkem, když tu mu hlavou bleskl nápad. Zavolal mobilem Marii Saadu.

	„Zdravím, kapitánko. Neruším?“

	„Ne! Kolik je hodin?“

	„Dvacet hodin třicet minut. Jste volná na večeři?“

	Chvíli váhala, ale pak se rychle rozhodla: „Proč ne?“

	„Výborná je prý restaurace hotelu Montparnasse. Co kdybychom ji zkusili?“

	Zasmála se.

	„Vidím, že jde zase o práci. Přesto souhlasím.“

	„Dík. Kde bydlíte?“

	„Proč by vás to mělo zajímat? Počkejte na mě v hotelovém baru. Budu tam o půl desáté. Hodí se vám to?“

	„Výborně. Zařídím rezervaci.“

	Její syrová odpověď jím poněkud otřásla, ale přesto měl radost. Bylo to poprvé, co pozval ženu na večeři od… A očividně ne zrovna povolnou ženu.

	César už na něho čekal.

	„Zdravím, šéfe. Projedeme se károu?“

	„Dnes večer ne. Večeřím s dámou.“

	César na něho pohlédl se směsicí obdivu a překvapení. „Vezmeš si auto?“

	„Ne, nenajdu místo k zaparkování. Zavezeš mě tam a zpátky si už nějak pomůžu.“

	„Doprovodí tě ta dáma.“

	„Například.“

	„Rozsvítím na chodbě.“

	„Jsi příliš hodný.“

	V průběhu dne se Ludovic obvykle vracel přes dílnu, aby si s Césarem trochu porozprávěl. Apartmán v prvním patře ale měl vlastní vchod vnějším schodištěm, stoupajícím nad zahradou náboženské obce svatého Kazimíra. Přístav míru, posázený nesčetnými keříkovými a popínavými růžemi.
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	Kapitánka vynaložila neobvyklé úsilí při oblékání: šedivé sako a kalhoty, bílá halenka s hlubokým výstřihem, černé lodičky a k nim večerní kabelka. Byla napudrovaná, načesaná a neměla už nic společného s kapitánkou, kterou Ludovic potkal včera.

	Vstal, aby ji přivítal, a pak si objednali dva poháry šampaňského.

	„Děláte dobře, že se takhle neoblékáte na komisařství, způsobila byste pozdvižení,“ komentoval.

	Podívala se na něj úkosem a odvětila stejným tónem:

	„Připomínám vám, že jsme tu proto, abychom pracovali. Veškeré galantní řečnění mi připadá nemístné!“

	„Nikdo nám nezakazuje, abychom spojili příjemné s užitečným.“

	Naklonila se k němu a řekla tiše: „Dokonce si kladu otázku, co užitečného budeme dělat!“

	Zasmáli se a Ludovic pocítil ono lehké píchnutí u srdce, připomínající mu dávné city. Tentokrát se mu Marion, ta dobrá duše, odmítla zjevit.

	Když přecházeli do restaurace, vzal ji pod paží a ona se nebránila. Dokonce měl dojem, že šla vedle něj o něco blíže, než bylo nezbytné.

	Hosteska, sošná míšenka – byla to ta Sidoniina kamarádka? – je zavedla k jejich stolu. Tlumené osvětlení, tichá atmosféra a zaneprázdnění číšníci… Na obrovském jídelním lístku našli pokrmy neskutečných kombinací, ale všechny velmi drahé.

	„Mohu-li si dovolit, radím vám teplé ústřice s kaviárem nebo chřestové špičky s husími játry. Jsou to naše speciality.“

	A tak dále.

	Vybrat si vůbec nebylo snadné a nakonec se museli vzdát a ponořit se do neznáma. Do neznáma nabobů, pochopitelně. Ostatně v sále jich bylo plno. U každého stolu trůnili pánové zralého věku, doprovázení mladými stvořeními, vyšňořenými, jako by vypadla z módních časopisů.

	Marie zůstala u minerálky, nanejvýš byla ochotná vypít ještě jeden pohár šampaňského. Hodují, ale musí přitom zachovat čistou hlavu. Ludovic souhlasil.

	Hovořili žertovným tónem až do příchodu skupiny lidí, která jim vzala dech: tři muži a tři představitelky krásného pohlaví, které jako by bydlely ve vznešené rezidenční čtvrti v okolí avenue Foch. Pánové měli masivní pečetní prsteny a drahé hodinky. Horlivost personálu potvrzovala první dojem: nepochybně šlo o štamgasty.

	Ludovic a Marie zmlkli a úkradkem zírali na tu scénu.

	„Jistě umíte přiřadit ke každé tváři jméno, předpokládám,“ zašeptal Ludovic.

	„Ještě ne, ale zato znám dobře muže, který právě vešel: je to Luigi Paoli.“

	Ve dveřích se opravdu objevil majitel restaurace. Malý, podsaditý, naondulované vlasy, na sobě smoking a na nohou lakovky. Nasadil úsměv italského tenora a uklonil se nejstaršímu hostu, zažertoval s ostatními a dámy pozdravil jen kývnutím hlavy. Nijak se jich to nedotklo, byly zaměstnány zapalováním cigaret.

	Ludovic se naklonil k Marii: „Myslíte, že si s ním můžeme promluvit?“

	„To bych se divila. Prozatím proti němu nic nemáme. Jenom pozoruju, že navzdory zítřejšímu pohřebnímu obřadu se nezdá být nijak zdrcený.“

	Ludovic na něho krátce pohlédl.

	„Očividně jde jen o společenskou povinnost. Jeho bolest je uvnitř. Pokud jde o nás, večer tedy zůstane už jen v oblasti potěšení. Už jsme odvedli dost práce, abychom ospravedlnili útratu.“

	Tiše se zasmáli, ale náhle se znovu zarazili. Právě vstoupily dva páry a jedna z žen nebyl nikdo jiný než mladá Andrea Paoliová, vnučka zesnulého.

	„Kdo jsou ti tři zbývající?“ zajímal se Ludovic.

	„Vdova a dva vnuci, Andreini bratři.“

	Všichni čtyři měli na sobě strohé smuteční šaty a nevypadali, že by se sem přišli pobavit.

	„Kdyby nás poznala…“

	Neměl ještě čas větu dokončit, když k nim Andrea zamířila odhodlaným krokem.

	„Ještě mi řekněte, že doktoři a policajti nejsou zajedno!“ řekla hlasitě dřív, než došla k jejich stolu.

	Slovo „policajti“ k nim obrátilo všechny hlavy.

	„Dobrý večer, slečno,“ pozdravil ji ledovým hlasem Ludovic.

	„Já vás nezdravím, doktore. Moje rodina má přece právo se tu sejít, aniž by ji někdo hlídal.“

	„Myslím, že je to veřejné místo.“

	„Odvažte se tvrdit, že jste tu náhodou!“

	Luigi, upozorněn hlasitými výkřiky své neteře, zamířil k jejich stolu, následován číšníkem, který vzhledem ke své postavě byl zřejmě pověřen funkcí vyhazovače. Luigi se obrátil sladkým hlasem k Andreji:

	„Mohu vědět, drahoušku…“

	Přerušila jej: „Strýčku, představuji ti kapitánku Saadu a profesora Héberta, kteří, jak vidíš, vyšetřují dědečkovu smrt. Jejich přítomnost jasně dokazuje, že si ani na okamžik nemyslí, že by na vině mohla být nemocnice…“

	„Slečno,“ skočil jí do řeči Ludovic, „zdvořilost si žádá, abyste ztišila hlas. Jsme tu snad v restauraci otevřené všem hostům a myslím, že váš strýc by uvítal více diskrétnosti…“

	Nenechala ho dokončit. Naklonila se těsně k jeho obličeji a vyštěkla: „Můj strýc vás žádá, abyste odtud co nejrychleji vypadli, než vám na ksichtě obtisknu svou ruku! A vy víte, že to umím!“

	Marie se snažila situaci uklidnit: „Pojďme odtud! Vidíte přece, že ta holka chce vyvolat skandál.“

	Andrea se k ní obrátila jako fúrie: „Vy víte, co říká ta holka…“

	„Andreo, mlč! To už stačilo.“

	Žena, která se autoritativně ozvala, byla zřejmě Paoliho vdova. Čtyřicátnice s pravidelnými rysy a blond vlasy, pečlivě staženými dozadu. Její povýšené chování budilo respekt. Uchopila dívku za paži a vedla ji do zadní části sálu. Andrea se rozplakala.

	Ludovic a Marie vstali. Vytáhl peněženku, ale majitel restaurace ho zarazil:

	„Nechejte to být, je to na účet firmy.“

	„Nenechám se hostit za takových okolností,“ odpověděl Ludovic tónem, jenž nepřipouštěl odmluvu.

	Hodil na stůl padesátieurovou bankovku a vzal Marii pod paží.

	„Krásný odchod,“ komentovala ironicky.

	Ve chvíli, kdy se blížili ke dveřím, zkřížila jim cestu gorila ve smokingu a popadla Ludovika za klopy.

	„Už se tu nikdy neukazuj, jinak…“

	Neměl čas dokončit větu. Marie bleskově vytáhla z kabelky revolver osmatřicítku a opřela lumpovi hlaveň o hrdlo.

	„A ty okamžitě zalez do boudy, jinak skončíš s náramky, jasné?“

	Gorila se okamžitě uklidnila, zdvořile se uklonila, jak ji to jistě naučili, a obrátila se, aby klátivým krokem, dokazujícím, že člověk skutečně pochází z opice, zamířila dozadu ke kuchyním.

	Ludovic a Marie důstojně vyšli ven a snažili se zadržet bláznivý smích.

	Tenhle večer skončil úchvatně.

	Ale opravdu už skončil?
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	Kapitánka zaparkovala – starou pomačkanou Hondu Civic – na chodníku v blízkosti hotelu. Sebrala lístek s pokutou, který zdobil přední sklo, a strčila jej do kabelky.

	„Mám vás zavést domů, doktore, nebo raději zkusíte jinou restauraci?“

	Ludovic se ušklíbl.

	„Přiznám se, že dnes večer mě restaurace už tak nelákají. Mám v ledničce uzeného lososa a bliny. Hodí se vám to?“

	„A co vodku?“

	„Tu vždycky. Wyborovu.“

	„Výborně. Jdeme.“ Řídila rychle a dobře.

	Nechal zastavit na konci slepé uličky před vchodem do dílny.

	„Nelekejte se, tady bydlím.“

	„Vy bydlíte v dílně?“

	„Zchátralé. Ano.“

	Zavedl ji k vnějšímu schodišti, vyšel nahoru, otevřel dveře a rozsvítil. Vstoupila za ním a při pohledu na vybavené podkroví se překvapeně zarazila.

	„Skvělé!“

	„Chcete se rozhlédnout?“

	V obou patrech vybudovaných nad dílnou architekt zrušil příčky i stropy a ponechal jen kovové armatury. Zůstal sled obnovených prostor, které překrývaly jeden druhý v sérii spirálovitě řazených úrovní, pokaždé oddělených několika schody. Od vstupu se šlo nahoru do obývacího prostoru, který se členil na pracovnu, salon, jídelnu a kuchyň. Poslední schodiště vedlo do ložnice, chráněné lamelovou zástěnou a prodloužené o prostornou koupelnu, vybavenou několika gymnastickými přístroji. Nahoře bylo obrovské okno, zasazené do střechy. Elektricky ovládané okenice a stóry umožňovaly upravovat intenzitu osvětlení. Všude byla spousta světel, bodovky osvětlovaly pestrobarevné abstraktní obrazy. Nad pracovním stolem visela série fotografií, představujících Marion ve stylu Andyho Warhola. Uprostřed „salonu“ trůnil bílý koncertní klavír Steinway, který upoutal Mariinu pozornost nejvíce.

	„Pochází z likvidace jednoho pařížského kabaretu. Málem shořel a ještě mu po tom požáru zůstalo pár stop, které jej činí neprodejným. Zvuk ale zůstal nezměněný.“

	Nábytek, u něhož převažovala ocel a černá kůže, svědčil o střízlivé moderně.

	Toto nezvyklé prostředí se kapitánce očividně zamlouvalo.

	„Moje manželka milovala současné umění,“ vysvětloval Ludovic, „a její otec vlastní galerii nedaleko Beaubourg. To usnadňovalo koupi. Většina nábytku, který tu vidíte, byla na velkých výstavách: Basilej, Madrid…“

	„Tedy výjimečné věci…“

	„Po všech stránkách. Každá z nich byla nějak znehodnocena při transportu, ale nám to nijak nevadilo, naopak!“

	Zastavila se před impozantní hi-fi věží.

	„Vaše žena také milovala hudbu…“

	„Vyučovala na konzervatoři hru na klavír a společně jsme milovali jazz. Tradiční jazz…“

	„Máte také staré gramofonové desky?“

	„Ne. Nechtěl jsem je. Nové nahrávky, které jsou dneska na trhu, jsou tak kvalitní, že vám originál připadá nemožný. Nejsem opravdový sběratel. Jenom milovník… poučený. Chcete si něco poslechnout?“

	„Ráda.“

	„Tady je můj poslední přírůstek: pirátská nahrávka ze srpna 2000 na festivalu v Marciaku. Americký trumpetista Wynton Marsalis a mladý francouzský saxofonista Olivier Temime. Je to vzácný kousek.“

	Zatímco ona poslouchala, pohodlně usazená v křesle, on přinesl z ledničky láhev vodky a připili si na zdraví.

	„Na úspěch našeho vyšetřování,“ řekla.

	Odvrátil zrak. „Udělejte si pohodlí, já zatím připravím něco k jídlu.“

	Dívala se za ním, jak odchází, a přemýšlela, jak si poradí jen s jednou rukou. Z dálky ho pozorovala a netušila, že od té nehody, která jeho manželku stála život, sem nevstoupila žádná žena.

	On si starosti s přípravou jídla jednou rukou nedělal. Kdo nic nezkusí, nic nemá, říkával vždy jeho otec, který měl stále po ruce nějakou průpovídku. Je prostě třeba začít. Od svého návratu z rehabilitačního oddělení se Ludovic denně snažil najít nové řešení svých problémů, pro člověka, který má obě ruce, zcela bezvýznamných. Občas to už vzdával. Například některé obaly byly pro něj výzvou. Nejčastěji používal dobré nůžky, ale to vždycky nebylo možné. César mu vyrobil jakousi článkovanou čelist, ovládanou nohou, která mu při nahrazování levé paže poskytovala velké služby.

	Balíček blinů povolil toho večera dost rychle. Naproti tomu losos kladl odpor. Možná to bylo jeho divokou povahou a skotským původem. Marie mu přišla na pomoc.

	K odvrácení pozornosti považovala za dobré zavést řeč na hudbu.

	„Hrajete na nějaký nástroj?“

	Hned se kousla do rtů. Jak mohla vyslovit takovou volovinu!

	Přešel její otázku mlčením a navrhl: „Povídejte mi o svém životě, když o tom mém už teď víte všecko.“

	„Ach, já… Jsem nejmladší z šesti dětí. Všichni mí sourozenci jsou ženatí a vdané a mají děti. Já jsem to prošvihla a teď je pozdě. Bydlím s rodiči v domku na předměstí, v Perreux, a se vší pravděpodobností tam dožiju jako oni.“

	„Jsou už velmi staří?“

	„Ani ne. Ovšem přece jen staří. Hlavně otec je na tom už poněkud špatně, ovšem nepřichází v úvahu vyslovit jméno Alzheimer! Pro mou matku je prostě jen trochu roztržitý, to je vše. Hlavně pracuje na zahrádce, dívá se na televizi a celé hodiny čte ty své noviny. Ale stává se, že je někdy drží vzhůru nohama.“

	„Nikdo jim nepomáhá?“

	„Vyloučeno! Maminka je takový maniak, že žádná posluhovačka tam nevydrží déle než týden. A pak, mí rodiče nikdy neměli služku.“

	„Takže je to na vás.“

	„Přesně.“

	Mlčel a čekal na pokračování. Zdálo se však, že mladá žena váhá.

	Jejich pohledy se zkřížily a ona se pustila do dalšího vyprávění:

	„Můj dědeček se narodil v Oranu, ve vnitrozemí. V roce 1916 byl naverbován do francouzské armády. Z války si přinesl vyznamenání a vážnou poruchu dýchání. Se svou penzí a jednonohým kamarádem otevřel v Perreux malé železářství a oženil se s dívkou, kterou mu poslali rodiče z Oranu. Z tohoto zprostředkovaného manželství se v roce 1920 narodil můj otec. Když dospěl, byl i on zařazen v roce 1939 do armády – na pět let k pěchotě. A v roce 1945 dorazil v hodnosti seržanta do Berlína. Potom působil v Indočíně a v Alžírsku. V roce 1962 odešel do důchodu, zlomený vším, co prožil. Nemluví arabsky, není muslim a jeho bývalí krajané ho nenávidí. Vrátil se do Perreux a věnoval se dětem a své zahrádce.“

	„Oženil se…“

	„S dcerou kamaráda z dětství, který měl podobný život jako on. Jsme Francouzi a žijeme ve Francii už tři generace, byla jsem vychována ve státní škole v Perreux a s kámoškami jsem chodila na katechismus. Otec mě chtěl pokřtít Maryam, ale farář dal přednost Marii. Je to totéž jméno.“

	„Dobrý příklad integrace!“

	„Ano. Když mi nadávají do špinavých Alžířanů, dělá mi potíže zůstat klidná!“

	„A jak jste si zvolila své povolání?“

	„Diplom dvouletého právnického studia a konkurz do řad policejních důstojníků.“

	Povídali si ještě dlouhé hodiny. Ludovic ze svého otáčivého křesla měnil desky na přehrávači. Když chtěl jít pro druhou láhev vodky, odmítla.

	„Je na čase, abych šla. Doufám, že nikdo nedostane neblahý nápad nechat mě foukat do balónku.“

	Nenabídl jí, aby zůstala.

	Vstala, sešla po venkovním schodišti a zamávala.

	„Děkuju za milý večer. Neobtěžujte se, cestu znám.“

	Slyšel, jak klaply dveře, a díval se na fotku Marion.
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	Po noci plné přízračných snů se Ludovic probudil s mírným bolením hlavy. Nikdy neměl ve zvyku pít – jeho povolání to vylučovalo – a jeho pobyt v nemocnici, vystřídaný dlouhým obdobím rehabilitace, ho přinutil k radikální abstinenci. Pár sklenic vodky s krásnou policistkou proto po sobě zanechalo stopy.

	Vařil si kávu a přemýšlel, jestli se mu jednou vrátí reflexy svobodného muže. Neměl bratra ani sestru a do maturity bydlel v přísném provinčním penzionu, kde mu velmi chyběl styk s dívkami. Smíšené studium na medicíně věci naštěstí brzy upravilo. Dámy a slečny se v jeho mládeneckém bytě střídaly jedna za druhou. I když některé ještě měly v jeho paměti své místo, většina ležela v hlubokém zapomnění. Marion je všechny vymazala.

	Krásná, smyslná, necudná Marion, která dosud zaplňovala jeho noci.

	Marion, Marie…

	Včera večer cítil, že se v něm znovu rodí chuť dobývat. Stane se ta touha časem naléhavější?

	Jeho snění přerušil telefon. A byla to zrovna ta krásná kapitánka!

	„Nevzbudila jsem vás?“

	„Ne.“

	Zasmála se. „Dnes ráno jsem měla jisté potíže, abych přišla včas do práce. Musela jsem zapnout svůj majáček! Volám vám,“ pokračovala náhle změněným tónem, „abych vás informovala, že jsem našla na svém pracovním stole pěkné fotografie, které vás nepochybně budou zajímat.“

	„Vím, o čem chcete mluvit. Dáte mi hodinku? Hned jsem u vás.“
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	Komisařství 13. obvodu se podobá velké kostce ze skla a z oceli, naježené hroty. Vchází se sem branou s detektorem kovů a hned se ocitneme před strážným, sedícím za přepážkou. Ten posílá návštěvníky do čekárny nebo k výtahům.

	Kapitánka Saada mu dala pokyn, aby doktora Héberta poslal přímo do její kanceláře v prvním patře.

	Byla elegantní, bez vyumělkovanosti. Přivítala Héberta a přisunula k sobě prázdnou židli.

	„Pojďte se posadit a prohlédněte si to.“

	Seděli v ponurém prostředí vedle sebe a probírali snímky pořízené pohřební službou při skončení smutečního obřadu na památku Antoina Paoliho v kostele Notre-Dame-de-Lorette. Po výstupu v montparnasské restauraci se ani jeden z nich nechtěl tohoto ceremoniálu zúčastnit osobně, byť jen zpovzdálí. Talent soudních fotografů, kteří tam byli vysláni, jim nicméně umožnil prohlédnout si vynikající záběry.

	Korková tabule, která v kanceláři zabírala celou zeď, byla brzy pokryta jednotlivými snímky s cedulkami. Andrea Paoliová se svými dvěma bratry Fredem a Hervém, Christina, Luigi, Ange a Ugo… Dojemné rodinné tablo doplňovaly ženy a děti. Zlověstný rodokmen. Spousta neznámých tváří, občas skutečně odpudivých, obklopovala důležité osobnosti. Pěkný vzorek současného podsvětí.

	„Dáme to do počítače pro ověření totožnosti,“ rozhodla Marie. „Ještě se k tomu budou muset přiložit ti, kteří bydlí na Korsice. Postarají se o to policisté z Ajaccia, protože oficiální pohřební obřad se bude konat zítra v Santa Claře.“

	„Co zatím budeme dělat?“ zajímal se Ludovic.

	„Pátráme po tom, komu ten zločin prospěje,“ vysvětlovala Marie Saada. „Je to jediná stopa, která nás může přivést k vrahovi.“

	„Pokud připustíme, že nějaký vrah existuje,“ namítl Ludovic, který sledoval Mariiny poznámky jen s potížemi.

	V té chvíli vstoupil do místnosti komisař. Malý, kulatý, žoviální. S vřelým úsměvem stiskl Ludovikovi ruku.

	„Tak co, doktore, kdy vás přijmeme do stavu? Jestli můžu věřit tomu, co říká kapitánka, věnujete vyšetřování tohoto zločinu v nemocnici velkou energii.“

	„Zločinu? Na to označení je snad ještě příliš brzy.“

	„Bohudík! Kdyby šlo o jasný zločin, kriminálka by nám ten případ okamžitě odebrala. Jestliže nám ho ponechávají, je to právě proto, že ani oni nejsou o zločinu ještě přesvědčeni.“

	Do rozhovoru se vložila Marie:

	„Je to též proto, že jsou zavaleni prací. Kampaň za zvýšení bezpečnosti na problémových předměstích, kterou hlásá náš nový ministr vnitra, jim nenechá ani chvilku klidu. Takže je na nás, abychom ukázali, co dovedeme.“

	Komisař s ní souhlasil: „Dá se to vyjádřit i takto. A teď mi řekněte, jak na tom jste.“

	Kapitánka spustila:

	„První jistota je, že jde o usmrcení, prokázané pitvou: chlorid draselný, aplikovaný do žíly. Druhá jistota, tu injekci musela použít školená ruka. Ať už to byla ruka vraha, nebo jeho komplice. Jestliže šlo o ruku vraha, musíme hledat mezi lékaři v nemocnici. To tvrdí rodina Paoliových. Podle nich se lékaři rozhodli ukončit život překážejícího pacienta. Hlavním podezřelým je profesor Arvicoles, ale také jeho personál, jeho ošetřovatelky. Pokud ta školená ruka patřila jen komplicovi, kdo ji platil? Naším podezřelým číslo jedna je celá ta mafiánská rodina. Ovšem k této hypotéze potřebujeme znát pohnutku.“

	„Správná úvaha. Příští etapa?“

	„Po jeho návratu z Korsiky předvolám toho sympatického Luigiho Paoliho, abych si s ním promluvila o malé oslavě včera večer na Montparnassu. To šampaňské mi zůstalo v žaludku.“

	Komisař se zašklebil.

	„Nemáte nic konkrétního, co byste mu mohla vytknout…“

	„Ale ano! Promluvím si s ním o jeho hostech u velkého stolu. Bylo jich šest, mezi nimi jistý Pietr Romanescu, rumunský miliardář, který jede ve zbraních, drogách a kuplířství. Naši kolegové z mravnostního ho sledují už dva roky. Kupuje ve Francii rakety pro Albánce a jako protiváhu importuje bílé maso, které je možno potkat v Boulogneském lese nebo na okružním bulváru. Včera večer přizval dva kumpány, kteří přicestovali téhož dne na falešné diplomatické pasy z Bukurešti.“

	Ludovic byl překvapen: „Falešné pasy?“

	„Ano. Pohraniční policie je raději nechala projít a upozornila kontrarozvědku. Jejich přítomnost bude pro nás platnější než okamžité vyhoštění. Nic není tak výhodné jako sledovat lumpy, přesvědčené, že nás oklamali. Vyhodit je, to není k ničemu, vrátí se jinými dveřmi a jejich falešné doklady budou ještě kvalitnější.“

	Komisař se chytil oběma rukama za hlavu.

	„Mezi jakou galérku nás to zatahujete, kapitánko? Mám dojem, že tahle zvěř přesahuje naše možnosti.“

	„Tak především zapomínáte, šéfe, že jsem kapitánka soudní policie. Takže spolupracujeme. Dnes se jenom informujeme. Ve chvíli, kdy se přejde k akci – za předpokladu, že taková chvíle nastane – dáme vědět.“

	A dodala důvěrným tónem:

	„Jeden z mých bývalých patří k papalášům u soudní policie. Mezi námi už zůstalo jenom velké profesní spojenectví. A možná doufá, že mě jednoho dne dostane zpátky. Když bude třeba, určitě mi podá pomocnou ruku.“

	Komisař se obrátil k Ludovikovi: „Jak chcete řídit oddělení s tolika ženskými? Jejich argumenty jsou absolutně nepředvídatelné!“

	„Nedělejte si starosti, šéfe,“ ozvala se Marie Saada. „Každopádně vás budu denně informovat. Když rozhodnete, vzdáme to.“

	Ludovic zářil. Ta dívka ho stále víc udivovala. Právě se pustila do dokonalé demonstrace profesionální přitažlivosti.

	A komisař na to očividně reagoval.

	„Na kdy jste předvolala toho Luigiho Paoliho?“

	„Na zítra ráno. Dnes je na otcově pohřbu v Santa Claře, ale koupil si zpáteční letenku, takže tu bude už dnes večer.“

	„Proč tam nezůstane déle?“

	„Podle mého názoru mu obchodní záležitosti v Paříži neponechávají čas na lenošení na Ostrově krásy. A pak, bude se muset postarat o formality spojené s otcovou smrtí.“

	„A tyhle formality vás právě zajímají.“

	„Jak jste to uhodl?“
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	Pro prezidenta Portiaka a jeho pojišťovací společnost byla záležitost uzavřena. Nemocnici nanejvýš hrozilo to, že se bude zodpovídat za nedostatečný dohled. Ale svatá Marta nebyla jeho pojištěncem. Pokud jde o Arvicolese, při této hypotéze mu už nehrozil žádný postih, leda snad pro zanedbání péče…

	Portiac ho pozval s Ludovikem na pracovní schůzku do sídla Lékařské pojišťovací společnosti a primář se dostavil přesně v dohodnutou dobu. Tvářil se triumfálně.

	Je ještě nesympatičtější než obvykle, pomyslel si Ludovic. Když se teď zdá, že je nebezpečí zažehnáno, vyčítá nám, že jsme ho podezírali neprávem. Byl to ale přece právě on, kdo se obrátil na Portiaka. Kdyby si byl tak jist, spolehl by se prostě na policii.

	Arogance jeho pojištěnce se nelíbila ani prezidentovi. Okamžitě uvedl věci na pravou míru:

	„I když jde o mafiánský zločin, drahý kolego, nejbližší rodina tě vždycky může obvinit ze spolčenectví.“

	„Z jakého spolčenectví?“

	„Svěří ti nemocného a někdo neznámý ti ho před nosem zabije, aniž hneš brvou. To je vážné.“

	Nadšen účinkem svých slov, ještě zlomyslně dodal:

	„Odpovědnost primáře oddělení se nedá převést na nikoho, kamaráde – tedy alespoň v morálním slova smyslu ne.“

	Arvicolese to na okamžik vyvedlo z rovnováhy, ale brzy se vzpamatoval:

	„Není to přece má chyba, když mám v neděli ráno jen jednu sestru na deset pacientů – a to ještě kdoví jestli!“

	„Ne, to není tvá chyba, ale ty musíš za takových podmínek odmítnout pracovat. Konec konců stačí, jen abys zavolal média a sdělil jim, že jsi nucen převážet své pacienty do jiných oddělení. Jeden dva skandály tohoto druhu a veřejné zdravotnictví možná zreviduje svou politiku.“

	„Jakou politiku? Bylo by nutné vrátit se k rozhodnutím vlády před dvaceti lety! Ve Francii už nejsou ošetřovatelky! Musíme je dovážet ze Španělska a z Portugalska. A když vyčerpáme Ibery, kde je budeme brát potom?“

	„To není tvůj problém. Žádný seriózní průmyslník nepřijme objednávku nad své možnosti. Nemůžeš přijmout více pacientů, než kolik jich můžeš bezpečně léčit.“

	Arvicoles se takového obratu nenadál. Bránil se výsměšně: „A to ještě vůbec nic není! Uvidíš ten brajgl, který nastane, až se bude všude aplikovat zákon o třiceti pěti hodinách týdně!“

	Zdálo se, že se Portiac rozkohoutil: „Počkej! Ty jsi vždycky volil socialisty, Arvi! Protestoval jsi v tisku, když náš geniální ministr předložil ten svůj zákon do parlamentu? Ne! Tak teď musíš nést odpovědnost, kamaráde. Zavři oddělení a jdi pochodovat od Bastilly k náměstí Nation a požaduj dobře placené ošetřovatelky. Musíš pochopit, že když vláda rozhodne, že za náklady ve zdravotnictví jsou zodpovědní lékaři, a domnívá se, že ušetří snižováním jejich stavu (a stavu ošetřovatelek), pak musí zdravotnický personál vyjít do ulic, jinak ztrácí právo si stěžovat a zbývá jen poslušně ohnout hřbet!“

	Arvicoles jen pokrčil rameny a dotčeně se rozloučil.

	Jakmile osaměli, vybuchli hurónským smíchem. A aby si připomněli staré dobré časy na službách, vykřikli unisono „Smrt blbům!“. Všechny sekretářky musely nadskočit leknutím.
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	Od své nehody se Ludovic necítil nikde tak dobře jako ve své tělocvičně, kam chodil už v dobách, kdy se připravoval ke zkouškám. Tenkrát to byl jediný způsob, na jaký připadl, aby vynaložil maximum energie v minimálním čase. Skákat přes švihadlo, pak navléct boxerské rukavice a pomstít se na pytli s pískem mu umožňovalo vrátit se ke knihám s čistou myslí.

	Ten večer líčil Li Wongovi, který s ním cvičil v rohu velkého sálu, svou bouřlivou večeři na Montparnassu a zásah gorily, kterou uklidnil jen kolt osmatřicítka. Všichni kamarádi nadšeně poslouchali.

	Karatistka Sidonie vybuchla:

	„Nesmíš se dát, Ludo! Dovolíš, abych ti říkala Ludo?“ dodala váhavě. „Musíš použít metodu mudrce Su-Tsu, který říkal, že každý člověk si umí posloužit jedním argumentem, málokdy dvěma. Jestli použiješ najednou tři, budeš nejsilnější!“

	Všichni se smáli, zatímco Sidonie vyskočila jako ďáblice, opírala se přitom o jednu ruku a obě nohy vymrštila proti těžkému koni s madly, až se převrátil jako podťatý.

	„A teď vy!“ vyzvala ostatní.

	Atleti se už začínali seznamovat s tím, čemu se říkalo cvičení na tři končetiny. Ale napodobování mladé ženy se zvrhlo na sérii nepodařených kaskadérských kousků, doprovázených výbuchy smíchu. Ludovic to zkoušel neúspěšně jako ostatní. Jedině Li Wongovi se to podařilo na první pokus. Jeho mrštnost budila u všech obdiv. Po několika pokusech vytvořil metodu učení a na konci lekce tento akrobatický kousek zvládli všichni.

	Na závěr cvičili ve dvojicích, jeden hrál útočníka, druhý ho musel zneškodnit jedinou rukou a vyvést ho z rovnováhy. I zde doprovázel jednotlivé výkony bouřlivý smích, který cvičencům vyrážel dech.

	Ludovic se vrátil domů vyčerpaný. A hlavně v melancholické náladě. Nevyčerpávala jej jeho nová práce i přátelská starostlivost, kterou ho všichni obklopovali? Kam se podělo jeho dřívější nadšení, potěšení ze sdíleného úsilí při chirurgických zákrocích, ten balet rukou v rukavicích nad operační ranou, pozorné ticho v těžkých okamžicích a všeobecná úleva po vysvobozujícím gestu?

	Ludovic cítil, jak mu hrdlo svírá úzkost. Nemohl se smířit s myšlenkou, že už nikdy nebude chirurgem. Uspokojí jeho potřebu užitečné činnosti, bude-li vymycovat slabosti svých kolegů?
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	Komisařství hučelo obvyklým pracovním ruchem. Lidé přicházeli a odcházeli, telefony zvonily, ve velké vstupní hale pršely dotazy.

	Ludovic a Marie Saada probírali hromadu posledních fotografií klanu Paoliových.

	Na dveře zaklepal strážný.

	„Paní kapitánko, je tu Louis Paoli.“

	„Zaveďte ho k výslechu. Jeho výpověď zaregistrujeme.“ Pak se obrátila k Ludovikovi a ještě dodala: „Pojďte, postavíte se za zrcadlo bez amalgámu.“

	Ludovic se tak ocitl v první lóži, odkud mohl zkoumat osobnost člověka hrajícího hlavní roli v melodramatu pokřtěném policisty na „Zločin u svaté Marty“.

	Když Marie vstoupila do místnosti, následována mladým poručíkem s magnetofonem, Paoli vyskočil:

	„Tak to jste vy! Vám nestačí přijít mě špehovat ke mně, do míst, kde pracuji, musela jste mě ještě zesměšnit v očích personálu tím, že jste pro mne poslala ty své poskoky v uniformách! Střílíte si ze mne, nebo co?! Mám té inkvizice už plné zuby! Od té doby, co jsem otevřením hotelu zřídil nová pracovní místa, v jenom kuse mě někdo uhání: berňák, pojišťovny, hygiena, konkurence, ceny, a co já vím co ještě! Vypadá to, jako by si na mém podniku chtěli vyzkoušet svůj talent všichni kontroloři světa! Co ještě chcete? Jsme na zádušní mši za otce, váš fotograf je tam také. Pohřbíváme ho, ujímají se toho další fotografové. Vrátím se domů a už na mě čekají vaši policajti. To by snad už stačilo, nemyslíte?“

	Jeho projev zněl falešně, jeho sklíčenost neladila s jeho vzhledem darebáka. Svým proužkovaným oblekem, pečetním prstenem, řetízkovým náramkem, zlatými hodinkami značky Rolex, černou hedvábnou kravatou, košilí z bílého hedvábí a botami z jemné kozinky bez zábran spojoval měšťáckou úctyhodnost a symboly mafiánského špatného vkusu.

	Marie Saada nehnula brvou a čekala, až jeho výlevy skončí, a přitom pozorně sledovala mladého policistu, zapojujícího magnetofon. Po pár vteřinách ticha konečně promluvila tichým a neosobním hlasem:

	„Louis Paoli, řečený Luigi, narozen 7. ledna 1963 v Sartène. Je to tak správně?“

	„Ano.“

	„Řekl byste mi laskavě, jaké jsou vaše vztahy s jistým Pietrem Romaneskem?“

	Luigi zamrkal a pak posměšně rozhodil paže.

	„S panem Romaneskem? To je zákazník. Host hotelu a restaurace Montalda. Své účty platí bez diskuse. Je to dobře vychovaný host, který nikdy nepůsobí skandály. Host, který mě nechává naslouchat jen šustění stoeurových bankovek. Host, kterého respektuji a který respektuje mne a můj podnik. Dobrý zákazník. Tečka.“

	„Povězte mi o svých obchodech s tímto mužem.“

	„To je snadné: kaviár z Íránu, husí paštiky z Périgordu, nejraději Château-Yquem 1957… Co ještě dodat? Má rád také zvěřinu a značku Pétrus. Ach, víno Château Pétrus! Víno, které miluje, ne všechna ta vína s letopočtem…“

	Marie Saada přerušila jeho přihlouplé vypočítávání hlasem ještě sladším než na začátku:

	„Přestaňte si ze mne dělat legraci, pane Paoli, jinak ochutnáte kvalitní značky podávané ve vazbě.“

	Vyskočil ze židle.

	„Ale co proti mně máte, do prdele? Tak to proboha už řekněte! Co jsem udělal? Nemám snad právo přijímat ve své restauraci pana Romaneska? Kde je to napsáno? Platil falešnými bankovkami? Dal jsem mu zkažený kaviár? Řekněte mi, co špatného jsem udělal! Jsem připraven za to zaplatit.“

	„Sedněte si! Vypadáte velmi nervózně, pane Paoli. Nesmíte se tomu tak podvolovat. Škodí to srdci.“

	„A ještě navíc jste lékařka? Anebo vám dal echo ten váš posraný jednoručka, ten váš kámoš?“

	Ludovic sebou trhl. Posraný jednoručka! Tak to je tedy přezdívka, kterou mu dal ten darebák. V tom okamžiku se rozhodl, že toho ničemu, který se tu před jeho očima kroutí, zničí. Ten podvodník uvidí, čeho je „posraný jednoručka“ schopen!

	Na druhé straně zrcadlové stěny pokračovala kapitánka ve výslechu a spílání své oběti si nevšímala:

	„Vaše manévry vám nepomohou, pane Paoli. Zbytečně křičíte. Raději mi řekněte, jaké podíly příslušely vašemu otci Antoinovi Paolimu a vašemu příteli Pietru Romanescovi v jisté společnosti import – export se sídlem na Kajmanských ostrovech, specializující se na metalurgii, přesněji na náhradní díly pro válečný průmysl.“

	Navzdory kejklířskému talentu nebyl Luigi na okamžik schopen zamaskovat paniku. Očividně se takového útoku nenadál. Vzpamatoval se, ale pokračoval už tišeji:

	„Už jsem vám řekl, že Romanescu není přítel, ale zákazník.“

	„To jsem pochopila. Ale stane se vaším společníkem, pokud budete po otci dědit. Ledaže by vás otec vydědil… Vydědil vás, pane Paoli?“

	„Vůbec vám nerozumím.“

	Tón Marie Saady se změnil: „Ale no tak! Nezačínejte zase! Příliš si cením vaší inteligence, pane Paoli! Rozumíte mi velmi dobře! Rozumíte vždycky všemu, pane Paoli! Hlavně jsou-li ve hře peníze. Před chvílí jste se zmínil o jemném šustění stoeurových bankovek. Chápete to dokonale, že ano?“

	Paoli se už přestal chvástat. Každá odpověď by byla přiznáním. I on teď změnil taktiku a ohradil se nepřátelským mlčením. Jiná forma přiznání.

	„Nevím, o čem chcete hovořit.“

	„O společnosti zapsané na Kajmanských ostrovech, nerozumíte?“

	„Otec se mnou o svých obchodech nikdy nemluvil.“

	„To má být výčitka?“

	Pokrčil rameny.

	„Neměl jsem mu co vyčítat. Byl to vynikající otec a myslím, že jsem se vždycky choval jako dobrý syn.“

	„Včetně plastické trhaviny loni v jeho garáži, těsně předtím, než se přišel léčit do Paříže.“

	Luigi náhle upřel na kapitánku zdrcený pohled.

	„Jak můžete říct něco takového? Jestli budu obviněn pokaždé, když vybuchne v garáži plynová láhev…“

	„Vím, že to byla jen zastrašovací akce. To je každému jasné. Jinak byste vyhodil do povětří celý jeho dům! Zastrašit tátu, aby vám postoupil svůj podíl ve společnosti na Kajmanských ostrovech, jaký to důkaz synovské lásky!“

	Luigi Paoli mlčel, oči upřené k zemi.

	Vztyčila proti němu výstražně ukazovák: „Pročpak jste vy, tak dobrý syn, nevkročil deset let na Korsiku?“

	„Měl jsem příliš mnoho práce na kontinentu.“

	„Příliš mnoho práce, než abyste šel políbit milovaného otce?“

	„Šílíte.“

	„Ale ne, pane Paoli, nešílím a vy to víte. Všimněte si, že já vám rozumím. Podíly v té společnosti jste zaplatil vy. Váš otec k té transakci jenom propůjčil své jméno. Postoupit vám ty podíly zpět by bylo jen spravedlivé. Ne?“

	„Mluvíte, co vám slina na jazyk přinese.“

	„A co kdybych vám to dokázala?“

	„Nevěřil bych vám.“

	„Ani kdybych vám ten důkaz strčila před oči?“

	„Žádný důkaz neexistuje, protože plácáte nesmysly.“

	Marie Saada, stále stejně usměvavá, otevřela spis ležící na stole, vytáhla z něj fotografii a přistrčila ji k Paolimu.

	„Hezká rusovláska, nemyslíte?“

	Pohlédl zamračeně na to nádherné stvoření v četných večerních šatech a zavrtěl záporně hlavou.

	„Neznám.“

	„Slábne vám paměť, pane Paoli. Spal jste s ní před třemi týdny.“

	Po těchto slovech zvedl hlavu a jeho úsměv svědčil o spokojenosti. Tentokrát měl po ruce dobrou odpověď.

	„Jestli si myslíte, že se dívám na tváře holek, se kterými spím, pak jste na omylu! No tak, přestaňte s tím svým klábosením a pusťte mě zpátky do hotelu. Mám práci, madam.“

	Než pokračoval, natáhl krk jako pes, který se chystá kousnout: „Protože já na konci měsíce nedostávám od státu plat!“

	Marie se nedala vyvést z míry a pokračovala. Přitom pozorně sledovala Paoliho výraz:

	„Marguerite Volochinová, narozená v Boulardu, vdova po Henrim Volochinovi, řečeném Rus, popraveném 1999 v Marseille. Energická žena, obávaná právnička, ve službách podsvětí deset let, zlikvidovaná minulý týden jednou z vašich goril. Pořád si nevzpomínáte, pane Paoli?“

	Nadzvedl obočí a beze slova zavrtěl hlavou, pohled upřený do prázdna.

	Marie pokračovala v útoku: „Nebezpečná právnička, která začala být velmi mlsná, zlikvidovaná jedním z vašich pochopů, ale velmi neobratným. Naše krásná Marguerite není mrtvá. Podstoupila operaci. Vytáhli jí z těla pět kulek a daří se jí mnohem líp. A tak se nám vyzpovídala. Řekla všechno. Bude svědčit u soudu a vy za to dostanete dvacet let, pane Paoli! Nechtěl jste jí postoupit podíly jejího manžela. Říkám to správně?“

	Luigi Paoli se ani nehnul. Vyslechl nevyvratitelné obvinění a nehnul přitom ani brvou. Seděl s lokty opřenými o kolena a oči upíral na zem. Když Marie uzavřela, že je volný a bude předvolán k vyšetřujícímu soudci ke konfrontaci se svou bývalou milenkou, a to hned, jakmile to bude možné, jen vstal a mlčky zamířil ke dveřím. Pořádně ho to zasáhlo, ale držel se na nohou. Svíral rty, hleděl do prázdna a téměř bylo slyšet, jako jeho mozek pracuje na plné obrátky.
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	„Co je na tom všem pravdy?“ zeptal se ohromeně Ludovic, když se vrátili do Mariiny kanceláře.

	„Všechno. Jen s tím, že se krásná Marguerite po operaci už nevzpamatovala. Hovořila ještě předtím, ale ne dost. A zemřela, aniž svou výpověď podepsala. Konfrontace před vyšetřujícím soudcem se tedy nikdy nebude konat. A to je velká škoda.“

	„Informoval vás o tom váš přítel ze soudní policie?“

	„Jistě.“

	„Co se bude dít teď?“

	Marie si povzdechla: „Jsem v přímém spojení se zástupcem pro ekonomiku a finance na policejní prefektuře v Paříži, který spadá pod ředitelství soudní policie. Má pod kontrolou deset specializovaných oddělení, mezi nimi brigádu pro vyšetřování financí, specializovanou na trestní činy v oblasti praní špinavých peněz.“

	Ludovic obdivné hvízdl.

	Marie se nadechla: „Doufám, že má odhalení pohnou s těmi darebáky, kteří jsou ve spojení s Luigim. Pasti jsou nastraženy.“

	„V nemocnici?“

	„Ano. V nemocnici George Pompidoua, kde byla Marguerite operována a kde se údajně dostala z nejhoršího. Doufám, že se ji pokusí umlčet.“

	Ludovic ty metody příliš neschvaloval. V téhle záležitosti zřejmě všichni zapomněli na starého Paoliho a smrtící injekci. Ale kdo za to mohl?

	Spokojená kapitánka nasadila blahosklonný tón: „Zvu vás na oběd, milý doktore. Máte čas?“

	Váhal jen zlomek sekundy. „Jsem vám k dispozici, paní kapitánko.“

	Vyšli z komisařství a zamířili k auvergneskému bistru, které měla Marie ráda. Zastavili se u semaforů, když kolem projelo krokem auto. Velký mercedes. Ze zadního sedadla na ně upřeně hleděl Luigi Paoli. Namířil na ně imaginární pistoli a napodobil dokonale působivý výstřel. Potom auto odbočilo na avenue des Gobelins a zmizelo. Ludovic a Marie se na sebe zaraženě podívali.

	Kapitánka z této krátké příhody vyvodila poučení:

	„Jeho situace je jasná. Vyhrožuje nám, což znamená, že se cítí v nebezpečí a že je moje hypotéza správná.“

	„Protože všecko je jenom hypotéza…“

	„Hypotéza, která se opírá o neoddiskutovatelná fakta, jež však nejsou navzájem úplně spojená. Tedy aspoň dosud ne. Hypotéza, která se postupně zhmotňuje.“

	„Budeme si muset dávat pozor, když budeme vycházet z domu.“

	„Ano, tím spíš, že předvídat nejhorší není nikdy zbytečné, pokud jde o mafii.“
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	Odpoledne se Ludovic rozhodl vrátit se do nemocnice svaté Marty. Celý ten román vykonstruovaný Marií Saadou mu připadal značně vzdálený pacientovi, který zemřel na resuscitačním oddělení. Aniž zavolal Arvicolesovi, vyjel výtahem do dvanáctého patra výškové budovy.

	Vybavil se jednorázovým oblečením a zamířil k „akváriu“, které se okamžitě vyprázdnilo. Ošetřovatelky se očividně dosud nesmířily s jeho přítomností. Touze utéct odolala jen staniční sestra. Dokonce se překonala a přivítala ho s úsměvem. Tedy s náznakem úsměvu. Ludovic se posadil na taburet k dlouhému pultu, na nějž ošetřovatelky kladly různou dokumentaci.

	„Patricia Sanchezová tu není?“ zeptal se.

	„Ne, dnes nemá službu.“

	„Ach tak. Tolik papírování!“ zvolal po chvíli s vědomím, že v tomto tématu se nemůže strefit vedle.

	„Můj bože! Ani si nedovedete představit, čím se naše povolání stalo!“ navázala staniční s viditelným potěšením, že si může postěžovat. „Já jsem si tu práci vybrala s tím, že budu pečovat o nemocné, ale už dlouho jsem se k nim ani nedostala. Celý den vyplňuji nekonečné papíry a řeším konflikty v osobních vztazích. Nic jiného.“

	„A k tomu schůze…“

	„… školení, komise, všelijaké výbory a tak dál. Od rána do večera samé hlouposti.“

	„A v té době není s nemocnými nikdo.“

	Okamžitě protestovala: „Nepřehánějme. Děvčata jsou stále s nimi…“

	„Ale jsou přepracovaná!“

	„Samozřejmě!“

	Naklonila se k němu a prohlásila důvěrným tónem:

	„A také se musíme podívat na to, jak jsou ty mladé připravovány: všecko halabala! Cpou do nich nepotřebnou teorii, ale požádejte je, aby pacientovi postiženému zácpou daly klystýr, všechny se vytratí. Jsou nepřekonatelné, pokud jde o základní nutriční dávky pro kardiaky po operaci, ale neumí dát najíst bezmocnému staříkovi…“

	Ludovic zvedl oči ke stropu a jen tak mimochodem poznamenal: „Ostatně kdo se v současné době stará o bezmocné staříky…“

	Madam Moutrotová se nedala zaskočit.

	„Ach, je mi jasné, kam tím míříte. Ne, pane, já jsem toho chudáka Paoliho nezamordovala ani nedala zamordovat.“

	Hlasitě si vzdychla, posadila se vedle Ludovika a pokračovala:

	„Řeknu vám, co si o tom myslím. Vedení nemocnice by mělo oddělovat dva problémy, které jsou podle mne zásadně odlišné: resuscitaci a komplexní péči o umírající. My provádíme intenzivní péči a neměli bychom řešit akutní problém spojený s koncem života. Jakmile je bezprostřední nebezpečí odvráceno a hrozí dlouhodobé potíže, mělo by to pro nás skončit. Paliativní péče o umírající má dokonalé prostředky, jak člověka doprovázet na konci života. Morfium, psychologická opora, dobrovolní pracovníci. Jsou na to zvyklí. Ale pokud jde o nás, naše věc to není. Chudák Paoli už u nás neměl co dělat. O lidi po mozkové příhodě je možno pečovat až do konce jejich života, kvůli tomu je není nutno umístit na resuscitačním oddělení. Každopádně…“

	Jak jen vyjádřit velikost její zahořklosti? Ludovikovo pozorné naslouchání jí pomohlo, aby se svěřila, jak je ve svém povolání nešťastná. Nenechala se prosit a pokračovala:

	„Víte, chápu, proč nás podezírají. V poslední době se v médiích příliš mluvilo o eutanazii, než aby se tato možnost nedostala na přetřes v souvislosti s Paolim. Přiznám se vám s jednou věcí: pokud jde o eutanazii, nejsem proti, ale ne za jakýchkoliv podmínek…“

	Ludovic cítil, že se vzdalují od hlavního tématu. Bylo nutno se vrátit. Rázně ji přerušil:

	„Jestliže ale budete toto stanovisko obhajovat veřejně, riskujete, že poskytnete vodu na mlýn lidem, kteří vás obviňují.“

	„Ale ne! Tohle bych veřejně nikdy neřekla! Ať je to, jak chce, pro mne je pan Paoli mrtvý, protože prostě přišel jeho čas.“

	„Přišel čas? Zapomněla jste na chlorid draselný. To on přišel do jeho žil, a to ne sám od sebe!“

	„To je pravda! Ale i bez toho měl už na kahánku…“

	„Tak proč potom podle vašeho názoru ta injekce? A kdo je za to zodpovědný?“

	Znovu namířila ukazovák na nos stále rozmrzelejšího Ludovika.

	„U nás se říká, že slepice, která snesla vejce, kdáká! A ta Andrea pokřikuje příliš hlasitě! Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby chtěla dědečkovi ulevit a svalit to na nás.“

	„Ale no tak! Ona tu přece v té chvíli vůbec nebyla.“

	„Víte to jistě? Víte s těmi všemi mobily, kde je člověk, který vám právě telefonuje? Můj syn mě jednou chtěl naštvat a zatelefonoval mi, že mu ujel vlak do Lilie a nemůže se mnou povečeřet, a přitom byl na terase téhož bistra, pár metrů od mého stolu!“

	„Myslíte, že by mohla Andrea Paoliová dát tu smrtící injekci?“

	„Při čekání na rentgenu se mohlo stát cokoliv. Vůbec nevíte, jaký je tam bordel.“

	Ludovic vstal.

	„Ne, to opravdu nevím. Máte chvilku čas, abyste mě tam doprovodila?“

	Okamžitě byla na nohou: „S největší radostí!“
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	Oddělení rentgenu zabíralo část suterénu a v čekárně byl skutečný blázinec. V hlučném a dusném ovzduší stáli, seděli nebo leželi na nosítkách pacienti a čekali, většinou pokryti gázovými nebo sádrovými obvazy. Všechny židle byly obsazeny. V rohu seděla na zemi dvojice mladých s oranžovými a zelenými vlasy, v uších a nose kruhy a perly, hrála v kostky a přikusovala čokoládové tyčinky, zakoupené v automatu na mince.

	Příchozí zapisovala sestra, ověřovala objednací hodiny, na veliké korkové tabuli vyvěšovala lístky a přitom neustále odpovídala na nejrůznější telefonické dotazy. Nejzákladnějším vylepšením jejích pracovních podmínek by bylo někoho k ní přidat.

	Když tuto úvahu pronesl Ludovic nahlas, staniční sestra mu to okamžitě vyvrátila:

	„Ale ne! Jestliže zrychlíte proces přijímání, bude nával ještě větší, protože to vázne uvnitř.“

	„Myslíte, že můžeme vstoupit?“

	„Samozřejmě.“

	Vstoupili za přepážku a staniční zašeptala sestře – telefonistce – sekretářce do ucha pár slov. Ta přikývla, aniž zvedla zrak, a cesta do nejsvětější svatyně byla volná.

	Kontrast s předchozím prostředím musel každého překvapit. Klidná a tichá atmosféra, fungující klimatizace, pokojná práce. Rentgenoví pracovníci a manipulátoři přecházeli z jedné místnosti do druhé, komentovali výsledky, uklidňovali nemocné, informovali zraněné, telefonovali, aniž se zdáli být byť jen na chvíli v časové tísni. Přístav klidu. Před světelnou stěnou stáli tři lékaři s šálky kávy v rukou a prohlíželi si sérii snímků lebky.

	Ludovic k nim přistoupil. Přerušili hovor a on se představil.

	„Ach, to vy vyšetřujete tu smrt pacienta z resuscitačního!“ zvolal ten nejstarší, nepochybně jejich šéf.

	„Ano. Je možné, že zemřel právě tady.“

	Všichni tři se usmáli, jako kdyby šlo o dobrý žert. „To nám musíte vysvětlit.“

	Ludovika ten člověk popuzoval. „Nechci se plést do něčeho, co mi nepřísluší, ale mohu vám položit jednu otázku?“

	Muž si afektovaným pohybem, který byl u něj zřejmě obvyklý, pohladil bílé vlasy.

	„Prosím, jen se ptejte.“

	„Ta čekárna tam venku není součástí rentgenového oddělení?“

	„Ale ano, samozřejmě je.“

	„Vy tam ale nemáte žádnou pravomoc?“

	Doktor nevěděl, kam tím Ludovic míří. „Nerozumím…“

	„Ani já ne. Nerozumím, jak můžete tolerovat takový bordel na části oddělení, za které zodpovídáte. Všichni ti lidé ponechaní absolutní lhostejnosti vám nevadí?“

	Zdvořilý úsměv na primářových úzkých rtech ztuhl.

	„Prosím, jestliže jste přišel proto, aby…“

	Ludovic ho přerušil: „Přišel jsem se vás zeptat, jak mohl být na vašem oddělení zavražděn pacient resuscitačního oddělení, aniž byste tomu věnoval nejmenší pozornost.“

	Po takovém obvinění primář zakolísal.

	„Jakým právem…“

	Ludovic se náhle shovívavě usmál:

	„Ach, nemám žádné právo, to uznávám. Ale přijde vás vyslechnout policie a já vám radím, abyste si připravil hodnověrné vysvětlení. Budete je potřebovat. Proberte znovu to nedělní dopoledne a pečlivě si všímejte všech detailů, protože kapitánka Saada se nespokojí jen s přibližnostmi, to mi můžete věřit!“
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	Toho večera bylo ovzduší v tělocvičně stísněné. Li Wong vedl cvičení se stejnou autoritou a žáci ho poslouchali jako obvykle, ale Ludovic cítil ve vzduchu jakousi nezvyklou vibraci.

	V profesním životě se jeho spolupracovníci často divili, do jaké míry věří své intuici. Po pracovní poradě o těžkých pacientech představujících problémy se mu stávalo, že změnil rozhodnutí, nebo naopak urychlil provedení operace, kterou by jeho spolupracovníci klidně odložili na následující den, aniž k tomu měl nějaké konkrétní argumenty. Nesnažil se nic vysvětlovat:

	„Zdá se mi, že v našem zájmu není čekat,“ prohlásil. „Tomu pacientovi není dobře, je ho třeba operovat ihned. Cítím to.“

	A většinou si mohl jen gratulovat, že se řídil svým instinktem.

	A toho večera cítil Ludovic v tělocvičně něco nenormálního. Nedokázal by říct co, ale všechny smysly měl zbystřené.

	Když se na konci cvičení vynořili ze šatny nejstarší členové party s ohromným narozeninovým dortem, pocítil úlevu. V několika vteřinách byly prostřeny ubrusy, postaveny sklenice a dvě láhve šampaňského, to vše v kruhu čtyřiceti zapálených svíček, a improvizovaný sbor zazpíval tradiční Mnoga ljeta  živijó.

	Zapomněl na své narozeniny! Čtyřicet let! Ty minulé slavil s Marion na plachetnici, kotvící v Port-Cros.

	„Děkuji vám, přátelé!“ podařilo se mu vykoktat dojatým hlasem. „Teď jste všichni moje rodina a já jsem hrdý, že mezi vás patřím. Děkuji vám za všechno, co mi dáváte.“

	Všichni tleskali.

	Po sfouknutí svíček přikročil Li Wong ke krájení dortu. Z hi-fi soupravy, která sloužila taneční škole, se linula melodie Milese Davise a mladí se všichni dali do vášnivého tance, zatímco Vietnamec si přišel sednout vedle Ludovika.

	„Víš, pane Li, to, co jsem řekl, je pravda. Co by se mnou bylo bez tebe?“

	Nelhal. Toto prostředí mu úžasně vyhovovalo. Den za dnem se mu vracely síly, o nichž si myslel, že je už navždy ztratil. Li Wong každý večer neúnavně opravoval jeho chyby, povzbuzoval ho při zdařilých pohybech, zdokonaloval jeho rovnováhu a dával mu zapomenout na jeho bezvládnou paži. Tato nehybnost se stávala málem koketerií. Jeho solidární kamarádi už necvičili jinak než „na tři končetiny“ a ohromně se tím bavili.

	„Jednoho dne úplně zapomeneš, že ti chybí jedna ruka,“ opakoval mu Li Wong.

	Možná měl pravdu.

	Ale tak daleko ještě nebyli!
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	Když ho taxi přivezlo před dílnu, byla už půlnoc. Ludovic se vznášel v sladké euforii. V mozku mu ještě perlily bublinky přátelství. Známé místo osvětloval úplněk a Ludovic se cítil plný energie, připraven dobývat svět.

	Tu energii bude velmi potřebovat.

	Začal vystupovat po vnějším schodišti, když tu se ze stínu vynořily dvě postavy. Dvě hrozivé postavy. Jedna na každé straně slepé uličky, několik metrů od schodiště.

	Jeden z mužů popošel blíž a Ludovic poznal vyhazovače z restaurace na Montparnassu. Ten, kterému Marie Saada ukázala svůj kolt osmatřicítku. Teď mu ta hezká kapitánka strašně chyběla.

	„Máme pro tebe zásilku, doktore,“ zasyčel násilník a přistoupil ještě blíž.

	Ludovic vystoupil pozpátku ještě o jeden schod, opíral se o zábradlí a uvědomoval si, že nemá možnost utéct.

	„Zásilku od našeho šéfa,“ pokračovala gorila a vytáhla ruce z kapes. „Chtěl by, abyste ho přestali srát. Ty a ta tvá slepice. Však víš, o kom mluvím.“

	A zašklebil se. Ludovic se donutil odpovědět:

	„O té, co vás onehdy večer umlčela. Chápu.“

	„Přesně tak. Rozumíš. No a my jsme sem přišli, abys rozuměl ještě líp. Abys pochopil, že si nepřejeme, aby ses nám pletl do cesty, jinak by se ti mohly přihodit nějaké nepříjemnosti. Nepříjemnosti, kterých ti teď pár předvedeme na ukázku.“

	Chlap vystrčil dopředu svou hulvátskou tlamu a jeho masivní ruce se pomalu zvedaly k Ludovikovi, který stál na druhém schodu od země. Druhý zabiják nebyl tak mohutný, ale jeho rysy prozrazovaly boxera, který kdysi v ringu zřejmě velice trpěl. Držel se stranou, připraven v případě potřeby zasáhnout. Usmíval se.

	Ludovic neměl mnoho na vybranou. Podrobit se, nebo se bránit. Samozřejmě bránit se, ale jak? Za takových okolností přemýšlí tělo téměř spontánně. Vystoupil nahoru ještě o jeden schod. V uších mu zněl Li Wongův hlas: „Klid a správnou rovnováhu!“ Opřel se rukou o zábradlí a přesunul váhu těla na pravou nohu. Byl připraven. Gorila učinila osudný krok na schody. V přesvědčení, že jeho invalidní oběť je mu vydána na milost a nemilost, vykročil, aniž byl ve střehu.

	Ludovikova levá noha opsala bleskovou křivku, která útočníka zasáhla do obličeje silou, jaká byla obvykle vynaložena, aby převrátila v tělocvičně koně s madly. Tentokrát však navíc zasáhla cíl pevná bota.

	Nic není zranitelnější než člověk, který nečeká útok. Chlap ztratil rovnováhu, převalil se naznak a jeho lebka narazila s tupým úderem na obrubník. Zůstal nehybně ležet.

	Druhý gangster, vyvedený z míry, vytáhl ze saka pistoli, bleskově ji natáhl a namířil na Ludovika.

	Tentokrát bylo rozhodnuto. Ludovic si uvědomoval, že je příliš daleko, než aby měl nejmenší šanci zbraň zneškodnit. Zůstal nehybně stát a upřeně hleděl na útočníka, který ještě zřejmě váhal. Zvedl pistoli, aby přesněji zamířil, a Ludovic měl prchavý dojem, že se už brzy setká s Marion. Smrt mu strach nenaháněla. Vyjde výstřel a všecko skončí.

	Zavřel oči právě ve chvíli, kdy ticho proťal zvuk otvírané láhve. Muž s pistolí sebou trhl, rozhodil paže a skácel se na chodník. Jeho košile se zbarvila do ruda. Ludovic se ohlédl a spatřil Césara s jeho věčným nedopalkem v koutku úst, v ruce zbraň těžkého kalibru, z níž se ještě kouřilo.

	„Chtěl jsem se tomu vyhnout, Ludo, ale myslím, že by určitě vystřelil.“

	Ludovic polkl naprázdno.

	„Myslel jsem si totéž,“ vydechl.

	Měl pocit, jako by se nadechl po několika minutách potápění bez kyslíkové bomby. Ale skutečnost byla zlá: stal se komplicem vraždy! Sice při legitimní obraně, ale přece jen vraždy! Ten muž u jeho nohou byl prostě mrtvý! Ale to snad není možné, jenom se mu to zdá!

	César se příliš nevzrušoval, zasunul zbraň za opasek a přistoupil k muži, kterého Ludovic před chvílí skolil. Jeho hlava silně krvácela. Naklonil se nad ním, rozkročil se nad jeho hrudníkem a nadzvedl ho za kravatu. Ozvalo se zachrčení, prozrazující brzké probuzení. Překvapivě rychlým pohybem mužovu hlavu hrubě odstrčil. Tak hrubě, že narazila na chodník se strašidelným zapraštěním.

	„Přestaň!“ vykřikl Ludovic. „Co to děláš? Chceš zabít i toho druhého?“

	„Proč? Chceš si ho nechat na památku?“

	Ludovikovi to vyrazilo dech. Zhrozil se. Zmateně blábolil: „Césare, přece… My ne… Nemůžeš… Lidi se nesmí zabíjet takovým způsobem!“

	„Připomínám ti, že šlo o to, jestli zůstaneš naživu ty, nebo oni. Dal jsem přednost tobě. To je vše.“

	Potom rozhrnul gorile s nepochybně proraženou lebkou sako a objevil berettu těžkého kalibru, schopnou nadělat pěkný masakr.

	„Tady jasně vidíš, jaké měli úmysly!“

	Dal sako opět na místo.

	Ludovic se nemohl vzpamatovat. Do čeho se to zamotal? Rozhlédl se. Všude byl klid. V těch místech byl jen přepravní podnik, v tuhle dobu zavřený, a opuštěný hangár, čekající na investora, vynalézavějšího než ostatní. Pár kroků odtud na druhé straně ulice se zvedala zeď, která je oddělovala od skladišť Francouzských státních drah. Skladišť značně zchátralých. Žádný svědek.

	„Neloudejme se,“ ozval se César a zamířil ke svému doupěti. „Vytáhnu dodávku.“

	Pět minut nato mířila stará J 7 k předměstí. Po nábřeží des Carrières projela průmyslovou zónou bývalého Bercy. Ludovic, sedící napravo od Césara, byl bledý jako stěna a přemýšlel, kde se těch dvou nepříjemných balíků vzadu pod plachou zbaví.

	Byl rozrušený na nejvyšší míru a uvědomoval si, že návrat zpět je pro něho už zakázán. Proč těm jatkám nedokázal zabránit?
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	To, co se právě stalo, bylo proti zdravému rozumu.

	Při policejním vyšetřování, které se ho v ničem netýkalo, poznal ničemu, jenž se mu neuvěřitelně vysmíval. Ten Paoli dokonce ani nebyl podezřelý, že to byl on, kdo svého otce zlikvidoval. Proč se tedy na Ludovika zaměřil do té míry, že ho chtěl dát spráskat svými dvěma gorilami? Spráskat nebo ještě něco horšího.

	Ludovic cítil, jak v něm narůstá vztek. Byl chirurg a ne gangster! Nemá jít na policii? Ovšem teď, když oba útočníci leželi několik metrů pod hladinou, zajištěni každý padesátikilovou ocelovou trubicí, takže tak brzy nevyplavou, by se nedokázal nijak ospravedlnit.

	Co mu to jen napadlo, aby přijal práci, kterou mu nabídl Portiac? Z jakého důvodu se zúčastnil výslechu toho Paoliho? Proč šel s kapitánkou do té restaurace? Co s ním měli všichni ti lidé společného? Proč nezakázal Césarovi, aby…

	„Je mi to líto,“ prohlásil mechanik. „Možná jsem neměl střílet, ale můžu si lámat hlavu, jak chci, nevím, jak bych tomu šmejdovi zabránil, aby do tebe udělal díru.“

	Ludovic souhlasil.

	„Máš pravdu. Ale to nic nemění na tom, že od dnešního večera mi hrozí deset nebo dvacet let vězení.“

	„Tobě ne, ale mně.“

	„Počkej, počkej, právě jsem ti přece pomohl hodit je oba do vody, místo abych tě udal – místo abych SE udal!“

	„Ty, a udat nás? To bys neudělal!“

	„Nikdy bych nevěřil, kam až zajdu. Nikdy jsem neměl zajít tak daleko!“

	„Ten chlap, který na tebe najel a zabil tvou ženu, ten si takové otázky nekladl.“

	„Mícháš všecko dohromady, Césare. Marionina smrt je něco jiného. Jednou se dostanu tomu lumpovi na kůži! Ale ti dva… Ani jsem je neznal!“
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	Ludovic měl velmi špatnou noc. Zdálo se mu o mrtvolách a úzkostí se několikrát probudil. Ve chvílích, kdy nespal, se v něm mísil vztek se zoufalstvím a výčitkami svědomí. Jeho zmarněný život, láska a povolání ho zavedly až k vraždě!

	Ráno vstal s bolestí hlavy, která nepovolila ani po dvojité dávce aspirinu. Má se svěřit Portiakovi? To určitě ne, panikařil by ještě víc než on. Promluvit si o tom s Marií Saadou? Proč ne? Ona by ho snad pochopila.

	Vyťukal číslo jejího mobilu.

	„Dobrý den,“ ozval se její veselý hlas. „Kde jste?“

	„Doma. A vy?“

	„V autě. Nechcete se zastavit na komisařství? Ukázala bych vám zajímavé věci.“

	Chvíli bylo ticho a pak pokračovala:

	„Promiňte, provoz na křižovatce řídí dva strážníci… Kdyby mě viděli telefonovat, zadrželi by mě!“

	„Vás, a zadrželi? Žertujete.“

	„To je pravda. Jenom by mě zkontrolovali a nechali odjet. Ale vzhledem k ostatnímu personálu nevypadá dobře, když si člověk osobuje právo dělat něco, co mají všichni zakázáno. Jak je potom chcete udržet? Takže přijdete?“

	Povzdechl si: „Už jdu.“

	„Máte nějaký divný hlas. Něco není v pořádku?“

	„Špatně jsem spal.“

	„Slibuji vám dobrou kávu.“

	Jako odpověď jenom něco nepřesvědčivě zabručel.
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	Na komisařství už začínali Ludovika znát a zdravit ho. Zdálo se, že si nikdo nevšímá jeho propadlého obličeje. S výjimkou kapitánky:

	„Opravdu dnes ráno vypadáte špatně. Ochutnáte mou novou kávu a řeknete mi, co o ní soudíte.“

	„Rád.“

	„Počkejte na mne vteřinku.“

	Díval se na ni, jak se vzdaluje, a ptal se už posté, jestli jí to má prozradit.

	Marie Saada se vrátila s dvěma kouřícími šálky kávy.

	Ukázala mu na židli, která nebyla zasypána spisy, a okamžitě přešla k věci:

	„Včerejší den jsem strávila na nábřeží Zlatníků se… svými přáteli,“ začala. „Celé hodiny jsem seděla přilepená k centrálnímu počítači a probírala jsem rodinu Paoli. Můžete mi věřit, že jsem odhalila ohromné věci! Ten Luigi je namočený do nespočitatelného množství černých obchodů. Ale chytnou vždycky jenom jeho parťáky, on sám je vždycky odsouzen jen za prkotiny. Ve věznici Fleury byl jenom dvakrát, dohromady všeho všudy jen pět let.“

	„Méně než jeho otec.“

	„Ale jen za dvacet let činnosti. Zatímco jeho otec se činil dobře půl století. Začal v roce 1944 s Američany. Znal jste obchody americké armády ve Francii po osvobození, pramen veškerého černého trhu? On je znal.“

	„A činil se ještě i v posledních letech?“

	„Na jiné úrovni. Oblast jeho aktivit se zaměřila na východní Evropu a myslím na Jižní Ameriku.“

	„Se svým synem jako společníkem.“

	„Se SVÝMI SYNY.“

	„Předpokládám, že hlavně s Louisem.“

	„Předpokládáte správné. Ale jejich spolupráce byla pohnutá. Znáte jistě příběh vezíra Iznogóda, který se chce stát kalifem. Ta bajka je stále aktuální.“

	Při řeči listovala ve spise, plném fotografií. Podala Ludovikovi jeden dokument: „Podívejte se! Toho znáte.“

	Byl to antropometrický snímek gorily, které Marie ukázala tenkrát v restauraci svou pistoli. Gorily, která… která… Ludovic polkl naprázdno a přečetl si text o muži, hozeném před několika hodinami do Seiny jako potrava rybám. Bývalý boxer, vyloučený pro podvodné zápasy, bývalý profesor tělocviku, propuštěný ze školství pro pokus o znásilnění jedné z žákyň. A tato série pokračovala všemi možnými zločiny, které vedou k těžké delikvenci.

	„A lidí tohoto kalibru má náš drahý Luigi ve svých službách spousty. Jak je zvykem.“

	„A dál?“ zeptal se bezbarvým hlasem Ludovic. „Co budeme dělat teď?“

	„Počkáme na výsledky vyšetřování financí, vedeného specialisty soudní policie. Vyvstává stále táž otázka: Komu ten zločin posloužil? Když budeme znát Luigiho přesnou motivaci, budeme mít viníka.“

	„Ale vy si opravdu myslíte, že svého otce zabil on?“

	„Ne. Podle mého názoru někoho poslal,“ a hodila před něho svazek lístků s fotografiemi a příslušnými texty. Mezi nimi našel Ludovic zjizvenou tvář druhého nočního útočníka. Bratři z mokré čtvrti. Má se přiznat ke svému zločinu? Už otvíral ústa, ale Marie ho předešla:

	„Tihle dva,“ prohlásila a oddělila snímky obou agresorů, „jsou pro nás zvlášť zajímaví.“

	„Proč?“

	„Dnes v noci zmizeli.“

	„Zmizeli?“ Ludovic cítil, jak mu po zádech stéká pot.

	Marie pokračovala: „Sledovali jsme je, ale oni včera večer na levém nábřeží naše anděly strážné přelstili. Jejich auto našli dnes ráno v bývalých skladištích v Bercy. Prázdné. Ovšem oni nejsou ty typy, které nespí doma.“

	Zvedla k Ludovikovi oči a dodala:

	„Jestli se náhodou najdou mrtví, bude moje přesvědčení o Luigiho vině potvrzeno.“

	„Skutečně?“

	„Dokázalo by to, že toho věděli příliš mnoho. A že nepochybně hráli podstatnou roli – možná i hlavní roli – v souvislosti se smrtí starého Paoliho. Přímý důsledek Luigiho výslechu. Ucítil, že se vítr obrací, a zbavil se důkazů. Jeden z těch dvou byl ošetřovatelem cyklistického oddílu. Jen si to představte! Při takové činnosti musí umět píchnout injekci! Vzhledem k okolnostem bylo lepší zajistit si jejich mlčenlivost.“

	Usmála se a pokračovala: „Ale to předbíhám, určitě mi rozumíte. Dokud je nenajdeme, musím mlčet. Hledám je.“

	Ozval se Ludovikův mobil.

	„Počkejte chvilku, prosím vás,“ odpověděl po chvíli do sluchátka.

	Pak zakryl mikrofon a obrátil se ke kapitánce:

	„V nemocnici sestavili seznam všech lidí, kteří mohli vidět Antoina Paoliho na rentgenu v den jeho smrti a vidět tak snad i jeho vraha. Sekretářka se mě ptá, co s tím.“

	Marie pohlédla na hodinky:

	„Ať všechny svolá na dvě hodiny odpoledne. Ukážeme jim fotografie našich podezřelých.“

	Ludovic tlumočil tuto informaci sekretářce a ta slíbila, že všechno zařídí. Ředitel jim dá k dispozici schůzovní místnost.

	Musí se cítit nepříjemně, když prokazuje takovou starostlivost, pomyslel si Ludovic.

	Zatímco schovával mobil, Marie Saada pokračovala:

	„Chápejte mě. Jestli měl starý Paoli před sebou ještě dlouhý nebo krátký život, to mě nezajímá. Každopádně kašlu na to, jak ten starý darebák skončil. Ať jde do pekla, kde má jistě už dlouho rezervované místo. A jestli ho dal usmrtit jeho syn Luigi, to mi také leží v patě. Ale kdybych o tom mohla přesvědčit vyšetřujícího soudce, vyhrála bych na celé čáře! Mohla bych toho neřáda skřípnout navždycky, chápete? Je to jeden z mafiánů, kteří zasvinili celou naši planetu a které nejsme schopni strčit do basy. Jestliže ho budeme moct zneškodnit, třeba pod lživou záminkou, máme vyhráno. Společnost má vyhráno. Chápete?“

	Ludovic nevěřil svým uším.

	„Chválíte přednosti justičních omylů!“

	„A proč ne? Když to poslouží společnosti…“ Rozesmála se a pohlédla na hodinky: „Poobědváme spolu?“ zeptala se a vstala.

	Ludovic její návrh odmítl s tím, že ještě musí v nemocnici před tou schůzkou zařídit jednu nebo dvě věci. Cynismus této ženy mu nešel z hlavy.

	Vzal si taxi a dal se odvézt domů.

	César na něho už číhal a vystrčil hlavu v momentě, kdy začal Ludovic vystupovat po venkovním schodišti.

	„Co je nového?“ zajímal se s předstíranou lhostejností.

	„Pojď nahoru. Budu ti vyprávět.“

	Během podrobného líčení schůzky s kapitánkou César mlčel, jen obratným jazykem přesouval špačka z jednoho koutku úst do druhého. V Ludovikově přítomnosti nikdy nekouřil. Znal jeho odpor k tabáku, ale nikdy se nezbavil zbytku poslední vykouřené cigarety. Jeho značka byly Gitanes, zhasínající po dvou zatáhnutích, takže když je pořád znovu zapaloval, kouřil tutéž cigaretu celé hodiny. Když Ludovic skončil, jenom zabručel:

	„Jestliže jsme ty dva vrahouny dnes v noci zlikvidovali, posloužili jsme tím vlastně justici.“

	„Počkej, bereš to trochu zhurta. Policajti je mají za viníky právě proto, že zmizeli. Ale pokud je nenajdou, jejich hypotéza zůstane…“

	„… jen hypotetická.“

	Ludovic reagoval podrážděně: „Po tom, co se stalo, mi připadáš velice rozjařený.“

	„Nebudu přece plakat, protože jsme zlikvidovali dva chlapy, kteří tě přišli zabít. Přestaň se obviňovat.“

	„Běž tohle vysvětlit soudcům.“

	„Na to zapomeň. Nemám v nejmenším úmyslu jít cokoliv vysvětlovat soudcům. To jsou lidi, s kterými mluvím jenom z donucení a zcela výjimečně.“

	Jeho vyzývavému tónu nechyběla žertovnost. Rychle ukončil rozhovor a navrhl Ludovikovi, aby ochutnal jeho hovězí, které dusil už od rána na kraji své pece. Vždycky, když měl starosti, ponořil nos do svých hrnců.

	Ludovic odmítl, byl příliš rozrušený, než aby myslel na oběd. Pět minut nato ale upoutalo jeho pozornost jakési zaškrabání za dveřmi. Když otevřel, spatřil na podestě podnos s talířem přikrytým stříbrným zvonem, hodným slavnostní tabule, a vedle krajíc chleba a sklenici červeného vína. Usmál se, vzal podnos (což jednou rukou není snadné) a za chvíli se už dal do jídla. S chutí.
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	Marii Saadu doprovázel jako obvykle její mladý poručík a tentokrát ještě impozantní sekretářka s přenosným počítačem.

	Ze shromážděného personálu jako prvního zavolali k výslechu saniťáka Lucase Dimaka. Tento statný Kamerunec, který přišel do Francie se svou rodinou v osmdesátých letech, dostal francouzské státní občanství a pracoval v nemocnici už pět let k velké spokojenosti zaměstnavatelů. Podrobnosti toho osudného nedělního rána si dokonale pamatoval. Podrobně vylíčil pacientovu přepravu a zdůraznil autobusovou nehodu, jejíž oběti naplnily k prasknutí čekárnu pohotovosti a brzy nato i oddělení rentgenu. S obvyklou africkou barvitostí popsal situaci v čekárně, kde se tísnil dav vyděšených nebo rozzlobených lidí, tisknoucích si na rány provizorní obvazy.

	Kapitánka ho přerušila: „V jakém stavu byl v té chvíli pan Paoli?“

	„V nevalném, to je jisté.“

	„Co tím přesně chcete říct?“

	„Dýchal jenom jednou tváří.“

	Ludovic sebou trhl. Ta představa mu připomněla jeho přednášky z patologie. Ani ošetřovatelka nebyla tak přesná. Opravdu šlo o ochrnutí poloviny těla?

	„Myslíte, že byl na jednu stranu ochrnutý?“ zeptal se.

	Saniťák zvedl obě ruce na znamení nejistoty. „K tomu vám moc neřeknu. Pacienti na mých nosítkách jen málokdy gestikulují. Ale velmi dobře si vzpomínám na ten jeho kosý pohled. To na mě udělalo velký dojem.“

	„On se na vás díval? Byl při vědomí?“

	„Neřekl jsem, že byl při vědomí, řekl jsem, že se jeho oči dívaly mým směrem a že mi to nahánělo strach.“

	Otázky pršely jedna za druhou a saniťák byl nucen pokračovat v podrobném líčení svého přecházení mezi nosítky a přijímací přepážkou, svých telefonátů, nejistoty a návratu na oddělení intenzivní péče.

	Mladý poručík a sekretářka vše horečně zapisovali.

	„Zhoršil se stav vašeho pacienta při čekání na rentgenu?“ zeptala se Marie.

	„To bych vám nedokázal říct. Měl jsem takový strach, aby se mu nic nestalo, když jsem ho měl na starosti…“

	„Vypadal tak špatně?“

	„Jo. Tak jsem ho zavezl k výtahům. Člověk pořád musí bojovat, aby si nějaký přivolal! Hlavně v neděli. Podezírám je, že jich polovinu odstavují. Je třeba pořád tisknout všechny knoflíky!“

	Víc z něho nedostali. Marie se ho ještě zeptala, jestli poznává někoho na fotografiích, které před něj položila. Prohlédl si je jednu po druhé a dal stranou snímek prvního útočníka, zabitého Césarem.

	„Tohohle muže poznáváte?“

	Chvíli váhal, pak se zdálo, že se rozhodl:

	„Nechtěl bych lhát, ale ten obličej jsem už viděl. Nemuselo to být zrovna toho rána. Možná někdy jindy. Dole v hale nebo jinde… S tím jeho přeraženým nosem si ho člověk nemůže nevšimnout.“

	Třídil fotografie, vracel se zpět, jednu vybral, potom ji zas vrátil zpět. Nakonec dal dvě stranou.

	„Tady ty jsem, myslím, viděl spolu. Drželi se spolu jako dva stíny.“

	Byl to Luigi a jeho bodyguard.

	„Jste si jistý, že nebyli na rentgenu?“

	„Jistý? Jak jistý? Vidím, že jste nikdy nebyla na pohotovosti, když došlo k dopravní nehodě autokaru!“ Se soustředěným výrazem dále listoval fotkami… „A tahle, tu je tady také často vidět…“

	Ludovic a Marie se naklonili. Dal stranou snímek Antoinovy manželky, vyfotografované na hřbitově.

	„Byla na rentgenu?“

	Převrátil oči k nebi. „Na rentgenu?“ opakoval. „Ne. Potkával jsem ji… tu a onde… Tak krásná ženská celá v černém, toho si člověk všimne. Já se na lidi moc rád dívám (usmál se), hlavně na ženské. Tuhle jsem určitě viděl, ale kde? A kdy?“

	Poděkovali mu a nechali ho jít.

	Předvolaná pracovnice od přijímací přepážky se chovala nepřátelsky. Bála se, že jí budou něco vytýkat, a bránila se už předem. Listovala fotografiemi, aniž se u některé zdržela.

	„Jak bych si mohla na kohokoliv vzpomenout při takovém množství práce, kterou tam dole mám?“ hájila se.

	Ludovic ji chápal. Mezi neustálými telefonáty a protesty nepochybně neměla čas ani zvednout od svého registru hlavu.

	Nicméně si všimli, že se dvakrát vrátila k fotografii těch dvou gangsterů, ovšem bez komentáře. Výslechy dalších svědků už nepřinesly nic. Všichni se však pozdrželi, byť jen na okamžik, nad fotografií vdovy.

	Vdova. Všechna svědectví potvrzovala její stálou přítomnost u manželova lůžka. Bledá a pozorná.

	„Velmi důstojná žena,“ znovu upřesnila ošetřovatelka Patricia Sanchezová. „A uměla se držet v pozadí, nepřekážela.“

	Pokud jde o pozvané pacienty, ti si nevzpomínali na nic. Ranění z autokaru využili této příležitosti, aby si znovu postěžovali na služby první pomoci.

	Marie Saada nechala pokračování ve výsleších na poručíkovi a sekretářce a znovu se zahleděla na fotografii vdovy na hřbitově.

	„Podle mého názoru přitahuje pozornost krása toho snímku,“ uzavřela.

	Světlo a typická středomořská krajina propůjčovaly profilu té ženy opravdu zvláštní šarm, jakousi směsici půvabu a důstojnosti, u policejních snímků nezvyklou.

	„Máte o ní nějaké informace?“ zajímal se Ludovic.

	„Ano.“

	Prolistovala spis.

	„Christina Paoliová, rozená Di Mario v roce 1961 v Saluzzu v Piemontu. Tři měsíce po svém narození naturalizovaná Francouzka. Pak se stopa ztrácí. V roce 1985 se provdá za Antoina Paoliho. V té době má dvacet čtyři let, on dvakrát tolik. Nikdy nezavdala důvod k nějakým pomluvám.“

	„Je jí tedy jednačtyřicet. Vypadá starší.“

	„Smutek, černé oblečení, žádné nalíčení a vlasy utažené do uzlu, to žádnou ženu neudělá mladší.“

	Ludovic nepřestával hledět na fotografii.

	„Přesto je ohromně krásná!“

	Na okamžik se zdál zamyšlený a pak se náhle zeptal: „Proč jsem se s ní nesetkal?“

	„Protože odjela na manželův pohřeb. Vyslechneme ji, až se vrátí.“

	„Kde je teď?“

	„Předpokládám, že na Korsice.“

	„Máte její adresu?“

	„Jestli vás to zajímá, budu ji mít zítra, když tam zavolám. Celá rodina je pod dohledem.“
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	Christina Paoliová, rozená Di Mario, nezůstala v Sartène a korsická policie neměla žádný prostředek, aby zjistila místo jejího pobytu. Ve vesnici všichni věděli, že se po pohřebních obřadech vrátila na kontinent, a mysleli si, že je v Paříži. V hlavním městě ji ale nikdo neviděl. Kam se tedy poděla?

	Sartènské četnictvo začalo shromažďovat informace a zanedlouho zavolalo na komisařství 13. obvodu. Po pohřbu odjela vdova Paoliová jako první na letiště ve Firari, kde nastoupila na letadlo Air Littoral do Marseille. Starý četník, kterého měla Marie na telefonu, dodal ještě jednu cennou informaci:

	„Jak ji, chudinku, znám, určitě jela ukrýt svou bolest ke své sestře do Carry, aniž to komu řekla.“

	Četnické stanici v Carry-le-Rouet netrvalo dlouho, aby poslala očekávanou zprávu: Yves Lelli, manžel Moniky, rozené Di Mario, má restauraci Chez Yvon u přístavu. Bydlí ve vile Loursinadepii cestě na Rives.

	O tom místě Ludovic nikdy neslyšel. Důvod navíc, aby se tam zajel podívat!

	V silném daimleru zdolali s Césarem tu vzdálenost za sedm hodin. Dovolili si jen krátkou zastávku v Tournus na skromný, ale velmi chutný oběd u Jeana Duclouxe, majitele restaurace Greuze. Starý pán – Ludovic ho poznal v době, kdy zastupoval jednoho chirurga v Dijonu – je přijal se svou obvyklou pohostinností, ale oslava setkání se omezila na sklenku burgundského bílého, jak přikazovala další dlouhá cesta autem.

	Značnou část cesty seděl za volantem Ludovic, aby si zvykl řídit jednou rukou, zatímco César podřimoval.

	K večeru dorazili ke Středozemnímu moři a zjistili, že Carry-le-Rouet je malý přístav západně od Marseille, v místě, kterému se říká Modré pobřeží, napůl cesty mezi Estaque a Martigues. Projeli půvabnou vesničkou, kdysi zřejmě rybářskou, dnes ovšem znetvořenou ošklivým patnáctipatrovým věžákem s lacinými byty, postaveným uprostřed původní zástavby jen asi stovku metrů od pobřeží. Pokud tu zůstali nějací Provensálci, musel se jim z toho zvedat žaludek!

	Podle údajů, poskytnutých četníky, odbočili doprava na Sausset-les-Pins a najeli na cestu na Rives, vinoucí se borovým hájem na svahu kopce podél pobřeží. Zátoce porůznu dominovaly honosné vily.

	Ludovic zastavil několik metrů od brány vedoucí na esplanádu, lemovanou stromy.

	Vystoupil a dlouze se protahoval, jako by váhal vstoupit na území rodiny Lelliových.

	„Tak, konec oddychování, jdu dovnitř.“

	„Zůstanu na doslech,“ oznámil César s obavou, když viděl svého šéfa, jak míří rovnou do vlčí tlamy.

	Ludovic pokrčil rameny.

	„Nemyslím, že by tu byli vlci. Ale máš pravdu, nechoď moc daleko.“

	Kráčel obezřetně k domu na konci aleje, z něhož byla vidět jen střecha. Odbočil na svažující se úzkou stezku a objevil moderní fasádu s terasou a obrovskými skleněnými tabulemi, zasazenou do skalnaté stěny, poseté přímořskými piniemi. Byl odtud úchvatný pohled na zátoku.

	To je panorama! Opravdový luxus! pomyslel si Ludovic.

	Z pootevřených dveří vyrazil rozčílený německý jezevčík a zlostným štěkotem spustil poplach. Téměř vzápětí se objevila žena, které teď vyšetřovatelé říkali Vdova. Christina Paoliová měla na sobě modrou plátěnou košili a seprané džíny. Kráčela Ludovikovi v ústrety, vysoká a štíhlá, podrážděná, že ji překvapil neučesanou.

	„Předpokládám, že jste madam Paoliová.“

	„Ano.“

	„Já jsem profesor Hébert. Omluvte, prosím, mou nenadálou návštěvu, ale vyšetřuji okolnosti smrti vašeho manžela.“

	Udělala krok zpátky.

	„Uklidněte se,“ požádal Ludovic, „jsem zde jen jako expert pojišťovací společnosti, jejímiž členy jsou lékaři nemocnice svaté Marty, a chtěl bych si jenom s vámi několik minut pohovořit. Kdyby vás to obtěžovalo, mohl bych přijít jindy.“

	Na zlomek vteřiny zaváhala a upravila si pramen vlasů: „Ne, neobtěžujete mě. Pojďte dál.“

	V jejím pevném hlase nezaznívala žádná emoce. Jen snad jakási unavená odevzdanost. Jako kdyby na takovou návštěvu čekala. Vstoupila do domu před Ludovikem a on mohl obdivovat její štíhlou postavu, plnou protikladů: byla elegantní, ale bez půvabu, s chůzí dosud mladistvé sportovkyně.

	Zavedla ho na půlkruhovitou terasu. Zahradní stolky a křesílka jako by byly rozestaveny na zádi parníku, zakotveného v borovém háji.

	V dálce proplouvala petrolejářská loď, nejspíš k Fosovým rafineriím, které zásobovaly čilý mezinárodní obchod. O něco blíže křižovaly zátoku plachetnice a na několika zakotvených bárkách nahazovali rybáři sítě. Slunce, nepříliš vysoko nad horizontem, kreslilo na moři světelný pruh, v němž zářily rudé a zlaté odlesky. Pohoda prázdninového dne. Kdo by si pomyslel, že Ludovic, oblečený jako turista do béžových plátěných kalhot a obyčejného trička, přišel vyšetřovat vraždu? Ticho rytmicky přerušoval jen hukot vln, tříštících se dole o skály. Všechno překrýval cvrkot cikád. Čím začít?

	Vdova nehybně čekala.

	Odkašlal si, cítil se nesvůj. V tuhle chvíli nenáviděl povolání, k němuž se nechal přemluvit.

	„Váš manžel,“ začal, „zemřel za špatně objasněných okolností. Jak víte, pitva objevila v jeho žilách chlorid draselný, který nepochybně zapříčinil jeho náhlou smrt. Ošetřovatelky z oddělení mi řekly, jak často jste po celý ten čas byla u jeho lůžka… Kdo mu mohl podle vašeho názoru… dát tu injekci?“

	Zahleděla se k moři a chvíli jako by pozorovala krajinu. Potom se její pohled vrátil k Ludovikovi. Šedomodrý pohled se špetkou panovačnosti, jaký mají lidé ze severu. Není Piemont nejsevernější italská provincie? Pak jakoby s lítostí zašeptala:

	„Myslela jsem, že manžel zemřel na svou nemoc. Ten skandál rozpoutala Andrea. Nemohla jsem tomu zabránit. A po té pitvě triumfovala, když se zjistilo, že laboratoř objevila tu látku…“

	Zvedla napjatý obličej. Po malé chvíli se vzpamatovala a pokračovala:

	„… látku, která se běžně používá v infuzích, jak mi řekli. Já si myslím, že jde o normální předávkování, o nehodu… Proč by se někdo snažil zabít umírajícího? A kdo?“

	„Andrea obviňuje ošetřující personál.“

	„Já vím. Znám tu její teorii. Podle mého názoru se mýlí. Já tomu každopádně nevěřím.“

	„Nicméně váš advokát…“

	„To není MŮJ advokát, ale jejich.“

	„Jejich? Koho máte na mysli?“

	„Paoliho děti a vnuky. Klan. Nerozumím jim. Nemohli by nechat památku svého otce a dědečka v klidu?“

	Ludovic chvíli váhal, ale pak se odhodlal, navzdory hanbě, kterou pociťoval z role, již byl nucen hrát: „Ta památka trochu zavání sírou, není to pravda?“

	Její pohled nabyl kovový lesk.

	„Přišel jste sem urážet mého manžela?“

	Pohoršený tón ženy, která sdílela život s tím notorickým darebákem, Ludovika podráždil. Rozhodl se vyložit karty.

	„Nechci nikoho urážet, madam. Ale uznejte, že kariéra vašeho muže se zrovna nepodobala životu zpěváčka na kůru. Andrea mi ho popsala jako jakéhosi svatého laika, všemi respektovaného, zatímco policie má záznamy o jeho činnosti méně úctyhodné. Mýlím se?“

	Tentokrát nesklopila oči.

	„Antoine byl můj manžel a já jsem ho milovala. Jeho aktivity mi byly lhostejné. Jestli se vám tato odpověď nezamlouvá, myslím, že si už nemáme co říct. Můžete odejít.“

	Situace začínala být zajímavá a Ludovic se nehnul. Tvrdohlavě, i když zdvořile, pokračoval:

	„Promiňte, madam, ale nepřišel jsem sem proto, abych s vámi vedl společenský rozhovor o vašem zesnulém manželovi. Zapomněla jste zřejmě na stížnost, kterou jste podala.“

	„Já ne!“ vykřikla.

	I on zvýšil hlas: „Vy nebo vaše rodina, to je jedno. Takže mi teď odpovězte. Jestliže si vaši myslí, že byl Antoine Paoli zavražděn, kdo mohl mít podle vašeho názoru zájem ho zlikvidovat? Luigi? Přece jste tam byla a musíte mít nějakou představu o člověku, který ten zločin mohl spáchat! A také kdy.“

	Rozčileně vstala a přikázala: „Odejděte! S Luigim a ostatními nemám nic společného. Ošetřovatelky a lékaři v nemocnici konali svou práci svědomitě a dobře. Nemám, co bych jim vyčetla. Procedura, kterou spustila Andrea, její bratři, strýcové a já nevím, kdo ještě, je mi naprosto cizí. Zapište si to a nechejte mě na pokoji, prosím.“

	Obrátila se k němu zády a ještě dodala: „Přišla jsem sem, ke své pravé rodině, abych měla klid, a přála bych si, abyste respektoval můj smutek. Cestu ven znáte. Na shledanou, pane.“

	Ludovic se zarazil. Jak znovu navázat dialog? Důstojnost té ženy mu imponovala. Nebýt soudního spisu jejího manžela, zůstal by při tom. Řekl tišeji:

	„Prosím vás, madam, ještě jedinou otázku.“

	Obrátila se k němu. Její tvář se však změnila. Na stisknutých čelistech se rýsovaly sevřené svaly. Přivřené oči skrývaly kovový lesk. Podobala se šelmě, která se chystá ke skoku. Nebezpečné šelmě.

	„Myslíte si, že jeho synové mohli mít zájem na… ukrácení jeho života?“

	„Máte na mysli dědictví?“

	„Například.“

	„Myslím, že dny tady nehrály roli.“

	„Kdoví?“

	„O ustanoveních svého manžela nejsem informována. Měl notáře v Paříži. Navštivte ho.“

	„Nicméně jistě víte, co zanechal vám.“

	„Ne.“

	Tentokrát věděl jistě, že lže. „Tak z čeho žijete?“

	„Vlastním budovu v Marseille na bulváru Chave. Nájemné, které dostávám, mi stačí. Ostatní mě nezajímá.“

	„To ostatní je co?“

	„Zeptejte se doktora Renauda Chartiera, notáře v Paříži, ulice de 1’Universitè číslo 15, sedmý obvod.“

	Věnovala mu poslední nepřívětivý pohled a zamířila k posuvným dveřím, kde na něj počkala, pohled upřený na rybářské bárky. Ludovic se zvedl a zastavil se před ní.

	Mlčky zavřela dveře a nechala ho stát rozzlobeného na prahu. Na úpatí svahu se vlny dále tříštily o skály a ve větvích pinií poskakovaly zamilované hrdličky. Vyšel nahoru k esplanádě a odtud na cestu, kde na něj čekal César.

	„Jaké to bylo?“

	Ludovic se ušklíbl.

	„Moc jsem se toho nedozvěděl.“

	Zamířili spolu k daimleru. Ludovic pohlédl na hodinky. Dvacet hodin třicet.

	„Pojď. Povečeříme v přístavu. V Chez Yvon.“
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	Na tabuli bylo možno číst: Ryby a mořské plody, pizzy a lívance.

	„Pěkně si tu nahrabou,“ ušklíbl se César a odhodil svůj věčný špaček.

	Jeho nasupenou náladu vysvětlovala skutečnost, že po dobu celé večeře nebude moct kouřit, a to byl pro něj skutečný trest. Protože na terase nebylo místo, usadili se v rohu sálu. Bez čekání si vybrali grilovaného mečouna pro dva a láhev varského růžového.

	Dlouhou chvíli mlčeli. César myslel na cigaretu, kterou si nezapálí, a Ludovic se rozhlížel po hostech. Tráví večer v mafiánském doupěti? Nic to nepotvrzovalo. Mnozí tu večeřeli s rodinou, s dovádějícími dětmi v tričkách s nápisy a šortkách. Letní hosté. V dohledu žádný darebák.

	Ale vypadají darebáci vždycky jako darebáci? Číšník otevřel láhev růžového a postavil na stůl talíř čerstvě osmažených krevet – na ukrácení čekání.

	Šéf se procházel za barem, plísnil číšníky, povídal si se štamgasty a připravoval kávu. Byl to asi šedesátník, plešatý a břichatý, usměvavý a autoritativní, s marseillským zpěvavým přízvukem.

	Kousek od restaurace byla ze sálu dobře vidět budova stejně ošklivá jako ostatní, ale se světelnou reklamou, představující herce Fernandela.

	„Říká se, že tu bydlel,“ vysvětloval César.

	Mlčeli dál a chroupali krevety, obdivovali duhově zbarvenou oblohu.

	„Jak musí být příjemné trávit tu prázdniny!“ povzdechl si César, kterého námitky proti estetice staveb nijak nevzrušovaly.

	Vlahý večer, chutné jídlo a buket vychlazeného vína je ponořily do sladké euforie. Ludovic blahopřál šéfovi, objednal dvě kávy a pozval ho, aby si na chvíli přisedl.

	Tlusťoch poděkoval upřímným úsměvem a vrátil se s podnosem se třemi šálky kávy a stejným počtem skleniček matolinové pálenky, za jejíž kvalitu se zaručil.

	„Poslyšte,“ začal Ludovic bez úvodu, „co si myslíte o Antoinovi Paolim?“

	Obličej majitele bistra ztuhl.

	„Vy jste od policie?“

	„Kdepak!“ usmál se Ludovic. „Jsem lékař a pracuji pro Lékařskou pojišťovací společnost. Vyšetřuji…“

	Hostinský ho přerušil a zvedl ruku s chlupatými prsty:

	„V pořádku, pochopil jsem, doktore. Přišel jste kvůli té stížnosti, kterou podala ta malá kujónka Andrea.“

	Ludovic nemohl skrýt překvapení nad tímto kategorickým soudem. A majitel restaurace už nebyl k zastavení:

	„Víte, já té rodiny Paoli mám až po krk. Když si moje švagrová Christina toho chlapa vzala, byl bych se nad tím rozbrečel. Už to bude dvacet let. Měl jsem tenkrát malé bistro vedle Chez Fonfon v Marseille. Znáte to tam?“

	A aniž se zajímal o odpověď, pokračoval:

	„Mě znají jako čestného chlapa. Ale po té svatbě na mě nepřestali dohlížet policajti. Protože Paoliovi jsou v Marseille stejně jako v Sartène to, co všichni vědí: pakáž a sebranka! A tak mě chudáka dali s nimi do jednoho pytle!“

	Zdůrazňoval svůj přízvuk schválně? Ludovic se cítil jako v Pagnolově komedii.

	„Christina, ta se jim nepodobá,“ pokračoval. „A ani moje žena. Za chvíli ji uvidíte, až skončí v kuchyni. Ty dvě mají srdce na dlani. Ta moje je starší. A mladá se dětinsky zamilovala do toho starého rošťáka. A ona není ten typ, který by si dal domluvit. Když chce, je opravdový mezek. Je pravda, že ji hýčkal jako princeznu, a to jí zamotalo hlavu. Mně se to nelíbilo. Ale co jsem mohl dělat? Uměl si hrát na pána, chovat se okázale. Vidět ji provdanou za takového pasáka, nemáte ponětí, co to se mnou dělalo! Byl jsem si jistý, že ji pošle na chodník.“

	„Jaký to byl typ?“

	„Krásný chlap, to je třeba uznat. Ne moc vysoký, vlasy pepř a sůl, pěšinka na straně a malý knírek jako kdysi. Nemluvný, usměvavý, černé oči, často schované za černými brýlemi. Ke každému laskavý, hlavně ke své ženě. Člověk by řekl filmový herec.“

	„A byl to…“

	„Darebák nejhoršího druhu. To jsem aspoň pochopil. Ačkoliv pokud jde o nás, nemůžu nic říct, k nám se choval vždycky bezvadně. Často sem spolu přišli, Christina a on. Měl to tu rád, připomínalo mu to jeho ostrov. Spali dlouho a potom si šli koupit k obědu mlže bokasanky do Carra.“

	„Ale na Korsice nežili, že?“

	„Ne! Tedy ne často. On hodně cestoval. Za svými obchody.“

	„Jakými obchody?“

	„To se ptejte!“

	„Vaše švagrová o tom nemluvila?“

	„Co dělal její manžel, o tom se nikdy nezmínila jediným slovem. Vždycky byla diskrétní.“

	„Jak tedy víte, že to byl darebák?“

	„Varoval mě jeden policejní komisař. Kamarád z dětství. Kdysi jsme oba bydleli v Panier a chodili jsme spolu do školy. Často se přišel do údolí najíst. Po Christinině svatbě mi o klanu Paoliových vyprávěl hotové horory. Dej si pozor, říkával mi, ten tvůj švagr je společenské nebezpečí číslo jedna, nepřinese vám štěstí. Opakoval mi to aspoň stokrát.“

	„A Christina na to neříkala nic?“

	„Hned jsem se s ní o tom pokoušel promluvit. Poslala mě do háje. Fúrie! Žena mi radila, abych ji nechal na pokoji. To byl důvod, proč jsme se usadili tady. Strčil jsem to všecko do kapsy a kapesník navrch, jak se říká, a už jsme o tom nikdy nemluvili. Paoli byl prostě můj švagr, naučil jsem se s tím žít.“

	Pálenka měla omamnou ovocnou vůni. César ji hostinskému pochválil.

	Pak k nim přišla hostinská:

	„Tak co, chutnal vám můj mečoun?“

	Mezi oběma sestrami byla výrazná rodinná podobnost, ale hostinského manželka vážila dobrých deset kilo víc.

	„Mluvili jsme o Antoinovi,“ vysvětloval jí manžel. Při těchto slovech se její obličej uzavřel jako ústřice.

	„A co jsi jim napovídal?“

	„Uklidni se, Ninette. Ten pán je lékař a vyšetřuje pro pojišťovnu…“

	Ludovic mu přispěchal na pomoc:

	„Než jsme sem přišli povečeřet, navštívil jsem vaši sestru. Chtěl jsem jenom vědět, co si o manželově vraždě myslí.“

	„Vražda? Ach! Nepřeháníte trochu?“

	„Madam, když někdo někomu vpíchne pořádnou dávku smrtelné látky, tak se tomu říká vražda.“

	Posadila se k nim a dopila manželovu sklenici pálenky.

	„Podezíráte snad mou sestru?“

	Ludovic se usmál: „To jistě ne. Naproti tomu mohla nejlépe vidět – nebo vytušit – kdo to mohl udělat.“

	Za pozorného naslouchání té sympatické dvojice se rozhodl zajít dál:

	„Nebudu vám skrývat pravdu. Existují dvě verze: Andrea a Paoliho synové tvrdí, že lékaři starého Antoina zamordovali, protože zbytečně zabíral lůžko, zatímco policie podezírá Paoliho klan, že se zbavil stárnoucího a překážejícího příbuzného. V obou případech ovšem existuje osoba, která použila injekční stříkačku. A tak jsem se přišel zeptat Christiny, jestli má nějaké tušení, kdo tou osobou byl. To je vše.“

	Sestra se na chvíli zamyslela a pak prohlásila:

	„Znám Christinu velmi dobře. Podle toho, co mi vyprávěla, to bylo trochu jinak. Podle jejího názoru si ošetřovatelka spletla dávkování nebo látku a to je vše. Myslí si, že ten omyl pouze uspíšil konec, který by tak jak tak co nevidět nastal. Nejhorší by bylo, kdyby zůstal invalidní, protože to by nesnesl.“

	Hostinský se připojil:

	„Christina nesouhlasila s Andreou, že podává stížnost. Já tu malou neznám, ale zdá se mi, že je to opravdová fúrie!“

	Rozhovor začal váznout. Únava z cesty na jedné straně a konec dlouhého pracovního dne na straně druhé udělaly své. Ludovic manželům poděkoval, zaplatil a vyšel ven, následován Césarem, který se na pár metrů vzdálil, aby si konečné zapálil cigaretu. Nad přístavem rozložili hrnčíři ve světle elektrických girland pulty s nádobím a drobnými předměty, přitahujícími zevlouny. Jeden odborník na tetování hennou sbíral pochvaly mladých nad svými výtvory. Oba muži kráčeli, kam je nohy nesly, a trávili mečouna a získané informace.

	Ludovic rezervoval ještě z Paříže pokoje v hotelu Krále Reného v Aix-en-Provence. Tuto poslední krátkou etapu urazili mlčky a šli spát bez dalších komentářů.

	Nazítří se vrátí na jeden zátah zpět do hlavního města.

	[image: Image]

	V Paříži našel Ludovic na záznamníku vzkaz do Marie Saady. Kapitánka mu chtěla sdělit dobrou zprávu. Zavolal jí.

	„Tak jak dopadla cesta do Aix-en-Provence?“ zeptala se.

	„Mizerně.“

	„Vdova tam není?“

	„Je, ale nic jsem z ní nedostal. Podle ní jde jenom o lékařské nedopatření. Nic víc. Nesouhlasí s podanou stížností.“

	Marie se na druhém konci drátu pošklebovala: „Předpokládám, že jí vyhrožují stejným osudem, jaký potkal jejího manžela, pokud promluví. A tak mlčí.“

	„To si nemyslím.“

	„Mýlíte se, drahý doktore. Něco vám řeknu: když jste byl aktivním chirurgem, byl jste určitě eso, ale když si chcete hrát na policajta, chce se mi smát.“

	„To už je něco!“

	„Promiňte, ale chci vám říct pár legračních věcí. Nechcete přijít na skleničku?“

	„Mám dnes za sebou sedm set kilometrů dálnice…“

	„Tak dobře, přijdu já. Přinesu láhev skandinávské pálenky. Máte to rád?“

	Neodvážil se odmítnut.

	Půl hodiny nato už vystupovala po schodech s izotermickou taškou v ruce a balíčkem kmínových sušenek ve druhé.

	Tentokrát zaměnila své věčné džíny za lehké šaty z květovaného bavlněného plátna, obepínající její dokonalý zadeček. Pestrý náhrdelník zdůrazňoval poprsí, štědře odhalené výstřihem. Rozpuštěné, čerstvě umyté vlasy jí vytvářely kolem hlavy hnědou aureolu. Ludovikovi připadala velmi přitažlivá.

	„Tak,“ začala hned bez úvodu a postavila na stůl dvě sklenice s ledem, „ve vaší nepřítomnosti se udála ohromná věc.“

	Obával se nejhoršího. Naléval alkohol na ledové kostky a napínal uši. Nebyl zklamán.

	„Předevčírem večer nám přišel telefonát jakéhosi muže, který prohlašoval, že je skaut, a informoval nás, že před třemi dny viděl, jak skupina gangsterů zabila a hodila do řeky v Bercy dva lidi.“

	Ludovic cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Aniž dal něco najevo, natáhl sklenici ke kapitánce a přiťukli si. Napila se a pokračovala:

	„Ten chlapík přesně určil místo a zavěsil. Ověřili jsme, odkud volal: z telefonní budky v čtvrti Halles. To znamená z místa, kde jsou spousty všemožných bezdomovců a kde ani nepřipadá v úvahu pokoušet se něco zjistit.“

	„A dál?“

	„Říční policie zajela na to místo a potápěči vylovili dvě těla.“

	„Ne!“

	„Tušíte, o koho jde?“

	„Neodvažuji se hádat.“

	„Jen se odvažte! Jsou to ty dvě Luigiho gorily. Jeden má díru uprostřed hrudi, projektil vyšel zády. Druhý má frakturu lebky. Byli zatíženi olovem, takže nehrozilo, že vyplavou.“

	„Závěr?“

	„Závěr: Luigi dal oba vrahouny popravit, aby nemohli mluvit. Oddělali je, jak to umí jen profesionálové.“

	„A vy z toho vyvozujete, že Luigi je zodpovědný za smrt Antoina Paoliho.“

	Usmála se a pokračovala:

	„Abych řekla pravdu, nemám ještě jednoznačný důkaz. Ale už tu hypotézu mohu věrohodně obhájit před vyšetřujícím soudcem.“

	„Vaše argumenty nejsou přesvědčivé.“

	„Ano, to uznávám. Řekněme jen, že je to jenom hrst předpokladů. Které ovšem stojí za využití. Zítra ráno mám na soudní policii schůzku s lidmi, kteří se zabývají klanem Paoli. Uvidím, jak budou reagovat.“

	Spokojeně usrkla ze sklenice a očekávala od svého společníka pochvalné komentáře. Marně, zůstal němý. Zklamaně změnila téma:

	„A vy? Povídejte mi o té vdově. Jak jste ji našel?“

	„Překvapila mě.“

	„Proč překvapila?“

	„Byla důstojná a sebejistá. Přesvědčená, že smrt jejího manžela byla jenom nehoda. Nehoda, která jen uspíšila předvídatelný konec.“

	„Přestože ji Arvicoles neinformoval o metastázích, jak jste mi řekl.“

	„To je pravda. Ale taková je JEJÍ pravda a ona se jí tvrdošíjně drží. Pokud jde o klan Paoliových, od nich se distancuje. A basta!“

	„Řekla jsem vám, co si myslím o její diskrétnosti. Je to výsledek tvrdého zastrašování. Skutečnost, že se uchýlila ke své sestře a švagrovi, daleko od rodinného sídla, potvrzuje, že tu hrozbu pochopila.“

	Při řeči něco lovila v tašce. „Podívejte se, abychom obrátili list, přinesla jsem vám desku, která se vám určitě bude líbit.“

	Podala mu CD a dodala na vysvětlenou:

	„Je to pirátská nahrávka Haendlových písní pod taktovkou Emmanuelly Haimové na festivalu v Beaunu. Myslím, že ji vaše žena znala.“

	„Studovaly společně. Jak to víte?“

	Nasadila svůj přitažlivý úsměv a odpověděla jen jedním slovem:

	„Tajemství.“

	„Ach tak…“

	Když viděla jeho zklamaný výraz, dodala:

	„I já znám Emmanulle, je to úžasná dívka. Poslechneme si ji?“

	Vložil CD do přehrávače. Udělala to schválně, že mezi ně přivolala vzpomínku na Marion?

	Nezůstala tak dlouho jako minule. Když deska skončila, vstala.

	„Jaký je váš program v příštích dnech?“ zeptala se ještě na prahu.

	„Zítra nadiktuju hlášení o své cestě v sídle pojišťovací společnosti. Arvicolesovi nelze zatím nic vyčítat. Nějaké riziko může ještě hrozit jen veřejnému zdravotnictví, protože je každopádně zodpovědné za nedostatečný dohled.“

	„Proto bude nutné, aby řízení pokračovalo. Jestli se mi podaří dokázat, že za tu smrt nesou zodpovědnost Paoliovi, stáhne Andrea svou stížnost, ne?“

	„Pravděpodobně ne. Právě jste ale vyslovila poslední větu mé zprávy.“

	Doprovodil ji do uličky až k její šedivé hondě civic, která vypadala stále pomačkanější. Nastoupila do vozu, poslala mu vzdušný polibek a nastartovala. Díval se se špetkou nostalgie, jak se vzdaluje.

	Když se chystal vystoupit po schodišti, všiml si, že se v dílně ještě svítí. Takže „člen francouzských skautů“ ještě nespal. Ludovic chvíli váhal, ale pak se rozhodl, že si s ním vyřídí účty hned. Vešel dovnitř. Všude byl klid.

	Lampa osvětlovala lodžii v mezipatře, kde César spával. Ludovic vystoupil po několika dřevěných schodech. Jeho mechanik chrápal, jako když řeže pilou, ústa otevřená dokořán, natažený na zádech, oblečený, knihu sci-fi položenu na posteli vedle sebe.

	Ludovic zavrtěl hlavou, zklamaně se vrátil dolů a přežvykoval svou zlost. Bylo opravdu nutné upozornit policii? Zítra si spolu o tom promluví. Zamkl dveře dílny a vrátil se nahoru do svého bytu.

	Neviděl, jak se César okamžitě po jeho odchodu zvedl, posbíral prázdné láhve, uložil je a pak se znovu natáhl, zapálil si cigaretu a pokračoval ve čtení románu.
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	Prezident Portiac nevěřil svým uším. Měl za to, že svého přítele požádal, aby vyšetřil banální případ, a teď se ocitl před hromadou mrtvol.

	„Zmýlil jsem se,“ musel přiznat. „Zmýlil jsem se, když jsem si představoval, že bys mohl zastat funkci vyšetřovatele. Znovu ti opakuji, že v systému, kde ovládá hru policie, nemáme místo. Nechejme ji vést její případ, jak chce.“

	„Ale Arvicoles tě přece požádal o pomoc.“

	„Nepožádal mě o pomoc. Jen mě upozornil, jak je jeho povinností pojištěnce, že proti němu je nebo byla vznesena stížnost. Bravo! Teď máme dvě mrtvoly navíc!“

	„Dobré je na tom to, že se Arvicoles stále více dostává mimo hru.“

	„To říkáš ty!“

	Vzal ze stolu nějaký dokument a podal jej Ludovikovi. „Tady je obsílka.“

	Andrea do toho šla tvrdě! Podle ní bylo oddělení intenzivní péče jen odkladiště, kde se lékařská péče omezovala na misku bolehlavu pod dohledem jakéhosi kata bez skrupulí.

	Odložil spis s pocitem nechuti. Dívčina prohlášení byla pobuřující.

	„Nechápu, co ji k tomu vede,“ rozčiloval se.

	Portiac žmoulal v ústech svou dýmku.

	„Ani já to nechápu. Ale její slova vysvětluje celkový postoj novin. Babrají se v tom skandálu s nadšením a dopodrobna pojednávají o zločinech notorických zabijáků v lékařském světě.“

	„Jak se jmenuje ten anglický doktor, obviněný ze spousty vražd?“

	Portiac zapojil paměť svého „počítače“ v hlavě:

	„Harold Shipman. Měl zavraždit dvě stě patnáct osob a podezírají ho ještě z dalších pětačtyřiceti případů.“

	„Ještě štěstí, že nebyl pojištěn u tebe!“

	„To si piš!“

	„Jestli si dobře vzpomínám, zisk nebyl jeho hlavní motivací.“

	„Ne, ale přesto byl dopaden právě tehdy, když zfalšoval ve svůj prospěch jednu závěť.“

	Ludovic se vrátil k případu Antoina Paoliho.

	„Víš, co mi leží v hlavě, je zlostná svárlivost té Andrey. Jsem schopen uznat, že odhalení v tisku tak odporného monstra jako Shipman může šokovat rodiny nemocných a možná je dokonce i vést k přehnanému generalizování, ale to všechnu tu Andreinu zlobu nemůže vysvětlit. Je jako šílená.“

	„Myslíš, že její nenávist k lékařům není jedinou příčinou?“

	„Nedovedu si představit, že smrt dědečka operovaného na rakovinu plic a postiženého cévní příhodou jí připadá do takové míry nepřijatelná.“

	„Zapomínáš na ten chlorid draselný.“

	„Ale přesto…“

	„Možná jí slíbil hory doly a jeho urychlená smrt mu neposkytla čas, aby to realizoval.“

	„Možná…“

	Ludovic se zarazil. Vjela do něho nová energie.

	„Musím se s ní setkat a pokusit se ji pochopit trochu líp.“

	„Nechej to být, Ludo. Tady se dostáváme do oblasti kriminalistiky. Musíme vycouvat. K takovému vyšetřování nemáme potřebnou přípravu… ba ještě hůř, mohli bychom se dopustit řady omylů.“

	Ludovic mlčky potřásl hlavou.

	Portiac pochopil, že hází hrách na zeď. Nemůže svému příteli zabránit, aby se té mladé fúrii postavil. Nebo ho výbušná povaha té slečinky dokonce přitahuje?
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	Ludovic přemýšlel, jak se s Andreou dát do řeči a neriskovat přitom pěstní zápas. Nemínil se nechat fackovat uprostřed ulice.

	Li Wong vedl jako obyčejně jeho nápravné cvičení, ale cítil, že jeho pacient má plnou hlavu starostí. Řekl to nahlas. Ludovic mu několika slovy vylíčil svůj plán na setkání s tou dívkou.

	„Svaluje vinu na celou nemocnici?“ zeptal se Vietnamec.

	„Ne, jenom na profesora Arvicolese. Prohlašuje, že je neschopný darebák.“

	„Jako žárlivá ženská…“

	Ludovic zpozorněl. Na takovou možnost nikdy nepomyslel. Že by se jí Arvicoles dvořil? A snad ji i svedl?

	„Jak dlouho zůstal ten pacient na oddělení?“ zajímal se Vietnamec.

	„Deset dní.“

	„To stačí, aby se zrodil citový konflikt.“

	Li Wong možná uhodil hřebík na hlavičku. Svatý Arvicoles!

	Ludovic si ho nedovedl představit v roli svůdce. Blížilo se to úrovni amerických obrázkových časopisů.

	Hodina společných cviků proběhla jako obvykle, jen s určitým zlepšením výkonu každého účastníka. Zvláště Sidonie prokazovala obratnost, které se museli všichni obdivovat. Ta dívka byla skutečně rozená šampionka. A její milé chování tím nebylo nijak poznamenáno.

	Ludovic ji pozoroval s novým zájmem. Neměl by pomýšlet na to, že jednou bude s někým sdílet svůj život? Nemůže přece věčně pěstovat kult minulosti. Odváží se jednoho dne přitisknout k sobě nějakou dívku?

	Hlavou mu proběhla představa Arvicolese, nadbíhajícího mladé Andreji. Ne, tomu nemůže uvěřit. Ale přesto…

	Tato hypotéza si zasluhovala být aspoň ověřena.
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	Kapitánka ho čekala na komisařství. Pokročila ve svém tažení proti Paoliům? Ani moc ne. Vyprávěla Ludovikovi, jak Luigi, vyslýchaný jejím kolegou, pronášel kletby na lumpy, kteří oddělali jeho dva zaměstnance, „důvěryhodné muže“, kteří pro něho pracovali už desítky let. Oddané chlapce, kteří by neublížili ani mouše, prohlašoval Luigi s vážným obličejem, aniž se zmínil o artilerii v jejich kapsách.

	Ludovic mlčel, ztracený ve svých černých myšlenkách. Tenhle Korsičan dobře věděl, co měli ti dva lumpové za úkol, a jeho neskrývané vyhrůžky měly na mušce bezesporu jeho, Ludovika. Vendeta, ostrovanům tak drahá, na sebe nedá dlouho čekat. Po zádech mu znovu přejel mráz.

	Do jakých sraček jsem se to vecpal! pomyslel si a nebyl schopen si představit žádnou obranu. Z toho se nevyvlékne pomocí chytrých hmatů, jež ho učil Li Wong. Jakmile se jednoho dne rozhodne Luigi nechat promluvit střelný prach, za kůži „posraného jednoručky“ už nikdo nedá ani zlámanou grešli.

	Když se Ludovic zmínil o případné schůzce s ďábelskou Andreou, Marie Saada nic nenamítla. Dokonce na to sama pomýšlela, tvrdila mu, a poslat předem na výzvědy Ludovika nepovažovala za nevhodné.

	„Jsem zvědavá, jak na to půjdete,“ uzavřela vesele. „Je zapsaná na právnické fakultě, ulice d’Assas, a když tomu věnujete dost času, budete ji moct potkat jako náhodou. Dám vám také adresu jejího bydliště, o které se dělí se svými dvěma bratry: ulice Saint-André-des-Arts 56, šestý obvod.“
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	Ludovic nevkročil do bran školského zařízení od dob, kdy studoval medicínu a běhal za lyceistkami. Několikrát prošel ulicí d'Assas kolem vchodu do právnické fakulty a jeho rozpaky rostly. Jak teď vypadá? Jako starý seladon, který se snaží ulovit nějakou holčičku, nebo jako tatínek čekající na svou dospělou dceru?

	Cítil se stále stísněnější a nakonec to vzdal. Zavolal si taxík a dal se odvézt do tělocvičny. Při blahodárné Li Wongově péči zapomněl na své pátrání a snažil se myslet už jen na své svaly. Zpružnění, elektrické stahy a cvičení rovnováhy následovaly jedno za druhým jako obvykle.

	Toho dne dostal Vietnamec nový nápad.

	„Poslyš, doktore, zkoušel jsi v mládí šermovat?“

	„Ano, dva roky. Ještě jako kluk. Měli jsme tehdy učitele původem ze Senegalu, který se pyšnil tím, že byl francouzským vojenským šampiónem v šermu šavlí na koni!“

	Všichni vybuchli smíchem. Existovala vůbec taková disciplína? Jako lyceista o tom Ludovic nepochyboval ani na okamžik. Když dospěl, nikdy mu nenapadlo si to ověřit. Jisto je, že šermoval fleretem, mečem a šavlí. Bez valného nadšení a bez účasti na nějaké soutěži. Jisté potěšení mu to však přece jen působilo.

	„Takže dnes zahájíme nácvik jednoho starého sportovního zápasu, kterému se nikdo z vás ještě nikdy nevěnoval: zápasu holí.“

	Nechal své svěřence zvědavě stát, odešel do své pracovny a brzy se vrátil, v náručí svazek rákosových holí. Za ním kráčel pán důstojného věku v dokonalém trojdílném obleku vyšlém z módy, bílé vlasy sestřihnuté na ježka a navoskovaný knír nakroucený vzhůru.

	„Představuji vám svého přítele Hectora de Saint Romain, bývalého šampióna Francie ve zvláštním druhu zápasu, který vás překvapí.“

	Všichni se shromáždili okolo nově příchozího a Vietnamec jim rozdal hůlky.

	Saint Romain vzal pružnou hůlku opatřenou kovovou rukojetí, začal předvádět a vysvětlovat různé způsoby držení zbraně: za rukojeť jako meč, za špici jako palici nebo oběma rukama při škrcení protivníka. Všichni se přemístili k pytli, sloužícímu k nácviku boxu, a mistr ukazoval jak bodnout či sekat a jak se bránit při hlavních klasických pozicích u fleretu.

	Přítomní uchváceně přihlíželi podívané, která jako by byla vystřižená z historického filmu. Brzy byli vyzváni, aby učitele napodobili, a pocítili vedle něj žalostnou nemotornost, když se zdánlivou lehkostí rozdával nepředstavitelně prudké rány. Rákosová hůlka jen svištěla a z pytle písku vyrážela oblaka prachu.

	„Nebiji příliš silně, aby ten pytel nepraskl,“ vysvětloval přitom.

	Ludovikovi se to obzvláště zamlouvalo, protože při tomto druhu cvičení byla jeho invalidita méně na závadu než jindy. A také pochopil, že ho Li Wong nepochybně předem upozornil, protože mistr volil jen takové hmaty, které se mohly snadno provádět jedinou rukou. Bylo to jasné všem: tahle technika byla Li Wongem zvolena záměrně kvůli Ludovikovi.

	Když cvičení skončilo, bylo už víc než osm hodin večer. Hector de Saint Romain pozdravil jako na divadle a další schůzka byla stanovena na příští týden. Starý pán se důstojně vzdálil, aniž jeho dokonalý oblek utrpěl nějakou újmu a aniž si byl jeho majitel nucen setřít pot nebo upravit uzel na kravatě.
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	Když vyšel Ludovic ven, chystala se karatistka Sidonie nasednout na motocykl.

	„Mám vás odvézt, profesore?“ nabídla se.

	Zaváhal. Stroj, červená metalíza, měl vedle řidiče tak drobné postavy působivou velikost. Vzpomněl si, jak mu vyprávěla o závodech, a nakonec výzvu přijal. Vytáhla z kufru stejnou přílbu, jakou měla ona.

	„Kde chcete, abych vás vysadila?“

	Ludovic zaváhal jen na chvíli. Zvítězila jeho přirozenost a odpověděl bez dalšího přemýšlení: „U nějaké restaurace, kde bychom mohli například povečeřet. Ne?“

	„Když si přejete…“

	„Máte ráda asijskou kuchyni?“

	„Jistě.“

	„Tak pojďme do Délice na ulici de Tolbiac.“

	„Povedete mě.“

	„Tu restauraci vede Li Wongův bratr. Známe se už hodně dlouho. Zavolám mu a rezervuji stůl.“

	To místo, kam chodil už tehdy, když pracoval na lékařské fakultě, měl Ludovic rád. Bylo to první veřejné místo, kam se vrátil po své nehodě. Majitel věděl, co se mu přihodilo, a sám mu sestavoval jídelníček: vybíral jídla, která ho nenutila k ponižující zkoušce krájení. Použití hůlek dokonale vyhovovalo Ludovikově jediné ruce a vztah mezi oběma muži se proměnil na mlčenlivě, ale pevné přátelství.

	Motocykl vrčel jako šelma a oni projížděli přeplněnými ulicemi ve zlomku obvyklého času, aniž musela řidička nějak dokazovat svou obratnost. Ostatně řídila s výjimečnou jistotou.

	Majitel restaurace je usadil do klidného koutu v zadní části sálu.

	Bylo to poprvé, co se spolu sešli sami dva jinak než v bojových kimonech. Sidonie se dívala na Ludovika s takovým obdivem, že mu napadlo, jestli se takovému chování neučí v hotelové škole. Projevila se jako veselá společnice, bez pobízení vyprávěla legrační příhody ze svého povolání. Potom se odmlčela a čekala, až se Ludovic vysvobodí od své utkvělé myšlenky, která mu občas křečovitě stáhla svaly v obličeji. Konečně se uvolnil a vyprávěl jí o svém úkolu, který mu svěřila Lékařská pojišťovací společnost. Když se dostal k roli mladé Andrey, cítil, jak Sidonie zpozorněla. Rozesmál ji plánem jít tu dívku svádět na ulici d'Assas.

	„Ještě nevím, jak na to půjdu,“ přiznal se nakonec. „Když jí zavolám a požádám ji o schůzku, pošle mě bez okolků do háje. A když budu předstírat, že jsem ji potkal náhodou a přitom to bude vypadat, že jsem na ni čekal, hrozí mi riziko, že se začne vztekat uprostřed ulice, a tomu se chci a každou cenu vyhnout.“

	Sidonie uchopila míč v letu:

	„Mám pro vás návrh, prohlásila. Občas chodím na ulici d’Assas a účastním se přednášek s volným vstupem. Zařídím, abych se s ní kontaktovala, s tou vaší Andreou, a dokážu ji přesvědčit, aby se s vámi setkala.“

	„To nepřichází v úvahu,“ protestoval Ludovic. „Vy s tou věcí nemáte nic společného.“

	„To je pravda, ale jsem vaše přítelkyně. A aniž bych zasahovala do vašich problémů, můžu jí naznačit, že sdílíte“ – zamyslela se, jaké slovo použít – „její nedostatek sympatií vůči tomu Arvicolesovi. Nebo se jmenuje Arvicol?“

	„Arvicoles.“

	„Směšné jméno. Prosím vás, dovolte mi, abych vám pomohla!“

	Jak ta hezká dívka uměla být svůdná! Jak uměla vzbudit dojem, že on je nejdůležitější osoba na světě!

	„A vy?“ zeptal se a ostentativně změnil téma. „Co váš život? Promiňte mi mou zvědavost, ale uvědomuji si, že o vás nic nevím.“

	„U mne je to všechno jednoduché. V osmnácti jsem se provdala za učitele karate, který ze mne chtěl udělat šampionku. Šampionkou jsem se nestala a my jsme se rozvedli…“

	Odmlčela se a oči jí zvlhly. Ludovic ji povzbudil, aby pokračovala:

	„A teď?“

	„Teď toho manžela, kterého jsem milovala, proklínám a oplakávám dítě, o které jsem přišla, protože když se člověk účastní soutěží, nesmí otěhotnět. Po rozvodu jsem žila dva roky ve Spojených státech, abych zapomněla na manželský život a zdokonalila svou angličtinu. Po návratu se mne ujal bratr a hledala jsem si práci.“

	„Bydlíte s bratrem?“

	„Ne. Odjel do Anglie.“

	„Co dělá?“

	„Je diplomat… Žil v Anglii a v Indii a pracuje pro OSN.“

	Ludovic nechtěl být indiskrétní a změnil téma:

	„A právě v té době jste našla práci v hotelnictví.“

	„Ano. Pracuji dočasně pro velké hotely jedné skupiny a zároveň pokračuji ve studiu tlumočnictví. A o víkendech se účastním motocyklových závodů. Tak, teď už víte všechno. Pro úplnost snad ještě dodám, že jsem se stala zatvrzelou svobodnou ženou, volnou jako vítr.“

	Ludovic cítil, jak se mu sevřelo srdce. Rychle odvedl pozornost tím, že požádal o účet.

	Na bulváru právě projíždělo taxi. Zvedl ruku a v duchu prosil, aby řidič nezastavil. Zastavil.

	„Mohla jsem vás odvézt,“ tiše poznamenala Sidonie.

	„Raději ne.“

	„Ach tak!“

	Dal jí na čelo lehký polibek.

	„Víte, kdo vynalezl vysoké podpatky?“ zeptala se náhle vesele.

	„Ne.“

	„Žena, kterou stále líbali na čelo.“ Nasadila si přílbu a se smíchem odjížděla.
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	Schůzka se konala brzy po poledni v prvním patře legendární kavárny Flora na bulváru Saint-Germain-des-Prés, kde je možno vídat spisovatele, politiky a novináře. Klidný sál s tlumenými zvuky, kam hluk z přízemí doléhal jen vzdáleně a kde se číšníci pohybovali jako po špičkách a hosté si hráli na důležité osobnosti…

	Ludovic přišel jako první a právě si četl Le Monde, když se na točitém schodišti vynořila Sidonie. Hned za ní kráčela Andrea, stále v tmavém oblečení, nenalíčená.

	Obě se smály. Sidonie ustoupila, aby svou přítelkyni pustila jako první. Potom přistoupila k Ludovikovi a políbila ho na obě tváře, jako by to bylo obvyklé, a odešla.

	Andrea se posadila na lavici vedle chirurga, užaslého nad obratností své kamarádky z tělocvičny.

	„Ta holka má formu!“ potvrdila jeho mínění Andrea, jako by je vyslovil nahlas. „Znáte ji už dlouho?“

	Chvíli váhal, jak odpovědět. Co všechno jí mohla Sidonie říct? Rozhodl se, že se bude držet pravdy. Poněkud mlhavé pravdy.

	„Ne moc dlouho, ale v současné době se vídáme často.“

	„Je skvělá.“

	Jen nedopustit, aby se konverzace přerušila! Ludovic okamžitě navázal:

	„Děkuji, že jste souhlasila, že si se mnou přijdete popovídat. Víte, nejsem ani policajt, ani právník, a už vůbec ne soudce. Nejsem zaujat proti nikomu, a jestliže se účastním na vyšetřování…“

	„Já vím. Sidonie mi všechno řekla. Je mi líto, co se stalo vaší ženě.“

	Překvapeně sklopil zrak. Nelíbilo se mu, že ta agresivní a nevychovaná neznámá se vměšuje do jeho soukromého života. Sidonie ji nejspíš potřebovala nějak obměkčit vůči ubohému invalidovi, nucenému hrát si na soukromého detektiva, aby si vydělal na živobytí. Musí to prostě spolknout.

	„Děkuji, jste milá. Jistě jste tedy pochopila, že moje role spočívá v posouzení kvality lékařské péče v tomto sporném případě. Smrt vašeho dědečka ovšem tento rámec překračuje, stále jasněji se zdá, že spadá pod trestní právo.“

	„Proč pod trestní právo?“

	Má jí říct o podezřeních policie? Prozatím se tomu vyhnul a rozhodl se zůstat v obecné rovině.

	„Od chvíle, kdy se zjistilo, že do žil nemocného byla vpravena smrtící látka, spadá případ pod kriminální policii. A tedy pod trestní právo. Úkol, který mi byl svěřen poté, co jste vznesla stížnost, spočívá pouze v tom, abych zhodnotil způsob, jakým se chovali lékaři ve chvíli, kdy zemřel váš dědeček, i když do toho nejsou zapleteni přímo.“

	Protestovala:

	„Lékaři, a nezapleteni přímo? Pro mne je to prosté. Zabili ho. I když tu injekční stříkačku držela v ruce ošetřovatelka. Mohla to totiž udělat jen se souhlasem doktora nebo přímo primáře. Pro mne je zodpovědný profesor Arvicoles, v tom nevidím ani stín pochybností.“

	Tón se zvyšoval. Ludovic musel snížit tlak, než ta dívka upadne do krajností, jak je u ní zřejmě zvykem. Pozornost od věci odvedl číšník, který k nim přistoupil. Objednali si kávu a Ludovic počkal, až se vzdálí, než pokračoval uklidňujícím tónem:

	„Věřte mi, že vám rozumím. Po pravdě řečeno, uvažuju stejně…“

	Nevěřícně ho přerušila: „Opravdu?“

	Snažil se rozšířit skulinu, která se otevřela: „Profesor Arvicoles není můj přítel, a abych řekl pravdu, nikdy jsem k němu nepociťoval špetku sympatie.“

	Trochu se za svou zbabělost styděl, ale musel tu dívku přimět k řeči a manipulovalo se s ní tak obtížně, že byl přesvědčen, že mu v tom pomůže jen takový úskok. Odpověděla nad všechno očekávání:

	„Mluvíte o sympatii? Je to lump! Ano! Pěkný lump! A navíc vůbec ne tak pěkný!“

	Ludovikovi už stačilo jen pozorně a účastně poslouchat, až se vypovídá.

	„To, že balí ošetřovatelky, se mě netýká. Určitě to není jediný šéf oddělení, který se tak chová. Ale ony si to mezi sebou řeknou. Když jsem jednou strávila část noci u dědečkova lůžka – z počátku se zdálo, že nepřežije – slyšela jsem jejich rozhovory, aniž jsem chtěla. Mezi sebou si řeknou všecko. Ten váš kamarád…“

	„Není to můj kamarád.“

	„Vím. Chci říct kolega. Je posedlý sexem, chce je dostat všechny! Jeho oddělení je jeho harém. Vládne tam jako paša. A jestli se mu některá pokusí vzepřít, vyhlásí jí válku. Dokud nepovolí nebo neodejde. Už jste slyšel o sexuálním obtěžování? Tak on je na to specialista. A jeho metody jsou už tak zaběhané, že se žádná z nich neodváží si stěžovat. Říkám vám, odporný lump.“

	Ludovic nevycházel z údivu.

	„A zkoušel to i na vás?“

	„Samozřejmě že se pokusil. Se mnou stejně jako s ostatními. Hned když mě uviděl.“

	„To není možné!“

	„Když jsem poprvé odcházela z nemocnice, byl tam. Člověk by řekl, že na mě číhal. Nabídl mi, že mě odveze. Ve svém krásném autě. Víte, že si pořizuje sbírku bouráků?“

	„Ne.“

	„Má stará auta. Nádherná. Já tomu moc nerozumím, ale toho dne měl jakýsi anglický kabriolet, jako James Bond ve svých prvních filmech.“

	„Aston Martin?“

	„Myslím, že ano. Má také mercedes se stahovací střechou, jaké mívali v minulé válce důstojníci německé armády. A spoustu dalších. Super stroje. Pronajímá je lidem, kteří točí filmy. Která dívka odolá chlapíkovi, který jí nabídne, že ji odveze v podobné káře?“

	„Vy jste jeho návrh přijala?“

	„Poprvé ano. Vypadal tak mile…“

	„Co vám nabídl?“

	„Že si zajedeme na skleničku. Ale já jsem ho pěkně dostala. Nastoupila jsem do jeho auta a zastavila ho u výjezdu z nemocničního areálu. ‚Stop!‘ řekla jsem mu. ‚Vidíte tamhle ten Renault 19? Čeká mě v něm můj bratr. Děkuji za projížďku.‘ Měl jste ho vidět! Ale nedal se. Zašeptal mi tím svým slizkým hlasem: ‚Tak na shledanou zítra, zavezu vás do bistra, kde to ještě neznáte!‘“

	Zasmáli se spolu. A Ludovikova rozjařenost nebyla předstíraná. Představa Arviho svádějícího dívky na každém kroku mu připadala neuvěřitelně směšná – také ovšem trochu smutná.

	Andrea pokračovala.

	„Nenechal se odradit. Opakoval to každý den. Vypadalo to, že na mě číhá.“

	„Nikdy jste nepovolila?“

	„Takovému šmejdu? To si pište, že ne. Raději bych chcípla.“

	„Ani jednou jste se nenechala odvézt v některém tom jeho super bouráku?“

	Na zlomek vteřiny zaváhala… a pochopila, že on pochopil.

	„Jednou. Tu sobotu před…“

	„Před dědečkovou smrtí?“

	„Ano, tu sobotu večer. Když jsem vyšla s Christinou z pokoje, viděla jsem, že mě ten šílenec zdálky vyhlíží. Byla jsem si jista, že ho dole najdu. Právě toho večera nám strýc Luigi navrhl, že pro nás pošle šoféra. Měli jsme s ním v hotelu povečeřet. Nechala jsem Christinu, aby odjela jako první…“

	Ludovic pozorně sledoval všechny tyto informace z kritického večera před úmrtím, informace, jež otvíraly četné stopy.

	„Zůstala jste tedy v nemocnici…“

	„… abych viděla, jak daleko ten starý darebák zajde.“

	„Ten starý darebák,“ zamyšleně opakoval Ludovic. Ten „starý“ darebák měl jen asi o čtyři pět let víc než on. Dívka si svou neobratnost neuvědomovala a pokračovala:

	„Netrvalo dlouho a najednou byl tu. ‚Někam vás odvezu?‘ pitvořil se a otevřel okno vozu na té straně, kde jsem stála. Vypadalo to jako parodie, tak byl groteskní. Přijala jsem a on mě odvezl a túroval motor jako puberťák.“

	Ludovic si řekl, že bude mlčet, a přemýšlel, kam tím míří.

	Rozpačitě pokračovala: „Nabídl mi, že si zajdeme na koktejl do Relais Plazza nedaleko Champs-Elysées. Odmítla jsem. Proč jezdit tak daleko, když bydlím v Latinské čtvrti. Navrhla jsem mu Rhumerie na bulváru Saint-Germain. Nedovedete si představit, co bylo dál. Nechal své fáro hned před vchodem, aby každý viděl, že patří jemu. Potom objednal antilské smažené aery, kuličky z drcené kořeněné tresky v těstíčku, aby mi předvedl, že tenhle podnik zná.“

	„A pak?“

	Rozesmála se.

	„Uznávám, že jsem se potom zachovala jako mrcha.“

	„Opravdu?“

	„Pili jsme a jedli a hovořili o všem možném, a pak jsem se najednou zvedla a řekla mu: ‚Tak jo! Mockrát děkuji. Uvidíme se v pondělí v nemocnici!‘ A vypadla jsem.“

	„Jen tak?“

	„Jen tak!“

	„On neřekl nic?“

	„Neměl k tomu čas.“

	„Nesnažil se vás zadržet?“

	„Než mu to došlo, byla jsem venku. Běžela jsem po bulváru Saint-Germain, a než zaplatil, odbočila jsem k Seině. Věděla jsem, že mě nedožene.“

	„A už jste ho neviděla.“

	„Až v pondělí ráno, když…“

	„Když jste mu předvedla váš způsob myšlení.“

	„Přesně tak! Možná jsem to neměla udělat, ale udělalo mi to dobře. Jsem si jista, že se pomstil na mém dědečkovi.“

	„Trochu nepřiměřená pomsta, nemyslíte? Nenapadlo vám později, že možná existuje jiné vysvětlení dědečkovy smrti?“

	„Ano, samozřejmě. Ale když jsem se dozvěděla o tom chloridu draselném, moje přesvědčení se upevnilo. Ten šmejd je docela schopný udělat něco takového.“

	Ludovic se odmlčel. Co mohl říct? Hovořit s ní o strýci Luigim a jeho gorilách? O jejich nelegální činnosti? Chuť všechno jí povědět ho pálila na rtech. Změnil taktiku:

	„Jak je možné, že se manželka vašeho dědečka od vaší stížnosti distancovala?“

	Podívala se na něj s hořkou grimasou. „To nevím.“

	„Řekla mi, že podle ní jde jenom o terapeutický omyl. O nehodu.“

	„Vy jste s ní mluvil?“

	„Ano. V Carry-le-Rouet.“

	„Co tam dělá?“

	„Bydlí tam její sestra. Ona a její manžel tam mají restauraci.“

	Andrea se zdála být překvapená, ale změnila téma a omezila se jen na zklamanou poznámku:

	„Víte, já jí už nerozumím. Můj strýc tvrdí, že dědečkova smrt se jí spíše hodí.“

	„Jak to?“

	„Zdědí balík peněz a zbavila se překážejícího starého nemocného manžela. Ona z toho má jen prospěch.“

	„Takový cynismus! Vy nevěříte, že svého manžela milovala, i když byl starý a nemocný?“

	Andrea sklonila v rozpacích hlavu.

	„Já nevím. Možná máte pravdu. Nebo možná ne. Každopádně pokud jde o mne, já jí nerozumím. Proč se tak vytratila? Co šla vlastně dělat do – jak jste to říkal?“

	„Carry-le-Rouet nedaleko Marseille.“

	„Ani jsem nevěděla, že má sestru.“ Nevěřícně pokrčila rameny.

	Ludovic se vrátil k tématu: „Co si myslela o Arvicolesovi?“

	„Nemám ponětí. Když jsem o tom mluvila, mlčela. Jako by byla na jeho straně. Nebo jako by žárlila, protože jí nenadbíhal.“

	„Jak to můžete vědět?“

	Překvapeně se na něho podívala a pak téměř vykřikla:

	„Vy si myslíte, že žárlila, protože on nadbíhal nám oběma?“

	Rozesmál se a snažil se ji uklidnit:

	„Žertuji. Nepouštějme se do nějakých výmyslů, které nedrží pohromadě, Andreo. Abych vám řekl pravdu, nechce se mi uvěřit, že odmítnutý lékař – i kdyby byl šíleně zamilovaný – se může pomstít tím, že zamorduje jednoho ze svých pacientů. To je nepravděpodobný scénář. A ať si o tom myslíte cokoliv, jako lékař je Arvicoles dobrý. Věřte mi, je třeba hledat něco jiného…“

	Chvíli mlčela a dopila kávu, náhle odměřená. Očividně nesnášela, aby jí někdo protiřečil.

	„Chcete ještě kávu?“ zeptal se zdvořile Ludovic.

	„Ne, děkuji, už musím jít.“

	Vyměnili si čísla mobilů a zvedli se k odchodu. Moc se toho od ní nedozvěděl, ale byl podepsán mír. To byl pokrok.

	Na bulváru Saint-Germain byl obvyklý letní ruch. Horda Japonců kráčela za svým průvodcem, který je vedl ke kostelu.

	Ludovic se usmál.

	„Já vám nenavrhnu, že vás odvezu kočárem.“

	„Máte pravdu, odmítla bych. Ledaže by byl krásný, celý zlatý!“

	„Nemám ani kočár, ani automobil. Ten poslední jsem nechal v platanu i se svou rukou.“

	„Promiňte.“

	„Neomlouvejte se, už si začínám zvykat. Kdybyste ovšem šla pěšky, šel bych kousek s vámi. Jdu stejným směrem.“

	„Bydlím na ulici Saint-André-des-Arts.“

	„Já vím.“

	Ohromeně se na něho podívala.

	„Poslyšte, vy jste ale ohromně dobře informovaný!“

	Odpověděl po způsobu Seana Conneryho: „Je to mé řemeslo, slečno.“

	Zase se zasmáli. Smích je vždycky nejlepší způsob komunikace. Tuhle partii vyhrál. Zbývalo získat přesnější informace. Pokusil se o to.

	Při chůzi se zeptal jakoby nic: „Dovolíte mi ještě jednu otázku?“

	„Jestli na tom trváte…“

	„Jak jste se to nedělní ráno dozvěděla, co se stalo vašemu dědečkovi?“

	„Zavolala mi Christina. Téměř nemohla mluvit. Navrhla mi, že se pro mě staví taxíkem a pojedeme do nemocnice. Bylo třeba přinést oblečení…“

	„Když jste přijely, nebyl už v pokoji?“

	„Ne. Převezli ho do márnice.“

	„A co ona? Kdo upozornil ji?“

	„Nevím. Je to důležité?“

	„Ne. Snažím se jenom o podrobnou rekonstrukci faktů.“

	„Ach, ano, zase ta vaše stránka à la James Bond!“

	Kráčeli zvolna ulicí směrem k řece. Davu si nevšímali. Davu zevlounů, turistů, studentů na procházce. Ludovic se znovu zeptal:

	„A váš strýc Luigi? Snášíte se spolu dobře?“

	„Ano. Více méně. Trochu se vytahuje, ale v hotelnictví je to zřejmě běžné.“

	Zastavila se a obrátila se k němu: „Myslíte, že vypadá jako bandita?“

	Ludovikovi se zadrhlo v hrdle. Dělá si z něho legraci, nebo je tak naivní? Vrhl se do vody přímo po hlavě: „Každopádně má takovou pověst!“

	Překvapilo ji to a nasadila vážný výraz: „Vodíte mě za nos.“

	„Vůbec ne. Přesně to si o něm myslí policie.“

	„Vaše kamarádka policajtka? Ta si to myslí?“

	„Ona ne. Speciální služby. Ty také tvrdí, že na odstranění vašeho dědečka měl ohromný zájem.“

	„Jaký zájem?“

	„Dědické záležitosti. Problémy společností, které vlastnili společně.“

	Pokrčila rameny.

	„Kvůli tomu se nezabíjí.“

	Nechápavě se na ni zahleděl. Zašel ještě dál: „Zdá se, že pravou osobnost vašeho strýce neznáte.“

	Zvýšila tón: „Protože vy, vy ji znáte, že ano?“

	„Vím…, co o tom říkají.“

	„Kdo? Policie?“

	„Zejména. Dobře víte, že byl ve vězení.“

	„Byl nevinný!“

	„Třikrát? Třikrát nevinný a odsouzený? Takový smolař!“

	Neodpověděla. Byli už na ulici Saint-André-des-Arts a oba mlčeli. Vzhledem k okolnostem mohl už vyložit poslední kartu:

	„Také váš dědeček byl odsouzen.“

	„Jak?“

	„Do vězení.“

	„Ano, ale to bylo za války! Byl členem odboje.“

	„Vůbec ne. Bylo to po válce a šlo o zboží ukradené Američanům.“

	Zastavila se a vrhla na něho znechucený pohled.

	„Zřejmě vám nevadí mluvit v jednom kuse špatně o mé rodině! Považujete své nové povolání za krásné, pane profesore?“

	Dala do těch slov všechno opovržení světa. Musel znovu ovládnout situaci. Vzal ji pod paží a pokračovali v chůzi. Pokusil se ji ještě přesvědčit.

	„Moc vás prosím, Andreo, nemyslete si, že se v těch věcech hrabu pro potěšení nebo že se snažím kohokoliv schválně očernit. Stal se zločin a vy jste byla první, kdo to pochopil. Nejsem si ale jist, že vyšetřování skončí právě tam, kam si myslíte, že směřuje. Mohu vám důvěrně říct jednu věc: Ten, koho policajti v současné době podezírají, že zabil vašeho dědečka – ať už s pomocí nebo bez pomoci profesora Arvicolese – je váš strýc Luigi. A věřte mi, že pro to mají přesvědčivé argumenty.“

	Prudce se od něho odtrhla a beze slova zmizela o sto metrů dále ve svém domě. Ani jednou se neohlédla.

	Obrátil se a zavolal z mobilu komisařství.

	Kapitánka Saada nebyla přítomna. Nechal jí vzkaz, aby se mu ozvala.

	Cestou k náměstí Saint-Germain-des-Prés se pokusil situaci shrnout. Co zjistil kromě Arvicolesovy sexuální posedlosti? Christina, Andrea a Luigi spolu večeřeli v předvečer vraždy. Nazítří ráno Christina informovala Andreu o dědečkově smrti hned po zločinu. Ale kdo o tom řekl Christině?

	Zdálo se, že policie se nezajímá o to podstatné: kdo použil tu injekční stříkačku a ve kterém okamžiku? A kdo v té souvislosti konstatoval smrt jako první a požádal, aby o tom byla zpravena rodina? Ludovic dostal náhlý nápad.

	Pohlédl na hodinky. Čtyři odpoledne. Měl tedy čas odskočit si do nemocnice ještě před večerním cvičením.

	Jako zázrakem čekalo na stanici Mabillon taxi.
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	Navzdory systému nepřetržité nemocniční péče je odpoledne na odděleních vždycky větší klid než ráno. Z tohoto pravidla se nevymykalo ani oddělení intenzivní péče u svaté Marty. Ludovic se převlékl do zeleného a zamířil k „akváriu“. Neznámá ošetřovatelka tam vyplňovala formuláře. Docela půvabná rusovláska v legračních brýlích s fialovými obrubami. Představil se a vyslovil podiv, že nevidí staniční sestru.

	„Ta má dnes volno.“

	„A Patricia Sanchezová?“

	„Má noční. Máte nějaké konkrétní přání?“

	„Ano. Chtěl bych nahlédnout do knihy převozu pacientů.“

	Otevřela zásuvku a vytáhla tlustý registr v černé kožence.

	„Tady to máte.“

	Sedl si vedle ní a nahlížel do dokumentace, která často nahrazuje ústní příkaz nebo také sdělení při střídání směny. V podstatě je tu zaznamenáno vše – stručně.

	Rychle došel k neděli 23. června.

	Četné poznámky týkající se dívky z čísla dvanáct: kóma v důsledku otravy kysličníkem uhelnatým spolu s požitím barbiturátů… Konečně došel k tomu, co hledal:

	Pokoj 18: Kóma objeveno kolem sedmé hodiny. Recidiva mozkové příhody? Přivolán sekundář. Požaduje mannitol do infuze a tomogram. Rentgen přeplněn. Návrat na lůžko. Přivolán primář.

	Odešla Patricia Sanchezová ještě před Arvicolesovým příchodem?

	Obrátil stránku a hledal poznámky následující ošetřovatelky. Našel je:

	Pokoj 18: Konstatována smrt. Převezen do márnice.

	Dole na stránce byly ošetřovatelčiny iniciály: G. G.

	„Znáte tu G. G.?“ zeptal se rusovlásky.

	Usmála se: „Ano, to jsem já. Ghislaine Guimardová, všichni mi říkají Gege.“

	Poprvé se na něho usmálo štěstí. Usmívala se na něho i ta dívka a za jejími tlustými skly objevil zelený pohled, jemuž nechyběl půvab.

	Jestliže ti bude připadat každá dívka hezká, znamená to, že stárneš, řekl Konfucius nebo někdo jiný.

	„Takže vy mi možná pomůžete, Gege.“

	„Ráda.“

	„Vzpomínáte si na pana Paoliho, nemocného z osmnáctky, který zemřel v neděli 23. června?“

	„Na toho, jehož rodina podala stížnost? A vy se ptáte, jestli si vzpomínám! Policajti se nás něco navyptávali! Řeknu vám, že ten starý neměl štěstí, všichni jsme mysleli, že se z toho dostane. Dařilo se mu mnohem líp, ale pak se to v noci zvrtlo. Vyprávěla mi to Patricia. Z toho, jak byl statný, jsem věřila, že se zase vyšplhá nahoru, ale ten chlorid draselný, to je neodpustitelné. Když jsem přišla, už se nedalo nic dělat.“

	„Zemřel právě v okamžiku střídání směny?“

	„Přibližně. Patricia ho našla v kómatu, a protože se jí nepodařilo získat tomogram, který požadoval sekundář, zavolala primáři.“

	„Když nastane nějaký problém, voláte vždycky primáři?“

	„Ano. To je tady pravidlo.“ (Legračně se ušklíbla.) „Čtvrt hodiny nato byl zde.“

	„V jednom z těch svých velkých bouráků…“ Ludovic hodil bez přemýšlení návnadu. Jen aby zjistil, jestli se ryba zakousne. Nebyl zklamán.

	Rusovlasá Gege se rozesmála. „Vidím, že ho dost dobře znáte. Toho rána to byl mercedes.“

	„Už jste v něm jela?“

	Usmála se a vydržela Ludovikův pohled.

	„Ano! Proč? Je to zakázané?“

	Jeho vlastní hra ho zaskočila a nevěděl, co na to říct. Vzpamatoval se:

	„Samozřejmě že ne. Velké bouráky jsou na to, ne?“ Zasmál se, a aby změnil téma, nasadil vážný výraz:

	„Já vlastně chci zjistit přesný okamžik úmrtí. Kdo jej konstatoval?“

	I ona se přestala usmívat.

	„Myslím, že to byl právě primář. Vzpomínám si, že mi Patricia řekla: ‚Se starým Paolim je to špatné. Jestli se nic neudělá, bude po něm.‘ A odešla. V té době byl primář už tady. Za chvíli potom mě požádal, abych zavolala do márnice.“

	„Certifikát podepsal on?“

	„Ano. Myslím. Neověřovala jsem si to.“

	Ludovikovi se vrátily dávné vzpomínky. Při svých nočních službách byl jako sekundář často volán, aby konstatoval smrt a podepsal úřední dokument. V té době byla stanovena oficiální formulace: „Úmrtí se zdá být konstantní.“. Šprýmovní sekundáři ji pozměnili na: „Zesnulý se zdá být spokojen.“1 Nikdo si toho nevšiml a oni se mohli potrhat smíchem.

	Vrátil se ke svému pátrání.

	„Nic vám toho rána nepřipadalo nenormální?“

	„Ne. Proč?“ Začínala být únavná.

	„Ve stížnosti, kterou podala rodina, je jmenovitě váš nadřízený obviněn, že zapříčinil pacientovu smrt.“

	Náhle přimhouřila pozorně oči:

	„Proč by to dělal?“

	„Na to se ptám také. Ta stížnost je stupidní.“

	„Kdo tu stížnost podal? Vnučka?“

	„Ano. Znáte ji?“

	„Samozřejmě jsem ji viděla. Je trochu popudlivá, ale nemyslela jsem si, že udělá něco takového. Zdála se mi milá. Ale pravda je, že svého dědečka měla moc ráda. Jeho smrt ji rozrušila.“

	Ludovic zašel ještě dál: „Tvrdí, že se jí primář zřejmě pomstil za to, že odmítla jeho pozvání… vyjít si s ním. Jistě chápete, co tím chci říct.“

	Rozesmála se.

	„Kdyby někoho zabíjel pokaždé, když ho nějaká dívka pošle do háje, byla by úmrtnost na oddělení nebetyčná.“

	„Opravdu?“

	Tentokrát ho považovala za nedovtipného ona.

	„Šéfové už jsou takoví, sám to dobře víte. Nadbíhají všemu, co se hýbe. Ale nikdo není nucen souhlasit. Ty, které řeknou ano, to samy chtějí.“

	„A vy? Řekla jste ano?“

	Na zlomek vteřiny zaváhala, pak se k němu naklonila a zašeptala důvěrným tónem:

	„Když se vás na to někdo zeptá, řeknete, že nevíte!“ Potom se zvedla a ještě dodala: „Mám dvacetiletou praxi, manžela a tři děcka. Nejstarší letos maturuje. Myslíte si, že mám čas roztahovat nohy se svým šéfem?“
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	Z taxíku, který ho vezl domů, se Ludovic pokusil zastihnout Marii Saadu, aby ji mohl informovat, ale její mobil byl přepnutý na hlasovou schránku. Rozhodl se tedy nechat další vzkaz:

	Dobrý den, kapitánko! Tady je Ludovic Hébert. Právě jsem strávil hodinu s Andreou Paoliovou. Jestli jste zvědavá, zavolejte mi.

	V „dílně“ požádal Césara o daimlera a vyjel za dobrodružstvím. Sám. Jen aby se trochu projel a přemýšlel. Vůz jakoby spontánně zamířil k Normandii. Nechal jej být. Koncem ukazováku zapnul přehrávač CD a vyhledal Fletchera Hendersona, kterého poslouchal posledně. Tyto osamělé projížďky se mu začínaly líbit. Thierry Le Luron, s nímž se krátce před jeho smrtí setkal v nemocnici, mu vyprávěl, že takto nacvičuje své imitace: sám, v noci za volantem.

	V La Varille zastavil, ale nevystoupil. Schylovalo se k dešti. Tmavé nebe vypadalo jakoby opřené o vrchol platanu. Ve světle reflektorů zahlédl postavu dítěte, které pelášilo jako zajíc. Nejspíš ten malý mongolec, o němž mu vyprávěl César. Měl chuť ty lidi, kteří mu zachránili život, poznat blíž. Nemohl se odhodlat. Jakým právem si může dovolit narušovat klid této rodiny? Zařadil rychlost a pokračoval po cestě, kterou před časem zvolil ten silniční pirát, aby zabil Marion. Jednoho dne si lidi z této oblasti dobře prošetří. Řidiči, kteří předjíždějí do svahu, aniž vidí na druhou stranu kopce, se nepoučí jen proto, že zavinili nehodu… Zvláště ne ti nepotrestaní.

	Pojala ho jakási závrať, neklid, že je sám, daleko od domova, a rozhodl se vrátit.

	Dojem opuštěnosti však neměl mít dlouhého trvání!
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	Když zazvonil telefon, byla ještě tma. Ludovic se napůl probudil a pohlédl na hodinky: s bídou pět ráno!

	„Haló!“

	„Promiňte, že vás budím.“ Byl to hlas Marie Saady.

	„To nic. Co se děje?“

	„V restauraci vašeho přítele Yvese Lelliho vybuchla dnes v noci bomba.“

	Tentokrát se Ludovic už probudil docela. „V Carry?“

	„Ano. Upozornil mě kapitán četnictva zodpovědný za tu oblast. Mluvila jsem s ním, když jsme hledali vdovu Paoliovou. A krásná Christina zmizela.“

	„Při té explozi?“

	„Ne! Předtím. Jestli jsem to dobře pochopila, chronologie je následující: vdova odjela z Carry, potom se neznámí muži přišli zeptat Lelliho, kde je. On odpověděl, že neví, a restaurace byla vyhozena do vzduchu.“

	„A nikdo neví, kam se poděla?“

	„Nikdo NEŘEKNE, kam se poděla. Ostatně tam nikdo moc nemluví! To se ale bude muset změnit!“

	Poslední slova zněla jako vyhlášení války.

	Ludovic mlčel, Marie také. Ona prolomila ticho jako první:

	„A proč jste mi volal vy? Kromě potěšení mě informovat…“

	Posměšně pokračovala:

	„Vzhledem k vašim úzkým vztahům se všemi těmi dámami máte možná odpovědi na otázky, které si kladu. Takže za prvé: kam odešla vdova? A za druhé: proč ji hledají?“

	„Kdo jako?“

	„To je má třetí otázka.“

	Její manýra všechno číslovat ho začínala popuzovat.

	„Jak to mám vědět? Nevím ani, koho bych se mohl zeptat.“

	„Proč ne mladé Andrey?“

	„Protože mezi vdovou a vnučkou neplane zrovna velká láska.“

	„Přesto to zkuste. S ženskými to přece umíte tak skvěle!“

	Ludovic se odmlčel. Její výsměšný tón ho dráždil. Jakým právem mu dává příkazy? Proč se mu vysmívá? Ohradil se:

	„Poslyšte, kapitánko, nejsem si jist, že ten druh pátrání zapadá do rámce úkolu, kterým mě pověřili.“

	„O. K. Pochopila jsem. Přeji hezký den.“ A zavěsila.

	Ludovic si pomyslel, že jejich vztah utrpěl vážnou trhlinu. Vstal, uvařil si kávu a uvelebil se ve svém křesle Charles-Eames. Co se mohlo stát?

	Přemýšlel, co má dělat, a nakonec se rozhodl nic neuspěchat.

	Když se oblékl a byl připraven odejít, znovu zaváhal. Vzpouzel se sice kapitánčiným příkazům, ale zvítězila zvědavost. Vyťukal Andreino číslo.

	Telefon marně vyzváněl a Ludovic se už chystal spojení ukončit, když tu se ozval mužský hlas. Mladistvý, ale mrzutý.

	Ludovic se snažil být nanejvýš zdvořilý:

	„Promiňte, prosím vás, že vás ruším v tuhle dobu, ale rád bych mluvil s Andreou Paoliovou.“

	„A kdo volá?“

	„Ludovic Hébert.“

	„Počkejte chvilku, jdu se podívat.“

	Za okamžik se ozval ospalý dívčí hlas: „Haló?“

	„Andreo, musím s vámi mluvit.“

	„Tak do toho!“

	„Rád bych, aby to nebylo přes telefon. Jdete dnes ráno na fakultu?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak v osm hodin… u kavárny Lutétia. Pozvu vás na malou snídani.“

	Hlas požádal s nádechem prosby:

	„Byla bych raději, kdyby to bylo o půl deváté. V její odpovědi nebylo žádné nadšení.“
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	Hotel Lutétia, jehož vysoká budova dominovala náměstí Sèvres-Babylone, sloužil za okupace jako sídlo generálního štábu gestapa. Po dlouhé očistě se znovu stal oblíbeným místem pobytu pro zahraniční turisty. A byl také nejčastějším místem schůzek lidí ze čtvrti.

	Ludovic si sedl v proskleném podloubí, na málo frekventovaném místě, odkud bylo snadné pozorovat okolí. Jen se usadil, uviděl Andreu s batůžkem na zádech, jak přijíždí na kole. Uvázala kolo k železnému zábradlí metra na opačné straně a přeběhla ulici. Zamával na ni a ona si přisedla.

	„Co se děje?“ zeptala se udýchaně.

	„Vy nic nevíte?“

	„Co mám vědět?“

	„Christina zmizela.“

	„Cože?!“

	Její překvapení nebylo hrané.

	„A jak vlastně zmizela?“

	Ludovic jí krátce pověděl, co mu řekla Marie. Zamračila se, když jí pak položil otázku, která ho pálila na rtech:

	„Kdy jste naposled viděla strýce Luigiho?“

	Chvíli mlčela, zvažujíc nejspíš v duchu, co by měla odpovědět. Pak se rozhodla a odpověděla tiše:

	„Neviděla jsem ho od minulého týdne, ale včera jsem ho měla na záznamníku, když jste mě doprovodil domů. Nechal mi tam vzkaz, abych se mu ozvala.“

	„Informovala jste ho o… tom, co jsem vám řekl?“

	„Samozřejmě. Byla jsem vztekem bez sebe. Podrobně se mě vyptával.“

	„Řekla jste mu také, že jsem se setkal v Carry s Christinou?“

	„No ano… To přece nebylo tajemství.“

	Ludovic zaváhal. „Samozřejmě že nebylo.“

	„Myslela jsem si to. Jenže…“

	„Jenže?“

	„Když jsem mu řekla, že ho policie podezřívá, klel jako pohan.“

	„To ho přece nemohlo překvapit.“

	„To jsem také neřekla. Prostě šílel vzteky.“

	„Co z toho vyvodil?“

	Podívala se Ludovikovi do očí, ušklíbla se a řekla tiše: „Prohlásil, že ho všichni začínáte…“

	„Chápu. Myslíte si, že by za to mohl svalovat vinu na Christinu?“

	„Vůbec tomu už nerozumím. Proč by na ni svaloval vinu?“

	„Nemám ponětí. Nemáte nějakou představu, kam by se mohla schovat? Nějaké místo, které váš strýc nezná?“

	„Ne.“

	Vypadala upřímně. Ludovic nasadil uklidňující tón a uzavřel:

	„Jak vidíte, Andreo, začínáme se hodně vzdalovat od hypotézy profesora medicíny, který zabíjí své pacienty kvůli milostným neúspěchům.“

	Posmutněle se usmála.

	„Myslíte, že je to všecko má chyba?“

	Místo odpovědi zavrtěl záporně hlavou. Vzpamatovala se a zvedla bradu.

	„Já jsem přece ten chlorid draselný nevymyslela. Je tu někdo, kdo mého dědečka opravdu zabil.“

	„A je tady také někdo, kdo dal vyhodit do vzduchu restauraci v Carry.“

	„A vy si myslíte, že to jsou titíž lidé?“

	„Nemyslím si nic. Jen si kladu otázky. Tím spíš, že během měsíců, které předcházely dědečkově operaci, dal někdo také vyhodit do vzduchu jeho garáž na Korsice.“

	„Ano, na to si vzpomínám. Řekli mi, že to byla nehoda.“

	„A restaurace v Carry je nejspíš také nehoda, ne? Vaši rodinu postihují samé nešťastné nehody, milá Andreo. Podle toho, co řekla Christina, je nehodou i smrt vašeho dědečka! Rozhodně byste teď neměla sázet do loterie!“

	„Neposmívejte se.“ Vstala. „Musím jít. Všechno, co mi tu povídáte, mi jenom zamotalo hlavu.“

	„Kdybyste si ještě vzpomněla na nějakou informaci, zavolejte mi.“

	„Jasně.“

	Když se už chystala k odchodu, její tvář se na krátký okamžik rozjasnila.

	„Děkuji za snídani.“ A zmizela.

	Žádný číšník nepřišel pro objednávku.

	Ludovic se zvedl také a vyšel ven.

	Kráčel zamyšleně, kam ho nohy nesly, a nevšímal si okolí. Ze zvyku se dal ulicí des Saints-Pères směrem k bulváru Saint-Germain. Místo módních a knižních výloh viděl terasu v Carry-le-Rouet a krásnou vdovu Antoina Paoliho, která mu na jeho otázky řekla tak málo.

	Když v duchu probíral jejich rozhovor, odměřovaný hukotem pravidelných nárazů vln na skály, cítil jistou stísněnost. Jako kdyby mu uniklo něco závažného. Christina mu proti své vůli podala nějakou informaci, kterou on neuměl zaznamenat. Oč mohlo jít? Snažil si vzpomenout, ale její slova k němu nedoléhala. Slyšel zvuk jejího hlasu, znovu viděl tu velmi pobledlou vysokou světlovlasou ženu se zorničkami barvy moře, její prosté a zároveň elegantní oblečení. Ale slova mu unikala. A přesto si byl jist…

	Už si nebyl jistý ničím!

	Zavolal v chůzi Marii Saadě. Spojení bylo špatné. Nejspíš byla v autě. Požádala ho, aby přišel na komisařství.

	Před Lippem čekaly taxíky. Nechal se odvést na bulvár de l'Hôpital.
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	Zdálo se, že kapitánka netrpělivě čeká, co jí řekne.

	„Tak povídejte!“

	Tlumočil jí Andreina slova.

	„Držel jsem se vašich rad a vidíte, moc jsem se toho nedozvěděl!“

	„Ale ano! Dozvěděl jste se, že včera večer ta půvabná osůbka neměla nic lepšího na práci než vyprávět svému strýci všecko, co jste jí řekl. A pár hodin nato vyletěla restaurace jeho švagra do vzduchu.“

	„Počkejte! Shody okolností přece nelze úplně vyloučit!“

	Nasadila poučný tón, aby mu zavřela ústa: „V mém řemesle se na shody okolností zásadně nevěří, milý doktore.“

	Sklopil zrak.

	„Máte pravdu. Ani v mém, kapitánko.“

	Ludovic měl znovu před očima dům ve skalách. Dolů ke břehu vedla stezka. Byla tam jistě nějaká branka, která umožňovala přístup k moři. Když člověk nechce odpovídat dotěrným návštěvníkům, je snadné zmizet.

	Všechno do sebe zapadalo. Znala Christina věci, které by pomohly vyšetřování? A měl Luigi strach z toho, co by mohla prozradit?

	Kapitánka listovala v zápisníku, kam po celý den zaznamenávala informace, jež se k ní dostaly. Najednou se zarazila a četla:

	„Doktor Renaud Chartier, notář, ulice de l'Université, sedmý obvod. Je to ta adresa, kterou vám vdova dala?“

	Přikývl a kapitánka vstala, nabitá novou energií.

	„Výborně, požádám vyšetřujícího soudce, aby mi umožnil nahlédnout do pozůstalostního spisu. Cítím, že teď se to pohne. Pojďme rychle, než se do toho připletou pánové z kriminálky!“
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	Pracovna prezidenta Portiaka se podobala svému pánovi: blahobytná, elegantní, přívětivá. V rohu, kousek od zabudované skříně, obsahující ledničku s několika lahvemi, stál nízký stolek a čtyři kožená křesla.

	Portiac pokynul Ludovikovi, aby se posadil, a pak postavil na stolek dvě sklenice whisky s ledem.

	„Poslyš, Ludo, musíme si promluvit.“

	Jsi příliš laskavý, než abys neměl v úmyslu říct mi něco nepříjemného, pomyslel si Ludovic. „Tak do toho! Vysyp to!“

	Portiac se podivil: „Nemám co vysypat!“

	„Ale ano, cítím to ve všech kostech. Tak neváhej! Tvůj čas je jistě vzácný.“

	Portiac pokrčil rameny, ale byl rád, že si nemusí vymýšlet nějaké úvodní řečičky.

	„Tak tedy poslouchej: chci, abys přestal s tím vyšetřováním.“

	„To jsem tušil.“

	„Počkej! Požádal jsem tě, abys mě informoval o všem, co se mohlo stát na tom oddělení intenzivní péče, kde zemřel jeden pacient… řekněme podezřelou smrtí. Dnes, po několika dnech vyšetřování, máme dvě vraždy navíc a jednu restauraci vyhozenou do vzduchu. Kam se až dostaneme? Zítra vyhodí do povětří mou pracovnu! Dopustil jsem se omylu, nechejme to tak.“

	Když viděl Ludovikův ironický výraz, ještě připojil: „Víš, Georges Duhamel pronesl: Omyl je pravidlo, pravda je nešťastná nehoda omylu.“

	Ani ve zlosti neztrácel Portiac smysl pro humor a potěšení někoho citovat. Ludovic odpověděl veselým tónem:

	„Obětujme tedy pravdě: přišel jsem ti podat demisi.“

	„Ne!?“

	„Ale ano. I mně záleží na mé kůži. Anebo přesněji, záleží mi na životě vyšetřovatele Lékařské pojišťovací společnosti, kterého sis najal. Od tohoto okamžiku už nejsem tvým zaměstnancem. Zdravím a děkuji za skleničku.“

	Při těchto slovech se zvedl. Ještě ale neskončil. „Jen až se příště uvidíme, povím ti zábavné věci, které jsem objevil o nemocničním životě jistých kolegů.“ A zamířil ke dveřím.

	„Počkej! Nezlob se, blázne…“

	Ale bylo už pozdě. Ludovic zavřel dveře.
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	Ludovic kráčel po avenue de 1’Opéra směrem k Palais-Royal. Jak vysvětlit chlapovi, který žije jenom za svým pracovním stolem, že je někdy nutné zamířit nepředvídaným směrem? A to prostě jen proto, že člověk cítí, že je to nezbytné. Jako v chirurgii.

	Nikdy se mu nelíbilo, když byl na někom závislý nebo když mu někdo diktoval, co má dělat. V době dospívání se rozhodl, že bude lékařem, právě na základě svého individualismu. Život v nemocnici ho později zklamal a ukázal mu, že člověk má vždycky někoho nad sebou. Když se stal primářem oddělení, konečně si mohl oddechnout… než objevil všudypřítomný tlak administrativy. Dnes jej zlý osud o jeho povolání připravil. Dostával ale dávky, které měly alespoň tu výhodu, že mu umožňovaly žít, aniž by pracoval. Neztratí tuto svobodu proto, aby se vydal na milost nějakému prezidentovi, byť to byl jeho přítel! Ať se jde vycpat…

	Ozval se jeho mobil. Na displeji svítilo číslo Marie Saady.

	„Kde jste, můj milý?“

	Tato otázka teď zahajovala všecky telefonické rozhovory.

	„Na avenue de 1’Opéra, a vy?“

	„Na ulici de 1’Universitè …“

	„Sázím se, že jste právě byla u notáře.“

	„Ano. Ráda bych se s vámi někde sešla, ale provoz v ulicích je šílený.“

	Chvíli se odmlčela, ale nakonec neodolala potěšení povědět mu, co zjistila:

	„Dozvěděla jsem se tohle: Antoine a Christina se sezdali na základě smlouvy o oddělených majetcích s tím, že ten, kdo nakonec zůstane naživu, zdědí celé jmění.“

	„Což znamená, že všechno dědí ona…“

	„A protože její manžel měl čtyři děti, jednu čtvrtinu by dostala do přímého vlastnictví a zbytek do osobního užívání, nebo všechno do osobního užívání. Záleželo by na ní, jak se rozhodne.“

	„Prakticky to znamená, že dědí všechno.“

	„Přesně tak. A synové nic. A protože je stejně stará jako oni…“

	„… a mohli by zemřít dřív než ona…“

	„Je vám jasné, co jim zbude.“

	Tak proto se Paoliovi snažili kontaktovat s vdovou! Jaké řešení se jí chystají navrhnout? Kapitánka pokračovala:

	„Další informace: notáře včera navštívil Luigi.“

	„Proč teprve včera?“

	„Protože jste Andreji prozradil notářovu adresu. Synové ji očividně neměli.“

	Neodpověděl. Dopustil se neprozřetelnosti?

	„Neobviňujte se,“ dodala ihned. „Notář je každopádně povinen upozornit všechny dědice.“

	„Uklidnila jste mě.“

	„Ale u notářů to jde pomalu.“

	„Mrtví nemají naspěch.“

	„To je pravda. Ať je to, jak chce, notář mi řekl, že Paoliho synové se takového dědického uspořádání nenadáli. Otec s nimi o tom nikdy nemluvil.“

	„A dál?“

	„Vy mi s tím svým ‚a dál‘ lezete na nervy, doktore. To snad můžete uhodnout sám, co dál!“

	„Ne, k takovému druhu cvičení nemám nadání, promiňte.“

	„Tak tedy pokud by se Paoliho vdova stala obětí nějaké nehody, synům by spadlo celé dědictví okamžitě do klína.“

	„Děkuji, tentokrát jsem pochopil.“

	„Moc ne. Vdova zmizela.“

	„Chtěla byste, abych ji našel? Tak je to?“

	Vybuchla: „Ale já nechci vůbec nic! Já jenom vím, že jste jediný, kdo se s ní setkal. A za druhé, znáte její sestru…“

	„A za třetí mám dobré srdce.“

	„Počkejte!“

	„Ano.“

	„Pochopte mě, drahý doktore, v mém zájmu je…“

	Jen klid! Ludovic ji povzbudil: „Poslouchám vás.“

	„Já vím. V mém zájmu by tedy bylo, kdyby za prvé klan Paoli oddělal vdovu, jako oddělal jejího manžela, a za druhé, kdybych chytila vraha při činu…“

	„… a za třetí, kdybyste mohla strčit Paoliho syny do basy. Po takovém výkonu pak dostanete medaili.“

	„Přesně.“

	„Chcete, abych vám řekl, co si o vás myslím?“

	Zavěsila. Její způsobit vyjádřit všechno v číslech a rovnicích mu rozhodně hrál na nervy.

	Podíval se na hodinky: tři odpoledne.

	„Palais-Royal je krásná čtvrť,“ zpívaly kdysi děti. Je to každopádně čtvrť, kde málokdy chybí taxíky. Ludovic nastoupil do prvního, který se přiblížil.

	„Lyonské nádraží, prosím vás,“ nařídil zamračeně šoférovi.

	Řidič se rozjel bez dalších řečí, s laskavostí, která v současné době tuto profesi v Paříži charakterizuje.

	Dopravní zácpy Ludovikovi umožnily přemýšlet. Probral si celý případ a snažil se přitom přijít na to, co ho znepokojovalo na vdovině osobnosti. Nepřipadl na nic. Zavolal tedy Césarovi, aby mu sdělil, že odjíždí.
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	Řečný a sympatický řidič taxíku – takoví na venkově ještě existují – mu cestou z nádraží v Aix-en-Provence podrobně vylíčil kroniku departmánu a smál se do vousů, když komentoval věčné konflikty v provensálském politickém životě, o nichž nemají Pařížané ani ponětí.

	„A jsme tady,“ prohlásil, když míjeli tabuli s nápisem Carry-le-Rouet. „A kam mám jet teď?“

	„Buďte tak laskav a jeďte nejdřív do centra. Je tam restaurace, která vyletěla do povětří…“

	„Chez Yvon, já vím. Zase jeden gangsterský případ.“

	Ludovic zpozorněl: „Myslíte?“

	„Nikdo o tom nemluví, ale na pobřeží je to všude stejné. Když některý majitel odmítne platit, jeho krám se změní v dým.“

	„Ach tak! Takže všichni ostatní…“

	„O ostatních jsem neřekl nic. Ostatně ani o tomhle. Podívejte se, už jsme tady. Hleďte!“

	Na fasádě za vyvrácenou branou byly jizvy zčernalé kouřem a střecha byla uprostřed nahrazena celtou. Židle a stoly, poskládané na opuštěné terase, nesly stopy sazí. Spálené žaluzie visely dolů v cárech.

	„Děkuji. A teď pojedeme na Sausset-les-Pins.“

	„Na cestu!“

	Taxi šplhalo podél pobřeží a Ludovic požádal, aby odbočili na Rives. Bál se přílišné indiskrétnosti, a tak nařídil, aby zastavili kus před L'Oursinade. Zaplatil a rozloučil se s šoférem. Ten před odjezdem ještě zavolal: „Všechno nejlepší Yvesovi a Monice.“

	Ludovic zaraženě hleděl na vzdalující se auto. V takovém kraji může člověk jen těžko zůstat diskrétní.

	Urazil pěšky poslední úsek cesty a byl okouzlen krásou krajiny. Slunce se chystalo zapadnout za vrcholky Estaque, zbarvilo oblohu do oranžova, dodávajíc moři měňavé odlesky, které Ludovika poprvé tak upoutaly. Cikády koncertovaly o sto šest, téměř překrývajíce hukot vln na skalách.

	Ludovic se postavil na krajnici. Světlo v oknech dole dokazovalo, že jeho majitelé jsou doma. Okamžitě se rozlehl štěkot, který měl sloužit jako poplašný zvonek. Ludovic čekal, že uvidí, jak z domu vychází majitel restaurace nebo jeho žena, když tu všechny lampy naopak zhasly. Překvapeně ztuhl a váhal, má-li jít dál. V zavřeném domě se teď ozýval jen pes.

	„Ach, to jste vy!“

	Ludovic se překvapeně ohlédl. Nemohl před chvílí vidět Lelliho, jak vyšel zadem z domu, loveckou pušku v ruce.

	„Ach, poslyšte, vaši návštěvníci jsou v pěkném nebezpečí!“

	„Promiňte, už nevíme, co dělat.“

	„Dovedu si představit, jak vám je. Jel jsem přes centrum města.“

	„Takže jste viděl, co mi ti šmejdi provedli!“ Lelli vedl Ludovika ke vchodu. „Měl jste nám dát vědět, že přijedete!“

	„A kdybych vám zavolal, pozvali byste mě dál?“

	„Jistě!“

	„Takže jsem tady.“

	Ve dveřním okně se objevila jeho žena a jezevčík přišel návštěvníkovi očichat kalhoty.

	„Vítám vás, doktore! Sedněte si s Yvesem na terasu, přinesu pastis.“

	Cikády, moře, nenapodobitelné světlo, zpěvavý přízvuk prohřátý sluncem… Proč musí lidé házet do takového ráje bomby?

	„Jak jste se dozvěděl to o naší restauraci?“ zeptal se Lelli a naplnil sklenice.

	„Četnictvo a policie spolu někdy komunikují. Vyšetřování smrti Antoina Paoliho ještě není uzavřeno.“

	„Tihle Paoliové! Taková chamraď!“

	Ludovic pociťoval potřebu znovu se omluvit. „Víte, nepřišel jsem proto, abych se na ně vyptával.“

	„To je jedno, proč jste přišel. Každopádně se nezlobte, řeknu vám jen to, co vám budu chtít říct!“

	Jeho žena postavila na stůl talíř s tousty s provensálskou pomazánkou z černých oliv, kaparů, ančoviček a olivového oleje.

	„Dělal to můj tchán z oliv ze své zahrady, takže to můžete jíst beze strachu.“

	Oba muži si posloužili a znalecky si pochvalovali.

	„Je to lahoda,“ zhodnotil Ludovic, vždycky ochotný ochutnat něco nového.

	„Tak jaké novinky nám přinášíte z Paříže?“ zeptala se hostinská.

	„Nic dobrého.“

	Založila si ruce v bok: „Taková mizérie! Já jsem to tušila.“

	Vyprávěl jim co možno nejstručněji, aby je nevyděsil, co si myslí o chování Paoliho synů, o jejich nadějích na dědictví a o riziku, které hrozí Christině, jestliže se jeho úvahy potvrdí.

	Zvedl se vítr od moře a znepříjemnil pobyt na terase. Dole u pobřeží zuřily vlny.

	„Povečeříme uvnitř,“ rozhodla Monika, „jinak dostaneme majonézou přímo do obličeje. Tak pojďte.“

	Za posuvnými prosklenými dveřmi stál kulatý stůl, na který prostřela ubrus.

	Byla odtud nádherná vyhlídka na borovice pokroucené nápory vichru, tyčící se proti obloze, jež hrála všemi barvami slunečního spektra.

	Sedli si ke stolu a obdivovali krajinu. Začne se už konečně hovořit o Christině?

	Ludovic učinil opatrný pokus zavést tím směrem řeč:

	„Pokud jde o pojištění, jaká bude oficiální verze pro pojišťovnu?“

	„Ach, samozřejmě nehoda. Četníci vyšetřují všechen personál ohledně plynové bomby, která vybuchla. Kde stála, kdo ji měl zavřít, proč nebyla vypnuta elektřina atakdál… Nikdo nemluvil o atentátu.“

	„Takže zkrat?“

	„Vždycky je to zkrat. Přece si nemyslíte, že někdo řekne, že byl dovnitř hozen granát.“

	„To si pište, že ne!“ Ludovic se přizpůsobil hře. Teď už to ale nevydržel a položil klíčovou otázku:

	„A kdy odjela Christina?“

	Tlustý Yves pohlédl na ženu, která na něj kývla, ať mluví.

	„Včera k večeru sem přišli dva chlapi.“

	„Jak víte, že byli dva?“

	„Řekl mi to soused odnaproti. Viděl je. Jeden zůstal v autě, druhý vešel do zahrady. Brána nahoře není nikdy zavřená.“

	„Vážně?“

	„Už se nedá zavřít.“

	„To je tedy důvod.“

	„Christina měla strach. Schovala se. Pes byl uvnitř, ale štěkal jako obvykle. Když člověk našeho Markýze poslouchá zdálky, má dojem, že slyší šelmu! Tihle chlapi psy nesnášejí. Dali se na ústup. Zkrátka Christina mi pak zavolala do restaurace, aby mě varovala.“

	Monika vzala psa na klín a nastala dlouhá seance mazlení. Přitom pokračovala v líčení:

	„V telefonu se zdála být vyděšená. Řekla jsem jí, ať se zabarikáduje.“

	„A udělala to?“

	Manželé na sebe pohlédli a mlčeli. Nakonec promluvil Yves:

	„Deset minut nato byli ti chlapi ve městě. Čekali jsme je. Jeden vystoupil z bouráku a zeptal se mě, kde je madam Paoliová. Odpověděl jsem, že nevím, a on mi na to řekl: ‚Je ve tvém zájmu, abys to věděl. A rychle!‘ Potom odjeli.“

	Jako v sehraném duetu převzala slovo Monika:

	„Vrátili se kolem deváté večer. Obsluhovali jsme hosty. Oba měli hnusné zabijácké ksichty. Yves k nim šel pro objednávku. ‚Dva richardy,‘ odpověděl ten vyšší. Obsloužila jsem je. Co jiného jsem měla dělat? A on se mě zeptal: ‚Tak kde je?‘ Odpověděla jsem, že pořád nic nevím. ‚Odjela dnes ráno,‘ řekla jsem jim, ‚ale nevím ani kam, ani s kým.‘ Vysmívali se mi, dopili sklenici a odešli bez zaplacení. ‚Nedělej si starosti, my se vrátíme,‘ řekl mi ten vyšší, který tomu zřejmě velel. Už jsme je neviděli. Skončili jsme obsluhování, všechno jsme uklidili a vrátili se domů jako obvykle. S velkou úlevou.“

	Monice zvlhly oči a utřela si nos hřbetem ruky za jezevčíkova soucitného přihlížení.

	„Ve tři ráno nás probudili četníci a zbytek noci jsme strávili s nimi a s hasiči.“

	„A o těch chlapech nemáte žádné zprávy?“

	„Jen to, co jsme našli dnes ráno ve schránce.“

	Vytáhl z kapsy složený papír a podal jej Ludovikovi.

	Rozuměl si! Kdys budez vjedět kde je, zatelefonuj však viš komu. Jinak…

	Ludovic se usmál: „Ať žije pravopis!“

	Yvesovi Lellimu to však k smíchu nepřipadalo. Ludovic pokračoval: „Komu máte zatelefonovat?“

	„No přece Luigimu! Příště jsou mi schopni podpálit dům! Šílenci! Ale přece nenajmu hlídky!“

	Z očí mu šlehaly blesky.

	Hodnou chvíli nikdo nepromluvil. Rozrušení jim však nevzalo chuť k jídlu. Mník, provensálská majonéza s česnekem a zelenina byly vynikající a vychlazené růžové víno dodávalo jídlu sváteční ráz.

	„Je to totéž růžové, co nalévám v restauraci,“ vysvětloval Yves, „ale tohle odebírám ve velkém v Pierrefeu-du-Var.“

	Nakonec Ludovic položil otázku, která ho pálila na jazyku:

	„Christina o tom všem ví?“

	Yves nadzvedl obočí a pohlédl na ženu. Odpověděla ona:

	„Víte, moje sestra je málomluvná. Když jsem jí řekla, aby odešla, zavěsila. Předpokládám, že sešla dolů po té cestičce na pláž. Zřejmě pak odjela svým autem, které nechávala stát na parkovišti. Ovšem kam jela? To vám říct nemohu. Nemám ani zdání.“

	Ludovic jí nevěřil. Sestry měly k sobě příliš blízko, než aby obě neznaly nouzové řešení. Pokusil se bez velké naděje naléhat.

	„Takže možná neví, že restauraci vyhodili do vzduchu. Tisk se o tom ještě nezmínil.“

	„Bude to v zítřejších ranních novinách.“

	„Pokud ovšem čte noviny.“

	Yves přikývl: „Jestli tam, kde je, jsou noviny, bude je číst. Vždycky je čte.“

	Ludovic se nedal odradit: „Musí se bezpodmínečně dozvědět, jaké nebezpečí jí hrozí.“

	Neodpověděli a konverzace začala váznout. Dojedli mlčky. Obloha se oblékla do námořnické modři, poseté třpytícími se hvězdami.

	Ludovic pohlédl na hodinky a vstal.

	„Zavolali byste mi laskavě taxi? Rezervoval jsem si pokoj v Aix.“

	„Na to zapomeňte,“ prohlásila Monika. „Přece teď nebudete odjíždět! Předně taxíky není tak snadné přivolat, nejsme v Paříži, doktore! Nic takového! Dole máme pokoj pro hosty. Bydlela v něm Christina.“

	Christinin pokoj! Ludovikovi napadlo, jestli by tam nemohl něco najít, nějakou stopu. Souhlasil tedy s pozváním a následoval paní domu. Sešli dolů a Monika mu otevřela dveře místnosti, přistavěné k hlavní budově a obrácené do zahrady velkou prosklenou stěnou. Postel v rohu, skříň a umývárna představovaly veškeré vybavení.

	„To je vynikající,“ pochválil Ludovic. „Jsem hrozně rád, že nemusím absolvovat cestu až do Aix.“

	„Christina tu možná nechala nějaké věci. Doufám, že vám to nebude vadit.“

	Zamračil se.

	„Hlavně doufám, že nikomu nenapadne sem dnes v noci přijít, aby ji zabil.“

	Monika se na něho vyděšeně podívala.

	„Nemůžu uvěřit, že té chudince hrozí takové nebezpečí!“

	Ludovic vyčkával. Bude sdílnější než její manžel? Pokusil se ji povzbudit:

	„A přesto je to tak! Kdyby dnes zemřela, Luigi a jeho bratři by zdědili všechno otcovo bohatství. A jestli je pravda, co mi říkala, je ten majetek ohromný.“

	Monika sklopila oči.

	„Opravdu nevím, kde je, doktore. Nic mi neřekla. Ale mám představu, kde byste se na ni mohl informovat…“

	Ludovic vyčkával s bušícím srdcem.

	„Napřed ale musím promluvit s Yvesem. Zítra vám řeknu. Dobře se vyspěte.“

	A vrátila se nahoru.

	První věcí, co Ludovic udělal, když osaměl, bylo, že zhasl světlo. Pokoj bez okenic představoval pro každého ostřelovače příliš snadný cíl. Potom zamkl dveře. Ujistil se, že ho nikdo nemůže vidět. Otevřel vestavěnou skříň, která obsahovala několik šatů, a zašel do koupelny, kde Christina nechala svou kosmetiku. Nic zvláštního. Nic zajímavého.

	Opláchl se při svitu hvězd a konečně si lehl, unavený a zklamaný. Pokusil se zavolat Marii Saadě, ale nebylo tu spojení. Přes všechno znepokojení nakonec díky alkoholu a dobrému jídlu přece jen usnul. Tihle dobří lidé si nezaslouží trápení, které jim působí Paoliho lumpové.

	Jeho poslední myšlenky patřily světlovlasé dámě, dámě ďábelsky krásné.

	
10

	[image: Image]

	Ludovika probudily kroky ozývající se nad jeho hlavou. Bylo už osm hodin! Spal tvrdě jako špalek a teď s potěšením konstatoval, že ho nikdo nepřišel zabít.

	Vysprchoval se, rychle se oblékl a vyběhl nahoru s pocitem studu za svou lenost. Monika ho čekala v jídelně u stolu prostřeného k snídani.

	Nalila mu kávu, vzala si také šálek a posadila se naproti němu. Začne mluvit? Přes prosklenou stěnu se zahleděla na moře:

	„Vítr dnes v noci opadl, ale během dne se zase zvedne, to je jisté.“

	Vítr, krásný námět na konverzaci!

	„To je mistrál?“ zeptal se Ludovic, aby ukázal, že ho to zajímá.

	„Něco takového, ano. Tady jsme chráněni. Dům je obrácen k jihu a mistrál přichází ze severozápadu.“

	Ludovic dopil kávu.

	„Ještě trochu?“

	„Ne, děkuji.“

	Tak. Konec předehry. Byl čas přejít k věci. Pohlédli na sebe a bylo jasné, že oba myslí na totéž. Povzdechla si a konečně začala:

	„Kde je má sestra, to vám říct nemůžu. Ale svěřím vám velké tajemství, protože jste lékař. Umíte tedy tajemství respektovat, že ano?“

	„Pro nás není profesionální tajemství plané slovo.“

	Chvíli mu hleděla do očí, jako by chtěla prověřit jeho upřímnost, a pak se opřela rukama o kolena a vstala.

	„Půjdeme. Odvezu vás na jedno místo a cestou vám všechno povím.“

	Sklonila se k jezevčíkovi a ten okamžitě pochopil, že je na obzoru procházka na čerstvém vzduchu.

	„Ano, ano, půjdeš s námi, Markýzi. Přines si vodítko.“

	Pes odběhl do kuchyně, vrátil se s požadovanou věcí a skákal radostí.

	Monika mu dala kolem krku obojek a spiklenecky mrkla na Ludovika, což mělo znamenat: „Ten je ale inteligentní, že ano?“

	Otevřela dveřní okno a vysvětlila: „Půjdeme tudy.“

	„To je blíž?“

	„Ne, ale včera večer jsem zaparkovala auto u doku. Sousedé nemusí všecko vědět.“

	Sestoupili po kamenité cestě, vinoucí se mezi piniemi až k pláži. Tam zahnuli na celnickou stezku, lemující skalnaté pobřeží směrem k malému přístavu, který se před nimi objevil ve vzdálenosti několika set metrů. Umělá pláž do kruhového oblouku navazovala na vybetonovaný svah, po němž rybáři spouštěli na vodu své čluny. V blízkosti se pohupovalo několik zakotvených bárek.

	Parkoviště za miniaturním přístavem bylo plné aut nejrůznějších značek. Monika zamířila k bílému cliu. Otevřela a nastoupili. Pes naskočil na zadní sedadlo, jak byl zvyklý.

	„Andiamo,“ zavelela odvážně jako zimomřivý plavec chystající se skočit do studené vody.

	Ludovic se jí zeptal, jestli se ta výzva vztahuje k cestě, nebo k vyprávění, které mu včera slíbila.

	Podívala se na něj rozjařeně: „K oběma, pane generále.“ A nastartovala.

	Vyjela z parkoviště a zahnula na silnici vedoucí k Aix-en-Provence. Ludovic mlčel. Pochopil, že na ni nesmí naléhat.

	„To tajemství je, že má Christina syna, doktore. Když teď Antoine už není mezi živými, není prozrazení tak nebezpečné.“

	„Protože on o tom nevěděl?“

	„Ne. Syn se narodil ještě před jejich setkáním.“

	„Kolik má ten syn roků?“

	„Letos mu bude třiadvacet. Vychovala ho sama, protože ani naši rodiče nic nevěděli.“

	Ta krásná Christina je ale tajnůstkářka! Ludovic ji najednou viděl v jiném světle. Jakou ta žena musela mít odvahu, aby schovávala syna tolik let!

	Monika pokračovala:

	„Naše matka vždycky říkávala: ‚Jestliže některá z vás mi přijde domů nabouraná, zabiju ji!‘ A nežertovala. Jak naší chudince italské matce vysvětlit, že se její Christinka zamilovala do sekundáře v nemocnici? Ten chlap jí slíbil měsíc i s hvězdami a všecko na světě. Máš ho vidět! Po šesti měsících stáže se rozloučil a zmizel.“

	Ludovika náhle osvítilo poznání: pochopil, co ho zneklidňovalo v jeho vztahu s vdovou. Byl to způsob, jakým ho oslovovala!

	Stačila mu jediná otázka, aby si svůj objev potvrdil: „Vaše sestra je ošetřovatelka?“

	„V té době byla ve škole Červeného kříže, ano. Mladá a plná iluzí. Ještě věřila lidem. A potom musela pracovat v nemocnici, aby uživila děcko.“

	Ludovic se na sebe zlobil, že to neuhodl dříve. Vždyť to bylo jasné! Stejně jako personál v nemocnici oslovovala ho i Christina „pane“ a ne „doktore“. Lékaři a ošetřovatelky ve Francii nikdy neužívají při vzájemném oslovovaní své tituly – na rozdíl od amerických detektivek v televizi.

	A Christina mu zásadně říkala „pane“ s onou špetkou podřízenosti, jasně vyjadřující respekt ke služební hierarchii.

	Ovšem… když je ošetřovatelka, zná nebezpečí chloridu draselného. A umí píchnout injekci… Poslouchal Moniku už jenom jedním uchem. Znovu zpozorněl, když se vrátila k synovi:

	„Bruno je zlatý kluk. Svou matku zbožňuje a ona mu to oplácí.“

	„Ale kolik měl ten malý roků, když potkala Antoina?“

	„Pět let. Ještě než se spolu seznámili, starala jsem se o něho, když byla v práci. Bydleli jsme tenkrát s manželem v Marseille, a tak jsem mohla na malého dohlédnout, jít s ním na procházku nebo vykoupat se v moři. Chodili jsme rybařit…“

	„Kde Christina pracovala?“

	„V nemocnici svaté Marguerity. Ráno mi chlapce vždycky přivedla a večer si zase pro něho přišla. Já jsem děti nikdy neměla a můj Yves souhlasil, že se o kluka budeme starat. Musím říct, že byl úžasný.“

	„A Antoine?“

	„Christina ho poznala na chirurgii. Dal si operovat už nevím co. Byl vdovec, krásný chlap, uměl to s ní, prostě ji oslnil. Udělal všecko, aby ji získal. Jednal s ní jako s královnou, byl milý, velkomyslný a tak dál… Jenže Korsičan, to je něco zvláštního. Pokud jde o jeho povahu, nebylo to s tím pánem snadné… Z počátku se mu neodvažovala říct, že je svobodná matka. Potom už bylo příliš pozdě.“

	„Ale svého syna vídala dál, ne?“

	„Samozřejmě. Manželovi vždycky řekla, že jde navštívit sestru.“

	„A ta komedie trvala…“

	„Téměř dvacet let.“

	„Chlapec neřekl nic?“

	„Ne. Dali jsme ho do penzionátu. Je to inteligentní, jemný a citlivý chlapec. Hned pochopil, že ten muž znamená pro jeho matku štěstí. A tak se neukazoval. Když Antoine znenadání přišel, schoval se. Uvidíte, je báječný.“

	Nadechla se a dodala: „Snad až příliš.“

	„Proč příliš?“

	Přemýšlela, jak mu to vysvětlit, a zdálo se, že ztratila odvahu.

	„Je to umělec, zjemnělý… Chápete… Je to…“

	„… homosexuál.“

	„Ano, řekl jste to správně.“

	„A pracuje?“

	„Samozřejmě. Je ošetřovatel.“

	„Jako maminka.“

	„Přesně. Když si to povolání zvolil, věděl, že tím matce udělá radost.“

	Jeli stále směrem na Aix-en-Provence.

	„Bydlí v Aix?“

	„Ne.“

	Na příští křižovatce zahnuli na Marignac a Monika pokračovala:

	„Bydlí na klinice, kde pracuje, na opačném konci města.“

	„V Marignaku?“

	„Ano.“

	Na tváři se jí objevil nadšený výraz.

	„Uvidíte, jaké je to úžasné místo! Tamní lékaři se specializují na péči o pacienty na konci života.“

	Ludovic o existenci této kliniky věděl, hodně se o ní mluvilo. Bylo to jedno z prvních soukromých zařízení pečujících o pacienty s AIDS, které se nepodobalo ghettu ani márnici.

	Ludovikovi okamžitě přišla na mysl otázka, ale váhal, má-li ji vyslovit. Monika mu však odpověděla už předem:

	„Bruno sem přišel pracovat, protože jeho přítel byl nemocen a na konci života byl převezen na tuto kliniku. Bruno naštěstí není nakažený.“

	„A jeho přítel…?“

	„Zemřel. Bruno zůstal v Marignaku. Dnes ráno jsem mu zavolala a řekla mu, že s ním chcete mluvit o jeho matce. Očekává vás. Nic víc jsem mu neřekla. Povíte mu, co budete chtít. To není moje věc. Jen vás tam zavezu a vrátím se zpět.“

	Auto vjíždělo do Marignaku a míjelo opuštěná důlní zařízení. Rezavé kovové konstrukce se tyčily k nebi jako připomínka slavné minulosti. Projeli městem a zastavili před dřevěným portálem.

	Monika vystoupila, aby řekla pár slov do domácího telefonu, a mohli pokračovat v jízdě. Zařízení se podobalo obrovské vile s barevnými roletami a několika židlemi a lavičkami, rozestavěnými venku pod stromy. Na jedné lavičce spolu rozmlouvali dva muži. Jejich vyhublost svědčila o pokročilosti choroby.

	Bruno zřejmě viděl přijíždět Moničino clio a čekal je už venku. Byl vysoký, modrooký, světlé vlasy měl vyholené téměř na kůži a usmíval se. Políbil Moniku a Ludovikovi energicky stiskl ruku.

	„Vítám vás. Teta mi vysvětlila, kdo jste.“

	„Děkuji, že jste mě přijal.“

	„To je normální. Chcete jít dovnitř?“

	Monika couvla o krok. „Musím jet. Yves mé potřebuje.“

	Bruno jí kývl na pozdrav a vzal Ludovika pod paží. Vstoupili dovnitř do jakéhosi salonku a posadili se. Bruno zkřížil paže a zaujal postoj člověka očekávajícího informace. Ludovic mohl začít, ale váhal, jakým způsobem věci uvede. Christinin syn mu přišel na pomoc:

	„Chtěl jste se mnou mluvit o mé matce. Předpokládám, že je to v souvislosti se smrtí jejího manžela.“

	„Ano. Znal jste Antoina Paoliho?“

	„Viděl jsem ho jednou nebo dvakrát, ale nikdy jsem s ním nemluvil. Byl to matčin manžel a jako takového jsem ho respektoval, ale jako člověk se mi moc nelíbil. A vám?“

	„Já jsem ho nikdy neviděl. Zabývám se jím, protože je mrtvý a protože vaše…“ (Ne, uvědomil si, že to není správná cesta.) „A protože jeho vnučka Andrea podala stížnost na lékaře, kteří ho ošetřovali.“

	„A vy obhajujete ty lékaře.“

	Ludovic ho opravil: „Neobhajuji nikoho. Pokouším se zjistit, co se stalo. Rád bych si promluvil s vaší matkou, protože byla na místě a mohla si všimnout něčeho důležitého.“

	„Ale přece jste s ní mluvil už v Carry…“

	„Ano. Jenomže od našeho rozhovoru nastaly nové okolnosti.“

	„Vyletěla do vzduchu strýcova restaurace. Fotografie je na první straně dnešních ranních novin.“

	„Ano. A vy víte, proč vyletěla do vzduchu?“

	Bruno nadzvedl tázavě obočí. Ludovic se tedy rozhodl říct mu všecko: o Luigim a jeho pověsti, o vrazích, kteří jej doprovázejí. Vynechal jen ty dva utopence. Potom vyprávěl o nezdaněných společnostech, vztazích s Kolumbií a východní Evropou, o černém obchodu všemožného druhu, organizovaném Antoinem Paolim. A skončil dědickým řízením, návštěvami u notáře, donací posledního, kdo přežije, a vztekem Paoliho synů.

	„Myslím, že vaše matka o manželových aktivitách nevěděla nic, nebo aspoň nechtěla vědět. Je také velmi pravděpodobné, že si neuvědomuje, jaké zisky jsou ve hře.“

	„Zatímco Paoliho synové si to uvědomují.“

	„Přesně tak. Vědí to a chtějí se všeho zmocnit.“

	„Jsem si jist, že moje matka na všechno to bohatství kašle. Nikdy ji nezajímalo…“

	„Chci vám věřit, jenže Paoliovi si nedokážou představit, že by ji to nezajímalo.“

	„Myslíte si, že ji chtějí…“

	„… zabít. Pochopitelně. Je to jediný radikální způsob, jak zajistit, aby se definitivně vzdala veškerého dědictví.“

	„A já? Existuji? Jestliže ona zemře, zaujmu místo jejího dědice ze zákona já.“

	Na tuto eventualitu Ludovic nepomyslel. Christinina smrt by problém Paoliho synů nevyřešila. Museli by zlikvidovat i jejího syna!

	Bruno dodal s nádechem humoru:

	„Ještě štěstí, že nemám děti! Mít jich tak půl tuctu, Bůh mě ochraňuj. Dovedete si představit ta jatka?“

	Dokázali se tomu zasmát. Ludovic ale brzy zase nasadil vážnější tón:

	„Víte, Bruno, vadí mi, že mám stále pocit, že mi vaše matka neřekla celou pravdu. Pro policii je Luigi ideální pachatel. A vaše matka může poskytnout nějaké indicie, které přede mnou až dosud skrývá, a to z důvodů, jež mi unikají.“

	Bruno vstal a začal přecházet po místnosti.

	„Když to shrnu, chtěl byste se setkat s mou matkou, abyste jí upřesnil některé body, a varoval ji, že pokud se nezřekne dědictví, je ve vážném nebezpečí.“

	„Vyjádřil jste to přesně.“

	Pohlédl na hodinky.

	„Poobědváte s námi?“

	Ludovika ta náhlá změna tématu překvapila, ale nedal to najevo:

	„Poobědvat s vámi? Proč ne?“

	„Budete mým hostem. Dovolíte?“ Uchopil sluchátko domácího telefonu: „Philippe? Prosím tě, pro mne dnes jeden příbor navíc, je to možné?… Skvělé! Děkuji ti.“

	Zavěsil a vysvětlil: „Snažíme se dohlížet i na kuchyni.“

	„Výborně.“

	„Nechcete se mezitím porozhlédnout po domě?“

	„Velmi rád.“

	„Tak pojďme.“

	V Brunovi se mísila rozhodnost spolu s úžasnou zdvořilostí. Jeho osobnost určitě měla na pacienty blahodárný vliv.

	Zavedl Ludovika nahoru do poschodí a ukázal mu pokoje, v tuto dobu prázdné. To, co každého muselo upoutat hned úvodem, byla různorodost výzdoby, vyjadřující osobitost, lidskou vřelost. Nikde žádné lékařské poznámky. Barevné zdi a na nich plakáty nebo obrazy, nábytek ze světlého dřeva, jen občas polohovatelná nemocniční postel, jediný ústupek chorobě v tomto přívětivém prostředí. Žádná ošetřovatelka nebo ošetřovatel v uniformě. Ludovic vyjádřil údiv.

	„Snažíme se přiblížit k rodinnému prostředí. Tady nejsme v nemocnici, i když někteří pacienti jsou ve vážném stavu. Jsme v místech, kde se žije. Cítíte tu odlišnost?“

	Vrátili se dolů a zamířili k jídelně, světlé místnosti, jejíž stoly budily u strávníků dojem, že jsou v rodinném penzionu. Kuchař v bílém – první člověk ve služební uniformě – je přivítal stiskem ruky.

	„Co dnes máme?“ zeptal se Bruno.

	„Jehněčí kýtu a zapékané brambory.“

	„Výborně! Máte to rád?“ zeptal se Ludovika.

	„Velice. Ovšem pod podmínkou, že mi nakrájíte maso.“

	Bruno se usmál: „U nás je to zvykem!“ A zmizel v kuchyni.

	Ludovic se posadil ke stolu prostřenému pro čtyři osoby a rozhlédl se. Sevřelo se mu srdce. Vyhublí mladí lidé byli obklopeni ošetřovatelkami a rodinnými příslušníky. Jedna stará žena krmila lžící paralyzovaného čahouna, sedícího nakřivo na kolečkovém křesle. Dva malí chlapci v plném zdraví, sedící u téhož stolu, vyprávěli legrační historky a smáli se na celé kolo.

	Všechno probíhalo tak, jako by tahle jídelna hostila nezvyklou prázdninovou kolonii.

	Bruno se vrátil z kuchyně se dvěma soupravami na dochucení salátu a sedl si naproti Ludovikovi. V té chvíli vstoupila asi třicetiletá žena, trochu kulatá, pevně stavěná, oblečená do šedivých tepláků, a očividně někoho hledala. Spatřila Bruna a přistoupila k němu. Vstal a políbil ji.

	„Nazdar, Flo! Představuji ti přítele lékaře, profesora Héberta.“

	Pak se obrátil k Ludovikovi:

	„To je Florence, naše vedoucí rehabilitační pracovnice.“

	Rozesmála se: „Och, ‚vedoucí‘ je silné slovo, nemám nikoho, koho bych komandovala! Těší mě.“

	Bruno se jí zeptal, jestli s nimi chce poobědvat.

	„S radostí. Tvá matka tu není?“

	„Tamhle je.“

	Ludovikovi se sevřelo hrdlo. Ohlédl se a spatřil ji. Stále stejně elegantní v jednoduchých plátěných kalhotách a košili s mnoha kapsami.

	Přistoupila k jejich stolu, políbila syna a Florence a pak stiskla ruku Ludovikovi, jako kdyby na jeho přítomnosti nebylo nic neobvyklého. Obě ženy si vzaly talířky a šly si vybrat předkrm. Cestou se zastavily u každého stolu a políbily stolovníky. To vše s naprostou přirozeností.

	„Florence tu pracuje od samého začátku,“ vysvětloval Bruno tiše. „Patří k zakládající skupině kliniky.“

	„A vaše matka?“

	„Jezdí sem často. Všichni ji tu mají velmi rádi.“

	Obě ženy se vrátily ke stolu.

	„Jaká je vaše specializace?“ zeptala se Florence Ludovika.

	„Byl jsem chirurgem na ortopedii. Ale od…“ (ukázal kývnutím hlavy na ochrnutou paži) „pracuji pro pojišťovací společnost.“

	„Nějaká nehoda?“

	„Ano. Protažení brachiálního plexu.“

	Zatvářila se bolestně. „Děláte nápravný tělocvik?“

	„Každý den…, když jsem v Paříži.“

	„To je dobře.“

	Pokračovali v tomto nezávazném rozhovoru a usmívali se, jako by se nic nedělo. Jako kdyby tu Ludovic nebyl proto, aby ochránil ženu sedící naproti němu, kterou mafie ohrožuje na životě. Jako by jistý počet mladých lidí, který tu vedle nich právě obědvá, nebyl postižen tou nejnebezpečnější nemocí.

	Christina se rozhovoru účastnila také, viditelně se tu cítila uvolněně, jako doma. Zřejmě sem přicházela i za manželova života. Možná se dokonce podílela na organizaci nebo financování tohoto zařízení. Antoine Paoli byl zřejmě člověk, který štědře obdarovával podobná zařízení… stejně jako mafie na Sicílii.

	Po kávě Florence s Brunem odešli a Christina s Ludovikem zůstali sami.

	„Projdeme se trochu v zahradě?“ navrhla. „Je krásně a není moc horko.“

	Vstali a vyšli ven.

	„Bydlíte tu?“ zeptal se jí.

	„Jenom několik dní.“

	Bradou ukázala na domek mezi stromy:

	„Postavili dům, aby bylo kde ubytovat rodiny, které sem přijely zdaleka.“

	„To je inteligentní.“

	„Tady je všechno inteligentní.“

	„Jezdíte sem už dlouho?“

	„Od té doby, co tu pracuje Bruno.“

	Ludovic váhal s otázkou, která jí nebude příjemná. Ale nedalo se nic dělat:

	„Pracovala jste tu také jako ošetřovatelka?“

	Zřejmě ji špatně znal. Nezaskočilo ji to ani v nejmenším a vysvětlila mu, jakou váhu přikládali zakladatelé dobrovolníkům. Vnášeli sem pohyb, různorodost, pro morálku pacientů blahodárné oživení. Skutečnost, že byla ošetřovatelkou, nehrála roli.

	„Není vám smutno po vašem povolání?“

	„Ano, trochu ano. Hlavně když vidím druhé, jak jsou nemotorní. Mám chuť je odstrčit a říct jim: Nechejte mě to udělat!“

	„Na resuscitačním oddělení u svaté Marty jste musela trpět.“

	„Ani moc ne. Jsou tam skutečně schopné holky. Já jsem na takovém oddělení nikdy nesloužila. Pracovala jsem na chirurgii nebo na interně, ale nikdy na intenzivní péči.“

	„A Arvicoles?“

	Usmála se. „Podle mého názoru svou práci zná dobře. To je hlavní. Nejsem oprávněna ho posuzovat.“

	Teď kráčeli zvolna po cestičce mezi korkovými duby, ostružiníky a jinými ostnatými keři. Všude bylo čisto, ale bez vyumělkovanosti.

	Ludovic obdivoval Christinu pro její klid, uvolněnost. Občasné závany větru si pohrávaly s jejími vlasy, které se jí uvolnily z uzlu. Marně se je snažila odhrnout z očí.

	„V Carry musí být ten mistrál nesnesitelný,“ poznamenala. „Nedovedete si představit, jak to tam některé dny fouká.“

	„Nesnesitelný není v Carry jen vítr,“ poznamenal Ludovic.

	Tázavě na něj pohlédla: „Máte na mysli Paoliho syny?“

	„Jistě. Dokud vás nenajdou, budou obtěžovat vaši sestru a jejího manžela.“

	„Kvůli dědictví?“

	„Samozřejmě. Hledají vás.“

	„Moje sestra mi to vyprávěla.“

	Ludovic se usmál. Ta dobrá Monika není tak naivní!

	„Kdy vám to všecko vyprávěla?“

	„Před chvílí. Do telefonu. Bojí se, že udělala chybu, když vás sem zavezla. Žádné nebezpečí ale nehrozí. Nikdo mě nezná pod mým pravým jménem. Bruno a já se jmenujeme Di Mario. Jméno Paoli se na listině šlechetných sponzorů neobjevuje.“

	„Co zamýšlíte dělat dál?“

	„Nevím. Mou jedinou obavou je, že se budou mstít Yvesovi a Monice. Zničení restaurace, to ještě není tak zlé. Sezona končí a stejně chtěli předělávat kuchyň. Ale co když ti darebáci zajdou dál? Jak je ochránit?“

	Ludovic přikývl. „To je dobrá otázka!“

	Chvíli se odmlčel a teprve pak pokračoval:

	„Jistě víte, že policie jde těm třem bratrům po stopě. Pro jejich účast na smrti vašeho manžela ale nemá důkazy. Jen vy jediná…“

	Uviděla lavičku a navrhla, aby se na chvíli posadili. Najednou vypadala vyčerpaně. Obrátila k Ludovikovi přísný obličej.

	„Neříkejte mi, že jste to ještě nepochopil,“ řekla jedním dechem.

	Přikývl.

	„Od té doby, co znám vaše bývalé povolání, se toho tajemství obávám.“

	„Ale proč?“

	„Nejsem zvyklý naslouchat lidem, jak se mi svěřují se svým zločinem. Nejsem farář…“

	Zvedla ruce k nebi a přerušila ho: „Zločin! Jaké velké slovo!“

	„Takto označuje francouzský zákon eutanazii.“

	„Vím. A mýlí se.“

	„Možná se ten zákon mýlí, ale existuje. Vyprávějte mi, jak se to stalo.“

	Dlouze se nadechla a vnořila se do hlubin svého dobrodružství.

	„Myslete si o mém manželovi, co chcete, ale já jsem ho milovala. A vím, kdo to byl.“

	Vyprávěla o životě mladého Korsičana, kterému bylo v den všeobecné mobilizace v roce 1939 šestnáct let. Zfalšoval svůj věk a nechal se zapsat do armády. V červnu 1940 byl raněn u Arden a v Dunkerque prožil stejné drama jako hrdinové Víkendu na Zuydecôte, nesmrtelném úspěchu Roberta Merleho. Angličané ho opustili a bezmocného mladíka se ujali rybáři, kteří ho skrývali několik měsíců. Na rodnou Korsiku se vrátil začátkem roku 1941 a žil tam tajně. Místní specialita! Během okupace přežíval pod falešným jménem, kšeftařil vpravo vlevo a zásoboval ostatní „členy hnutí odporu“. A po osvobození při tom už zůstal a pod zástěrkou jedné stavební firmy se stal opravdovým kšeftařem ve velkém v oblasti surovin.

	Hovořila velmi klidně, odevzdaně, s jakousi filozofickou moudrostí.

	„Potom zapadl do známého soukolí: služba poskytnutá a ta, již je nutné poskytnout, odsouzení, přátelé z vězení, prostě všecko, co vede na okraj společnosti. Ale jen já jsem věděla, jaký opravdu je. Nejdřív jsem ho milovala, pak jsem zjistila, kdo je, a milovala jsem ho dál. Bez postranních myšlenek nebo odsuzování.“

	„A aniž jste věděla, odkud jsou peníze, ze kterých žijete.“

	„Dokonce jsem se to ani nesnažila zjistit. Příliš jsem se bála odpovědí. Přesto jsem si jista, že jedinou věcí, s níž Antoine nikdy neobchodoval, byly drogy.“

	Ludovic se zatvářil pochybovačně, ale ona trvala na svém:

	„Pořád kritizoval dealery, kteří otravují děti – hlavně od dob, kdy se objevil AIDS.“

	Vrátila se zpět k původnímu tématu a vyprávěla dál: čas plynul a v jeho stínu vyrůstal do krásy a moudrosti její syn. Když pochopila, že se mladík zajímá jen o chlapce, blahořečila si v duchu, že o něm nikdy neřekla manželovi. Korsičané a homosexualita… Antoine se nikdy nesnažil dozvědět se o té věci něco víc.

	A pak je oba zaskočila ta nemoc. Bylo to jako blesk. Rakovina, chirurgie, chemoterapie, ozařování… Hrůza.

	„Kouřil?“

	„Samozřejmě, od rána do večera.“

	„A vy?“

	„Já nekouřím, ale vyjde to nastejno, musela jsem jít na operaci také. Krátce před ním.“

	„Proč – pokud to není indiskrétní?“

	„Rakovina krčku děložního. Zachycená na začátku.“

	„Pozitivní stěry?“

	„Stadium IV, ano. Minimální zákrok. Naprostý úspěch. Aspoň prozatím. Pod stálým dohledem po tři měsíce, potom kontrola co půl roku… Držme palec.“

	„Dvě rakoviny u manželské dvojice ve stejném čase…“

	„No právě. Jednou večer otevřel Antoine láhev šampaňského, aby oslavil naše uzdravení. Bylo to v hotelu Montalda na Montparnassu.“

	„Tu láhev vám daroval Luigi?“

	Usmála se: „Možná. Neptala jsem se. Zvedli jsme sklenice a složili jsme přísahu.“

	Pochopil jsem.

	„Přísahali jsme na svatý kříž, že ani jeden z nás nedopustí, aby se ten druhý stal bezmocným, poníženým, neschopným ukončit svůj život. Sebevražda je pro nás oba nezadatelné právo člověka. Nikoho jsem nežádala, abych se narodila, ale nikdo nemá právo mi zabránit, abych se jednoho dne rozhodla zemřít. Bylo to společné rozhodnutí. Neodvolatelné.“

	„A jednoho dne jste přešla k činu.“

	„Ach, nemyslete si, že ten přechod byl snadný.“

	„Dovedu si to představit. Předpokládám, že ta otázka poprvé vyvstala po první mozkové příhodě.“

	„Ano, ale Antoine se uzdravoval tak rychle, že jsme mohli doufat v to nejlepší. Ale varoval mě: ‚Pokud se to zopakuje, slib mi, že nebudeš váhat ani chvilku!‘ Mysleli jsme, že je z toho venku, ale…“

	„… ale pak přišlo to smutné nedělní ráno.“

	„Patricia mi volala asi v sedm ráno.“

	„Patricia Sanchezová?“

	„Dávala si moc dobrý pozor, aby mi o tom neřekla!“

	„Tajemství mezi ženami. Nikdy ji neprozraďte!“

	„Přísahám. A tak jste přišla.“

	„Během okamžiku jsem byla tam. Antoine nebyl na oddělení, ale na rentgenu.“

	„Když jste ho dole našla, byl sám.“

	„Saniťák hovořil s telefonistkou. Byl tam nepředstavitelný zmatek.“

	„V jakém stavu jste ho našla?“

	„Ochrnutý na polovinu těla.“

	„Diagnózu jste udělala sama?“

	„To nebylo těžké. Kdysi jsem pracovala na geriatrii a tam jsem podobné cévní příhody viděla. Jeho pravá tvář byla úplně ochablá. Byl v hlubokém kómatu.“

	Oči se jí zalily slzami. Přinutila se ale pokračovat:

	„Věděla jsem, že pokud se probudí, bude to kalvárie. Bezmocný! Nemoct mluvit, to je pro Korsičana to nejhorší utrpení. Stála jsem u zdi. Sami dva uprostřed davu. Naskytne se příležitost? Také jsem nechtěla, aby jednou někdo obvinil některou z ošetřovatelek, že na něj špatně dohlížela. A tak jsem uskutečnila připravený plán.“

	„Chlorid draselný.“

	„Ano. Udělala jsem to. Dala jsem mu injekci, políbila jsem milovaného muže, kterého jsem právě zabila, a zmizela jsem, aby mě nikdo neviděl vzlykat. Přiběhla jsem do hotelu, vzala si tabletku lexomylu a čekala, co bude dál. Vedení nemocnice mi zavolalo asi o půl deváté.“

	„A vy jste zatelefonovala Andreji.“

	„Potom jsme šly spolu do nemocnice a našly ho v márnici. Všechno skončilo. Rakovina už neměla šanci ho dohonit.“

	Ludovic se podivil: „Arvicoles vás informoval?“

	„Ne. Nikdo neměl odvahu. Ale jednou v noci jsem listovala v jeho spise a objevila jsem zprávu z tomografu. Bylo to jednoznačné.“

	„Jak jste reagovala na Andreinu zlost?“

	„Co si můžete počít s hysterkou? Důsledky její stížnosti jsem si neuvědomovala.“

	„A teď?“

	„Teď? Nevím. Co byste mi radil? Zříct se dědictví?“

	„To by bylo možná nejjistější řešení. Pro vás i vaši rodinu.“

	„Ale na druhé straně…“ Obličej jí ztvrdl. „Ale na druhé straně představa, že ti darebáci zdědí všechno bohatství…“

	„Je toho hodně?“

	„Já vlastně nevím. Ale vzhledem k jejich chování to asi stojí za námahu. Aspoň předpokládám. A přitom tady (její ruka opsala široké gesto) … tady je takový nedostatek prostředků… Raději bych to dala jim! Ve světě AIDS je takový nedostatek peněz, na výzkum, na ubytování…“

	„Policie zatím obviňuje Luigiho.“

	„Bez důkazů.“

	„Nějaké najdou.“

	„Tím hůř pro něj.“

	Ludovic rychle přemýšlel. Předvídala ta žena, že Paoliho synové budou podezíráni dříve než ona? Připadalo mu to všechno velmi složité. Ve hře bylo tolik zájmů!

	Vrátil se v myšlenkách ke Christině. Je nutné ji chránit. Na povrch vystoupily jeho reflexy chirurga. Byl hrdina, zachránce…

	„Dejte mi trochu času. Zůstaňte tu schovaná a neodcházejte odtud.“

	„A má sestra?“

	„Nemají nějaký dům na venkově?“

	„Ne, ale máme ještě rodinu v Piemontu.“

	„Tak ať tam hned odjedou. Svým přátelům ať řeknou, že si jedou odpočinout do Cannes nebo do Nice, prostě kam chtějí. A ve skutečnosti zamíří do Turína a nikomu o tom neřeknou. Nikomu, rozumíte? V případě potřeby budete jediná, kdo se s nimi může spojit. A ať čekají na naše zprávy.“

	Usmála se. Velký, přitažlivý úsměv.

	„Proč to všechno děláte?“

	Neuměl odpovědět. Má pravdu: proč mu ta věc, která se ho vůbec netýká a která ho už málem stála život, tolik leží na srdci? Možná právě proto. A též proto, že s ním Luigi jednal jako s ubohým invalidou.

	A ještě proto, že je Christina krásná, odvážná, opuštěná a vdova…
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	V rychlíku do Paříže si byl Ludovic už naprosto jist: Christinino důvěrné sdělení zamlčí.

	Proč? Protože do jeho přesvědčení utvrzeného léty lékařské praxe zasela zmatek.

	Antoinova vdova vzala na sebe zodpovědnost za své činy s úsměvem Mony Lisy a do Ludovikovy logiky zanesla ničivý virus. Narušila tím veškeré základy jeho úvah o eutanazii.

	Obhajovala se:

	„Podle mne je nutné naprosto oddělit dva pojmy, které nemají nic společného: sebevraždu a eutanazii. Má lidská bytost právo ukončit svůj život? Zákon odpovídá kladně. Zbývá otázka, uznávám, že složitější, je-li legitimní někomu s tou sebevraždou pomoct, když on sám jí není fyzicky schopen. Noviny o tom problému často píší. Zákon ho odmítá a justice takovou pomoc odsuzuje. Bude přesto jednoho dne povolena? Vzala jsem na sebe riziko, postavila jsem se justici.“

	„Existuje ale spousta oprávněných výhrad!“ namítl Ludovic. „Kde vzít jistotu, že uchazeč o tu dalekou cestu je upřímný? Jak je možné prohlašovat, že přání, jež vyslovil při plném zdraví, platí i na prahu smrti? A jak vyloučit přemíru horlivosti těch, kdo jsou neustále připraveni pomoct svému bližnímu odejít ze světa? Zejména jsou-li dědicové nebo psychopati, či dokonce oboje zároveň?“

	Podloženost jeho námitek musela Christina uznat. Ona osobně však neměla žádné výčitky svědomí, natolik byla její dohoda s manželem pro ni jasná.

	Kdyby měla kritizovat nemocnici svaté Marty, pak by to nebylo kvůli nedostatečné práci Arvicolesova oddělení, ale kvůli chybějící specializované péči o umírající pacienty.

	Ludovic si vzpomněl, že týž názor před ním vyslovila staniční sestra z resuscitace. Bylo možné, že o tom spolu mluvily?

	Vlak vjížděl do Paříže.

	Smrt je příliš vážná věc, než aby byla svěřena komukoliv, pomyslel si Ludovic a chystal se vystoupit.

	Venku už byla tma a před nádražím musel vystát frontu na taxi.
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	Nazítří ráno zavolal Marii Saadě, aby k němu přišla na snídani. Prostředí na komisařství nesnášel.

	Ovšem jen co zavolal, už svého pozvání litoval. Jak jí vylíčit svou cestu a přitom nezradit Christinino tajemství? Celou noc ho pronásledovaly vzpomínky na jeho návštěvu v Marignaku a na zničenou restauraci. Když do jeho pokoje pronikly první ranní paprsky, dospěl ke konečnému rozhodnutí: bude lhát.

	Vezme si na zodpovědnost lež.

	Kdyby jednoho dne musel předstoupit před tribunál, byl by nucen odpovědět: „Ano, pane soudce, věděl jsem, že je vinna, a lhal jsem, abych ji ochránil.“ A dodal by ještě, že chápal její pohnutky? Pravděpodobně. Takový zvrat!

	Když přišla Marie Saada, všechno už bylo připraveno: káva, rozmražené croissanty, fíkový džem a provensálský med, zakoupené předešlého dne na nádraží v Aix-en-Provence.

	Ludovic nalil kávu a lichotil přitom kapitánce, jak je elegantní. Nejspíš výjimečně měla tentokrát na sobě krémovou košilovou halenku a strečové kalhoty téže barvy, což zdůrazňovalo její sportovní tvary. Nalakované vlasy se podobaly černé lesklé přílbě. Ludovikovi se velmi líbila.

	Ona zase zdvořile chválila nabídnuté provensálské speciality.

	„Všechno je to výtečné, ale doufám, že kromě těch pochoutek jste přivezl i něco jiného.“

	„Určitě méně než očekáváte. Christinu Paoliovou jsem nenašel.“

	Po těchto slovech uslyšel v duchu matku, jak vždycky uhádla jeho dětské lži: „Lžeš, hýbá se ti nos!“ Napadlo mu, zdali Marie Saada viděla, jak se mu pohnul nos.

	„Máte aspoň nějakou představu, kde by se mohla skrývat?“ naléhala.

	Ludovic vytrval.

	„Podle její sestry mají ještě rodinu v Piemontu. Nepřekvapilo by mě, kdyby se uchýlila tam.“

	„Ano, to by bylo možné. Takže jste mluvil jen s její sestrou. Jak se vlastně jmenuje?“

	„Monika Lelliová. A jsem přesvědčen, že ať tvrdí cokoliv, ve skutečnosti ví, kde její sestra je, a že je s ní ve spojení.“

	„Mlčí ze strachu. A lze ji pochopit.“

	„Její manžel Yves je traumatizovaný ještě víc. Ti darebáci, kteří hledají Christinu, mu znovu vyhrožovali.“

	„Má dobrý důvod se jich bát. Čím dále postupujeme, tím více hororů o nich zjišťujeme. A rekordmanem je ten Luigi. Ve srovnání s ním je jeho otec hotový beránek.“

	Ludovic odvrátil hlavu. V hloubi duše si blahopřál, že se rozhodl mlčet. Tím spíš, že Marie se svými odhaleními ještě neskončila:

	„Popsal vám ten švagr chlapy, kteří ho ‚navštívili‘?“

	„Jen povšechně.“

	„Na mou žádost mi četníci v Carry poslali fax s jeho výpovědí. Víte, čemu ten popis odpovídá?“

	„Ne.“

	Podala mu fotografii.

	„Představuji vám Luigiho bratry: Ange a Uga.“

	„Už jsme je viděli na snímku z pohřbu, ale tady jsou zřetelnější.“

	Muži si byli podobní. Oba byli tmavovlasí, černé oči a sveřepý výraz, vousaté tváře téměř modré.

	Ludovic se podivil: „Myslel jsem, že jsou na Korsice.“

	„Přijeli z Ajaccia do Marignaku téhož dne, kdy restaurace vyletěla do povětří.“

	„Jak to víte?“

	„Justiční policie je sleduje. Zatím je nic neomezuje a mají volnost pohybu. V souvislosti s protiteroristickými opatřeními se teď ale důsledně prověřuje totožnost cestujících na leteckých linkách. Letištní policie nás na ně upozornila. Znám dobře komisařku pohraniční policie, je to kámoška a ví, že po nich jdu. Zavolala mi osobně. Tak jsem jí mohla vysvětlit, jaký byl předpokládaný cíl jejich cesty. Okamžitě jsem faxovala jejich portrét do Carry. Teď čekám potvrzení. V den, kdy zahájíme ofenzivu, to bude další součást jejich spisu.“

	„Co myslíte tím množným číslem, když hovoříte o ofenzivě?“

	„Justiční policii a sebe.“

	„Znamená to, že vy – tedy justiční policie a vy – hodláte zahájit ofenzivu?“

	„Abychom mohli zapálit střelný prach, chybí nám jeden důkazní prvek. A ten prvek, to bude vražda Antoina Paoliho.“

	Ludovikovi vyschlo v krku. Napil se kávy.

	„A máte už nějaký důkaz?“

	„Téměř.“

	„Můžu ho znát?“

	„Proč ne, když umíte mlčet.“

	Ludovic se rozesmál. „Nedovedete si představit, do jaké míry dovedu být diskrétní!“

	Usmála se a vypadala přesvědčeně.

	„Tak poslouchejte: Hlavním svědkem – ale budu to tajit až do poslední chvíle, aby se mu nepřihodilo nějaké neštěstí – je Lucas Dimako…“

	„Ten saniťák!“

	„Bingo! Máte právo na další otázku.“

	„Co řekl?“

	„Viděl ty dvě Luigiho gorily, ty dva utopené, a s nimi Luigiho osobně, a to v čekárně oddělení rentgenu toho proslulého nedělního rána.“

	Ludovic se zamračil:

	„Když jsme se ho ptali poprvé, nevzpomínal si, kde je potkal.“

	„Vzpomínky nám občas vytanou v hlavě zcela neočekávaně. Teď si dokonale vzpomíná, že všichni tři byli na tom rentgenu, zamíchaní mezi raněnými z toho autokaru.“

	„A jakou odměnu za to dostal?“

	„Že papíry jeho bratra budou uvedeny do pořádku.“

	Ludovic byl šokován: „Ale to je vydírání!“

	„Vůbec ne. Jen přátelské gesto.“

	„Doufejme jen, že se ta transakce nedonese Luigimu!“

	„Jaká transakce? Jak jste jistě pochopil, pan Dimako riskuje. Takový důkaz občanské uvědomělosti přece zasluhuje odměnu, to je vše.“

	Ludovikovi blesklo hlavou, že pokud byl Luigi v osudnou chvíli v čekárně rentgenu, mohl vidět Christinu, jak svému manželovi dává tu injekci.

	Policistka mezitím pokračovala ve výkladu:

	„Pokud jde o finanční delikty a o společnost na Kajmanských ostrovech, musím přiznat, že přešlapujeme na místě. Ale je jisté, že ho dostaneme i v této oblasti. Potřebujeme jenom trochu času. Překonat bariéry informatiky není snadné, ale s odborníky, které teď máme k dispozici, to dokážeme.“

	Ludovic se připojil:

	„Jestli chcete ochránit Christinu a její sestru, máte pravdu, že si musíte pospíšit, protože podle mého názoru je ti darebáci nakonec někde vyšťourají, ať se schovají, kam chtějí.“

	„To je pravda.“ Zazvonil její mobil. „Kapitánka Saada, poslouchám…“

	Chvíli pozorně naslouchala a pak přikázala: „Nezavěšujte!“

	Obrátila se s dotazem na Ludovika: „Máte fax?“

	„Ano.“

	Na kousek papíru poznamenal číslo, které pak dala člověku, s nímž telefonovala.

	„Kolegové nám posílají jeden důležitý dokument,“ informovala Ludovika a pokračovala ve svých přerušených úvahách: „Právě ten pocit, že nesmíme nic propást, nás vede ke spěchu při vyšetřování Paoliho případu.“

	„Pro jaký postup jste se konkrétně rozhodli?“

	„Pro začátek to bude konfrontace naslepo s Lucasem Dimakem. Za nepocínovaným zrcadlem.“

	Ludovikův fax cinkl: komisařství posílalo kapitánce Saadě oficiální hlášení, sepsané v Carry: pan Lelli úředně poznal podle předložené fotografie v obou mužích, kteří mu vyhrožovali, Luigiho bratry.

	„A máme to,“ uzavřela Marie Saada. „Teď navštívím prokurátora. Požádám ho, aby mi povolil předvolat Luigiho ke konfrontaci se saniťákem. Bude samozřejmě kladná a já toho podvodníka strčím do vazby.“

	„Jeho advokát zařídí propuštění.“

	„V to také doufám! Mne totiž zajímá, co ten náš darebák udělá potom.“

	„To je ale provokace!“

	„Přesně. Mým snem je vidět ho utíkat.“

	„A kam by šel?“

	„Byl byste dobrým policajtem, doktore.“

	„A ti jeho bratři?“

	„Drobné rybky. Poskokové ve službách nestaršího bratra. Máme je pod dohledem. Prozradí nám toho víc, když jsou na svobodě.“

	Vstala.

	„Tak já fičím. Zavoláme si…“

	„… a zajdeme si na oběd nebo na večeři.“

	To už byla na schodišti. Ludovic zůstal mlčky sedět a mračil se.
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	Ta dívka zůstávala pro Ludovika tajemstvím. Když pominuly první zmatené momenty, situace se ustálila v bodě „přátelé“. Zcela jednoznačně. Konec konců proč ne.

	Vstal, aby trochu uklidil dům. Césare najal uklízečku na nepravidelnou pracovní dobu a její příchody a odchody řídil sám. Nepochybně neřídil pouze její pracovní hodiny. Ludovikovi to bylo jedno. Pro něj bylo důležité mít v domě čisto a to bylo.

	Zazvonil telefon. Andrea. Měla pro něj neočekávaný návrh:

	„Zvu vás na večeři, doktore. Jste dnes večer volný?“

	„Obvykle to jsou pánové, kdo zve slečny na večeři.“

	„Jak tedy vidíte, dnes večer to změníme. Takže vás zvu já. V jednadvacet hodin. Hodí se vám to?“

	„K vašim službám. Kde?“

	„V Montaldě… Jsem tam tak trochu doma.“

	Ludovic zaraženě mlčel. Co má odpovědět?

	Andrea se ozvala znovu: „Haló! Nejste mrtvý?“

	Ludovic málem odpověděl: „Váš strýc mě po večeři obvykle dává zabíjet.“ Ale neodvážil se. Dále neuvažoval a zcela upřímně odpověděl:

	„Ne! Ne v Montaldě! Nemám nejmenší chuť vracet se k tomu pánovi, který mě posledně, když jsme se viděli, dal vystrčit ze dveří.“

	„Ale to je minulost! Teď jsme přátelé.“

	Ludovic se nedal oblomit. „Já vím. Ale raději vám navrhuji la Coupole na bulváru Montparnasse. Oblíbené místo, kde se budu cítit volněji. Chápete mě?“

	Teď se odmlčela zase ona. Jako kdyby jí někdo dával příkazy. Konečně odpověděla:

	„Vy jste ale protiva! Tak jo, platí la Coupole.“

	V jednadvacet.

	Ludovic zamyšleně zavěsil a zamířil ke zdi, kde César instaloval domácí telefon.

	Zavolal: „Césare!“

	„Ano?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jo. A ty? Cesta byla dobrá?“

	„Vynikající. Máš dnes večer čas? Zvu tě na večeři do la Coupole.“

	„Co se s tebou děje? Vyhrál jsi v lotynce?“

	Ludovic se zasmál: „Potřebuju pomocnou ruku.“

	„Aha! Vysvětli mi to.“

	„Nebudeme u téhož stolu.“

	„Chceš říct, že já budu sedět v oddělení pro kuřáky?“

	Ludovic se usmál: „Pokud chceš… Budu večeřet s neteří Luigiho Paoliho a myslím, že ten lotr přijde také. Ty budeš ze svého místa sledovat, co se děje.“

	„Připraven zasáhnout, kdyby…“

	„Pochopils to.“

	„Začínáš být nedůvěřivý.“

	„Zkušenost!“

	„Takže si vezmu na sebe svůj oblek s vnitřní kapsou podšitou kůží?“

	„Pročpak ne?“

	„Půjdeme tam společně?“

	„Ano, ale taxíkem. Tam je vyloučeno najít místo k parkování. Odjedeme odtud o půl deváté.“

	„Rozkaz.“

	César si liboval ve vojenské terminologii. Sloužil u parašutistů.
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	V tělocvičně nebyl Ludovic jen dva dny, ale přivítali ho, jako by se vracel z onoho světa. Li Wong mu dal najevo, že by to se svou nepřítomností neměl přehánět, jinak mu klouby ztuhnou a svaly neodvratně atrofují.

	Po masáži a obvyklých elektrických kontrakcích přešli ke skupinovému cvičení. Li Wong shromáždil svůj malý svět a Sidonie se svým známým nadšením do něj vnesla rozjařenost. Když přišel Hector de Saint-Romain, veselost dosáhla vrcholu. Celé to rozbouřené mládí mělo chuť ho porazit. Rozdali si hole a útoky začaly. Mistr, obratný jako mylord z dávných časů, předváděl příklady a opravoval chyby příliš ztřeštěných začátečníků.

	O přestávce se Sidonie posadila vedle Ludovika. Ptala se ho, jakou měl cestu a co je nového s Andreou.

	„Uvidím se s ní dnes večer. Nevím, co mi chce říct. Aspoň tvrdila, že chce se mnou mluvit.“

	„Stydí se za to, jak se chovala.“

	„To ti řekla?“

	„Ano.“

	Ludovic nebyl příliš přesvědčen, ale tvářil se, že tomu věří: „Chceš povečeřet s námi?“

	Protestovala: „Nechci vás rušit…“

	„Přestaň! Když ti to navrhuji, pak je to právě proto, že není co rušit. Nejde o žádnou intimní schůzku. Mezi Andreou a mnou není žádná šílená láska, jak víš.“

	„To jsem si myslela.“ Zatvářila se mazaně a dodala: „Ale někdy stačí počkat…“

	Ludovic se na ni zašklebil a oba se rozesmáli.

	Povídali si ještě několik minut, a když zápasníci nakonec opouštěli koberec a začali odcházet do sprch, Li Wong a Saint-Romain navrhli Ludovikovi ještě malý přídavek, nebo spíše malý pokus:

	„Pojď sem, Ludo, chtěl bych ještě něco zkusit,“ vyzval ho Vietnamec. „Myslím, že bys teď mohl udržet hůl pod levou paží.“

	Ludovic o tom pochyboval.

	„Jen to zkus!“ pobízel ho přítel. „Tvé zádové a prsní svaly se už dokážou dostatečně smrštit, aby se pažní kost mohla přilepit k hrudníku. No tak, udělej mi tu radost! Soustřeď se na své svaly. Ještě… Ještě víc… Představ si tu paži. Sevři obě strany zároveň. Dokážeš to! No vidíš, jde to!“

	Hůl umístěná v levé podpažní jamce skutečné držela. Po několika pokusech ji Ludovic dokázal umístit pod levou paži sám, a to dokonale přirozeným pohybem. Neúnavným opakováním si začínal jasně uvědomovat její pozici.

	„Tohle cvičení zásadně zlepší tvé senzitivní funkce. Kožní citlivost se začíná vracet okolo ramenního pahýlu, hluboká citlivost nutně bude následovat.“

	„Doufejme, že máš pravdu,“ uzavřel Ludovic, aby si dodal odvahy.

	„Počkej, uděláme ještě jeden pokus.“

	Drobný Vietnamec zmizel a vrátil se s další holí, krásnější, hezky opracovanou, s okovaným koncem a stříbrnou tvarovanou rukojetí, která jí dodávala podobnost s dekorativními předměty, od nichž se dandyové z přelomu století nikdy neodlučovali.

	„Zkus tuhle.“

	Ludovic ji uchopil do ruky a potěžkal: vážila trochu víc než obvykle používané pruty, což ji paradoxně činilo lépe ovladatelnou. Provedl několik mlýnů, jak ho to naučil mistr, a dokonale se mu podařilo vsunout hůl pod levou paži. A tam ji udržel v dobré poloze.

	„S touhle se manipuluje líp,“ uzavřel.

	„A teď se dobře dívej,“ nařídil Li Wong, „budeš překvapen. Dobře ji přitiskni k hrudníku…“

	Vietnamec z ní bleskovým pohybem vytáhl krátkou ostrou čepel. Byla to hůl – meč!

	Ludovic hleděl ohromeně na zbraň.

	„Tak vidíš,“ pokračoval Vietnamec, „budeš se co nejpřirozeněji na světě procházet s holí. Chceš si uvolnit pravou ruku? Pružným pohybem zastrčíš hůl pod levou paži, jak to dělávali oficíři indické armády se svými bičíky. A jako překvapení pak ze své hole můžeš vytáhnout nanejvýš nebezpečnou zbraň.“

	Ludovic se rozesmál:

	„Ale ty si myslíš, že to můžu někdy potřebovat? Dnes už jsou jiné časy!“

	„Nesměj se. I v naší době se může stát cokoliv. Každopádně to bude instruktivní hra. Trénuj, pobavíš se a zároveň to bude pro tebe nápravné cvičení.“

	Od té nešťastné nehody se Li Wong snažil poskytovat svému žáku možnost cítit se fyzicky stejné silný jako předtím. Činil tak s přesvědčivostí, která se rovnala osobní výzvě.

	„Ale dávej pozor,“ uzavřel Vietnamec, „ten meč v holi je ve Francii zakázaný. Neukazuj ho.“

	[image: Image]

	Sidonie zavezla Ludovika na motorce do jeho dílny a on ji pozval k sobě nahoru, než se připraví.

	„Posaď se. Budeš něco pít?“

	„Ne, děkuji.“

	Znejistělá dívka se překvapeně rozhlížela kolem. Netušila, že může existovat podobný interiér. Prostor, dekorace, nábytek, nic se nepodobalo tomu, co znala. Ludovic ji koutkem oka pozoroval.

	„Chceš trochu hudby?“ navrhl jí.

	„Ráda.“

	„Máš ráda tradiční jazz?“

	„Ano.“

	Kdyby se jí zeptal, jestli má ráda neozélandskou polyfonii, určitě by přikývla stejným způsobem, tak se zdála okouzlena.

	Ludovic si to uvědomil a téměř ho to uvádělo do rozpaků.

	Vložil do přehrávače CD, nahraný během turné orchestru Preservation Hall z Nového Orleansu, a zanechal dívku na Le Corbusierově chaise longue s doporučením, aby si odpočinula, zatímco on zmizel v koupelně.

	Ludovikovi připadala Sidonie úžasná, ale mohl by být jejím otcem, a tenhle prostý výpočet ho vrátil zpátky na zem. Přítomnost ženy v jeho bytě mu nicméně přinesla závan štěstí.

	Dopřál si sprchu, na kterou neměl v tělocvičně čas, a pak si pečlivě vybral oblečení. Zkušený pozorovatel by si kladl otázku, co znamená taková péče, protože normálně se oblékal vždycky stejně. Vzal si přiléhavý černý rolák a k němu alpakový antracitově šedý oblek. Ještě černé mokasíny s pružnou podrážkou a byl hotov. Všechny nezbytné pohyby při oblékání měl už dokonale zvládnuty, kromě navlékání ponožek. I když si vybral ten nejkratší model, nazouvání ho vždycky pořádně potrápilo a přivedlo ke vzteku. Nakonec to samozřejmě přece jen dokázal a přemýšlel, jestli jeho jediná ruka zvládne jednoho dne i tuto překážku.

	Když sešel dolů do obývacího pokoje, Sidonie se na něho podívala jako na živoucího boha. Zavolal domácím telefonem Césara a navrhl mu, aby přišel k němu nahoru.

	I jeho přítel se „udělal krásným“. Bílá košile a květovaná hedvábná kravata, dvouřadový tmavěmodrý oblek s jemnými proužky. Boty s trojitou podrážkou. Pro tuto příležitost si i přihladil pár zbylých vlasů na skráních a holá lebka mu svítila jako maják. Jeho věčný špaček v koutku úst zmizel a César vyhlížel téměř jako spořádaný měšťák.

	Ludovic se ujal představování.

	„César je můj nezbytný souputník,“ vysvětlil Sidonii. „Bez něj bych nikdy nemohl otevřít láhev šampaňského.“

	Mechanik s úsměvem provedl zmíněný úkon. Připili si „na úspěch našeho podnikání“.
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	Proč Ludovic zvolil právě la Coupole? Kromě skutečnosti, že se uprostřed této bývalé nádražní haly, kde se tísnil pestrý dav, cítil bezpečné, měl to místo odjakživa rád. Po sekundářské praxi se připojil ke skupině budoucích chirurgů, odhodlaných zdokonalit se v anatomii tím, že budou kreslit akty v Grande Chaumière. Modely nebyly plaché a po pózování se všichni sešli v la Coupole, kde si připomínali umělce, kteří kdysi učinili Montparnasse proslulým.

	Potkat dnes v této čtvrti některého z těch slavných malířů už nebylo možné a snobská společnost ta místa vyšlá z módy ignorovala. Chutná kuchyně ve známé pivnici se naproti tomu příliš nezměnila a noví vlastníci vynaložili velké úsilí, aby lidovou, leč náročnou klientelu uspokojili.

	Vrchní číšník zavedl Ludovika a jeho dámu ke stolu a slíbil, že k nim doprovodí mladou brunetku, která má přijít o chvíli později. Mezitím se nedaleko odtud v kuřáckém rohu posadil i César a zapálil si cigaretu, kterou si musel po dobu cesty taxíkem odpírat.

	Andrea se k nim připojila v určenou hodinu, upravená pečlivěji než obvykle. Byla překvapená, když spatřila Sidonii. Políbily se a Ludovic vysvětlil, že jim chtěl společným večerem udělat radost. Paoliho vnučka přikývla a nedala příliš najevo, že jí to vadí.

	Ludovic zůstával ve střehu a byl přesvědčen, že se každou chvílí odněkud vynoří zlověstný Luigi.

	Večeři však nenarušilo nic.

	Díky Sidoniině sdílnosti se ovzduší brzy uvolnilo. Dívky si vybraly mořské plody, které si Ludovic ke své lítosti musel odříct. Jíst ústřice jednou rukou ještě překračovalo jeho schopnosti. Dal si tedy slávky. Sidonie zavedla hovor na fakultu d’Assas, kam se zamýšlela zapsat do volitelného kurzu podnikového práva.

	Andrea zase prozradila, že sní o tom, aby mohla učit, a momentálně hledala námět na diplomní práci. Sancerrské, jež Ludovic štědře naléval, jí rozvázalo jazyk a brzy se vrátila k hlavnímu důvodu schůzky. Prohlásila, že všeho lituje a že ji to mrzí. Když tenkrát podávala stížnost na Arvicolese, jednala pod vlivem vzteku a nenávisti, protože tím mužem opovrhovala. Uznává, že se mýlila. Dokonce se na ni zlobí i strýc Luigi a nařídil jí, aby stížnost stáhla.

	Ludovic se chránil pronést jakýkoliv komentář. Omezil se na to, že jí k jejímu rozhodnutí blahopřál, a pozvedl sklenici na znovunastolené dobré vztahy. Nevšimli si, jak čas letí.

	Po dezertu a kávě požádal Ludovic o účet a zaplatil, téměř zklamaný, že k očekávanému konfliktu s popudlivým mafiánem nedošlo. Jeho hůl – meč, opřená o stehno, nebyla k ničemu.

	Už se chystali odejít, sledováni zdálky Césarem, když Ludovic náhle zjistil, že se nemýlil. Ve velkých skleněných dveřích se objevil Luigi Paoli, oblečený jako karikatura měšťáka. Zahradil Ludovikovi cestu a dívky vystrčil na bulvár, zatímco dva číšníci – nebo spíše komplici převlečení za číšníky – Ludovika zablokovali. Ocitl se tak uzavřen jako v komoře, střežené gorilami.

	Mafián se nezdržoval úvodními řečmi a hned zahájil nepřátelský rozhovor: „Tak co, doktůrku, přestaneš mě už srát? Nestačilo ti, že jsi oddělal dva z mých chlapů? Musíš mi pořád šlapat na paty? Víš, co se ti stane, když mě ještě budeš otravovat?“

	Ludovic se rozhodl, že se nedá strhnout: „Pane Paoli, vulgarita je znakem slabosti. Dělám svou práci a vaše nadávky na mě nedělají žádný dojem.“

	„Tak proč jsi, kurva, čenichal v Carry?“

	„Po tom vám nic není a každopádně jsem nevyhodil do vzduchu žádnou restauraci.“

	„Ne, ale mohl bys moc dobře vyletět i s těmi zasranými Lelliovými.“

	Ludovic zvedl bradu.

	„Možná bych také mohl strčit oba vaše bratry do basy ještě dřív, než spáchali ten zločin.“

	Luigi to koupil: „Mé dva bratry?“

	„No ano! Zavolal jste je z Korsiky, aby našli krásnou Christinu, která vám proklouzla mezi prsty. Čeho myslíte, že dosáhnete, když na mě útočíte? Že vám řeknu, kde je? Myslíte, že na mě uděláte dojem?“

	„Kde je?“ vyštěkl.

	„Dejte si pohov!“

	Luigi váhal, vyvedený z míry. Ten „doktůrek“ toho určitě věděl víc a nechtěl mu to prozradit. Ludovic využil krátké odmlky a pokračoval:

	„Vyšetřuji vraždu vašeho otce, pane Paoli, měl byste mi být za to vděčen. Ledaže byste měl strach z toho, co objevím. Policie vás považuje za pachatele, já ne. Možná ale teď změním názor.“

	Takový obrat Paoli nepředvídal. Musel rozhovor urychleně ukončit: hosté se začínali divit, proč nemohou projít. Ztišil hlas a téměř zasyčel:

	„Nevím, kam míříš, ty ubožáku, ale varuju tě, stačí, abych udělal jen tohle (luskl prsty) a navždycky zmizíš.“

	„Mám k dispozici totéž, pokud jde o vás.“

	„Co?“

	V porovnání s klidným Ludovikem byl mafián na pokraji vzteklého výbuchu.

	„Jen se ohlédněte za sebe.“

	Paoli se obrátil a spatřil Césara s nosem na skle, věčný špaček v koutku úst, pravou ruku výmluvně zastrčenu za klopu saka. Luigi se obrátil zpět k Ludovikovi, udělal krok kupředu a chytil ho za límec.

	„Dám ti radu, kamarádíčku…“

	„Pusťte mě,“ vyzval ho tiše Ludovic. Luigi nereagoval.

	„Pusťte mě,“ opakoval Ludovic důrazněji.

	Paoli stále nereagoval, naopak se ještě přiblížil: „Neposlouchám rozkazy posraného jednoručky…“ Dvě slova navíc.

	Ludovic zvedl hůl a rychlým pohybem ji nechal sklouznout dolů, jak ho to naučil mistr Saint-Romain. Pak vší silou uhodil. Okovaný konec zasáhl s neočekávanou prudkostí Luigiho levou nohu. Ten zařval bolestí a zvedl koleno. Ludovic couvl o krok a uhodil znovu, tentokrát rukojetí, při čemž mířil na čéšku. Pružnost rákosky znásobila prudkost dopadu. Bylo slyšet znepokojivé křupnutí.

	Oba pohyby proběhly ve zlomku vteřiny. „Dobrá práce“, řekl by Li Wong.

	Luigi se s řevem zhroutil na zem a Ludovic se obrátil a zasunul hůl pod levou paži. Gorila, která zůstala venku, otevřela skleněné dveře a její hrozivá pěst vylétla proti Ludovikovi. Ten okamžitě tasil svůj krátký meč a jeho špička bleskově zamířila na útočníkovo břicho. Chlap se v poslední vteřině zarazil a zvedl ruce na znamení, že boj vzdává. Nato oba muži vykonali menší taneček: každý opsal půlkruh, jenž vyvedl Ludovika ven, zatímco gorila se vrhla ke svému zhroucenému šéfovi.

	Bodyguard už na nic nečekal, zvedl raněného a odnesl ho k impozantnímu mercedesu s šoférem, stojícímu na vozovce vedle řady zaparkovaných vozidel.

	César sledoval Luigiho a jeho gorily, zatímco Ludovic přistoupil k oběma dívkám, ohromeným scénou, kterou pozorovaly z dálky. Všichni tři pak odcházeli po bulváru Montparnasse a César je sledoval ze vzdálenosti několika kroků. Bral svou roli ochránce velmi vážně.

	„Co se to, proboha, stalo?“ zeptala se stísněným hlasem Andrea.

	„Tvůj strýc mě urážel… Nedal jsem si to líbit.“

	„A dál?“

	„No a dál jsem mu přerazil koleno.“

	„Proboha!“ vykřikla a zastavila se.

	„Odjel v mercedesu se svými gorilami.“

	Dál se už nevyptávala a rozloučila se:

	„Děkuji za večeři. Promiňte mi to, požádal mě o to on… Chtěl s vámi mluvit… Ale… Zajdu za ním do hotelu. To mi neodpustí.“

	Ještě chvíli váhala, pak políbila Sidonii a odběhla.

	„Zvolila si svou stranu barikády sama,“ poznamenala Sidonie s trochou hořkosti.

	„Ale ne, tak to není: ona JE na opačné straně barikády. Luigi není člověk, který by toleroval dezerci. Neodsuzuj ji. On s ní manipuluje.“

	„Nepochybně máš pravdu.“

	Zavěsila se do Ludovika a zjistila, že se jeho paže trochu chvěje. Vzrušením?

	„Pozorovala jsem tě z dálky. Hector by velmi ocenil výsledek svých lekcí.“

	„Nikdy bych nevěřil, že bych byl schopen reagovat takovým způsobem. Ale poslouchat toho lumpa, jak mi vyplivuje svou nenávist přímo do obličeje, to se nedalo vydržet.“

	„I mně je ten chlap odporný. Je opravdu hnusný.“

	„Meč jsem téměř nepoužil, ale ta možnost mi posloužila jako duchovní opora.“

	„Měl jsi ho probodnout. Takový šmejd nezasluhuje nic jiného.“

	Dívčin odhodlaný tón a krutost, s jakou hovořila, vyvedly Ludovika z míry.

	Kolem projížděl volný taxík. Zamával na něj a kývl na Césara. Všichni tři nastoupili do vozu a zamířili k dílně, kde nechala Sidonie svou motorku.

	Cesta proběhla za všeobecného mlčení.

	Po příjezdu César diskrétně zmizel.

	Ludovic váhal, má-li vyslovit onu osudovou větu: „Zajdeš ještě na poslední skleničku?“ Sidonie ho nerozhodně pozorovala. Nemohl se odhodlat. Nakonec ho nějaká temná síla odradila.

	„Je od tebe moc hezké, že jsi šla se mnou, Sidonie. I pro Andreu byla tvá přítomnost velkou pomocí, jsem si tím jist.“

	„Měla strach a v jednom kuse hleděla ke dveřím. Ten člověk ji terorizuje.“

	 

	„Řekla ti to?“

	„Ano.“

	„Taková hloupá historie…“ Chvíli mlčel a pak se odhodlal: „Teď se rychle vrať a dávej na sebe dobrý pozor.“

	Skočila mu kolem krku a chvíli zůstali v objetí jako bratr a sestra. Nebo jako milenci, kteří se loučí.

	Potom se k němu obrátila zády, odjistila bezpečnostní zařízení, nasedla na motorku a vyrazila jako raketa.

	Ani si nenasadila přílbu.
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	Ludovic spal stále mizerněji a probouzel se nevrlý. V dobách, kdy byl ještě chirurgem, spal málo, ale jako když ho do vody hodí. Teď, když si hrál na vyšetřovatele, měl ráno často dojem, že má za sebou nekonečnou cestu plnou osob účinkujících v dramatu, jež ve dne prožíval.

	Zůstal věrný pravidlům povolání, jež vykonával tak dlouho, a neustále prohlížel každý problém ze všech stran. Uvažuje správně? Řekla mu Christina pravdu? Je vinna? A dá se věřit svědectví Lucase Dimaka? A pokaždé, když zabrousil trochu hlouběji, nacházel nejasnosti, poloviční lži, pochybné pravdy.

	Ke všem otázkám bez odpovědi vyvstala teď ještě jedna nová: Proč vlastně ještě pokračuje, když u Portiaka práskl dveřmi?

	S šálkem kávy v ruce přecházel melancholicky po pokoji a neměl odvahu ani si pustit desku. Nakonec se posadil do svého křesla Charles-Eames, zavřel oči a ještě jednou si vybavoval v mysli sled jednotlivých faktů.

	Zvonění mobilu ho vrátilo do skutečnosti. Byla to Marie Saada. Zdálo se, že každou chvíli exploduje.

	„Vy to ještě nevíte? Konfrontace s Luigim Paolim skončila fiaskem a já jsem všechny ty lidi shromáždila zbytečně, ten šmejd tvrdí, že musel být narychlo hospitalizován.“

	„A kde?“

	„V americké nemocnici v Neuilly.“

	Ludovic zachoval opatrné mlčení, zatímco ona pokračovala: „Jsem si jista, že je to zase jeden z jeho výmyslů. Nemohl byste se pokusit zjistit, jestli byla ta hospitalizace oprávněná? Zavolala jsem tam, ale poslali mě do háje. Lékařské tajemství. A dožádání o právní pomoc trvá celé hodiny.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozvala znovu: „Slyšíte mě?“

	„Velmi dobře. Chtěla byste, abych se šel podívat, co je na té věci pravda.“

	„Vadí vám to?“

	„Vůbec ne.“

	„Děkuju. Máte to u mne. Zavolejte mi, jakmile budete něco vědět.“

	„Dohodnuto.“

	Proč jí nevylíčil včerejší konflikt? Stejně se to dozví. Nemá se proč schovávat.

	Zavolal domácím telefonem Césarovi a požádal ho, aby jej zavezl do Neuilly. Mechanik souhlasil, celý vzrušený představou, že se dozví pokračování událostí ze včerejška.

	Ludovic se vysprchoval a oblékl, potom sešel dolů po točitých schodech. Daimler, nablýskaný jako pro nevěstu, čekal už před garáží a César měl na sobě svůj sváteční oblek.

	„Mám si vzít bouchačku?“ zeptal se s radostným očekáváním v hlase.

	„Ale ne. Přece nejsme na Divokém západě!“

	„Ale včera večer jsme od něj nebyli daleko!“
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	Daimler s Césarem za volantem zůstal zaparkovaný na rohu bulváru Victora Huga a Ludovic prošel majestátní nemocniční branou.

	Dole u příjmu zjistil číslo Paoliho pokoje a vyšel do udaného poschodí. Cestou do sesterny zahlédl jednoho z bývalých spolužáků, skvělého chirurga, který vyměnil nemocniční kariéru za činnost výhradně soukromou – a mnohem lukrativnější.

	„Ahoj, Jean-Paule!“

	„Ludo! Jak se máš? Rád tě zase vidím.“

	Jako všichni lékaři jeho generace, i Jean-Paul musel vědět, co se stalo jeho kolegovi. Naproti tomu určitě nevěděl, jaký úkol mu svěřil Portiac, a Ludovic se tím nechlubil.

	„Přišel jsem navštívit… přítele, který měl nehodu.“

	Kolega se dále nevyptával. „Tak jak to jde? Zvykáš si?“

	„Více méně.“

	„Víš, hodně jsme na tebe mysleli.“

	„Děkuji.“

	„Tak ahoj! Musím běžet, čekají mě na sále. Jednou si zajdeme na skleničku…“

	„S radostí. Brzy na shledanou.“

	Jejich rozhovor slyšela ošetřovatelka. Byla to vysoká blondýna, tak trochu koňský typ, nepochybně seveřanka.

	„Dobrý den,“ pozdravil ji co nejlaskavěji Ludovic. „Jsem profesor Hébert. Chtěl bych se podívat do spisu jednoho z vašich pacientů, mého přítele Luigiho Paoliho.“

	Nahlédla do plánu a odpověděla se silným anglosaským přízvukem: „Leží na pokoji 342.“

	Potom zalistovala v tlustém pořadači a vytáhla z něj velkou obálku: „Tady to je.“

	„Děkuji.“

	Přistoupil ke stolu pod prohlížečem snímků, zabírajícím celou zeď, a začal vytahovat „přítelovy“ rentgenové snímky. Diagnostický popis ho naplnil jistým zadostiučiněním. Druhý článek palce na levé noze byl rozpůlen zlomeninou… Nejmíň jeden bolestivý měsíc bez možnosti se obout. A na snímcích kolena zjistil jemnou frakturu čéšky… Nejméně tři týdny bez možnosti postavit nohu na zem. Pan Paoli je vyřazen z boje.

	Pokýval znalecky hlavou.

	„Je v sádře?“ zeptal se.

	„Odmítl to. Dostal jen znehybňující dlahu a terapeut ho naučí chodit pomocí berlí. Zítra bude propuštěn s předpisem na protisrážlivé látky. Mám vás doprovodit do jeho pokoje?“

	Ludovic chvíli zaváhal a pak souhlasil. Ošetřovatelka šla před ním a zaklepala na dveře 342. Žádná odpověď. Zaklepala silněji a odhodlala se otevřít. Pokoj byl prázdný.

	„Tak to vidíte. Odešel. Bez jediného slova. To je vychování!“

	Ludovic se ušklíbl:

	„U něho mě to nepřekvapuje. Je to křupán a neotesanec. Promiňte mu to. Řeknu mu, co si o tom myslím.“

	Zatvářila se blahosklonně.

	„Och, víte, dnes to tak chodí často. Chybí výchova…“ Svá slova podtrhla osudovým gestem.

	Ludovic našel Césara s jeho věčnou cigaretou v koutku úst, jak se opírá o auto, zaparkované napůl na přechodu pro chodce. Nastoupili, César obrátil auto do protisměru a Ludovic mezitím zavolal na komisařství 13. obvodu.

	„Marie, Luigi už v té americké nemocnici není.“

	„Ten lump! Kam se poděl? Já budu…“

	„Počkejte! Musím vám vylíčit svůj včerejší večer.“ A stručně popsal situaci v la Coupole.

	Nepřerušila ho jediným slovem a César mezitím projížděl avenue de la Grande-Armée směrem k Vítěznému oblouku.

	Zdálo se, že je spokojena. „Ale ať je to jak chce, nic mu nebránilo, aby se dostavil na mé předvolání i se svou dlahou, ne?“

	„Ne. Kdyby chtěl…“

	„Mám tedy důvod poslat pro něho své chlápky do jeho domu.“

	„To znamená do hotelu Montalda?“

	„Přesně tak. Cestu znají a on bude určitě nadšen.“

	„Počítejte s nosítky nebo s pojízdným křeslem!“

	Zasmála se a blahopřála Ludovikovi k jeho výkonnosti.

	Bez dalších komentářů mu ještě slíbila, že až bude mít něco nového, zavolá mu.
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	Ohlásila se dřív, než předpokládala, ještě téhož dne k večeru.

	Ludovic se právě vrátil z tělocvičny po seanci s holí, oživené líčením předchozího večera. Těšil se na klidný večer s CD Michela Petruccianiho, které si právě koupil, když tu se ozval jeho mobil.

	„Ludoviku, tady Marie. Nutně vás teď hned potřebuji. Můžu se pro vás stavit?“

	„A kam pojedeme?“

	„Vysvětlím vám to. Když uslyšíte policejní sirénu, sejděte dolů.“

	„Prosím vás, jen žádnou sirénu!“ protestoval. „Záleží mi na mé reputaci ve čtvrti. Kde jste?“

	„Na Montparnassu. Tak dobře, počkám na vás na konci slepé uličky du Chevalaret.“

	Deset minut nato už byla na místě. V autě začala vysvětlovat:

	„Když šli mí hoši do Montaldy pro Luigiho, recepční jim řekla, že pan ředitel má schůzku venku. Naléhali, ale marně. Já jsem běžela k vyšetřujícímu soudci a ten mi podepsal povolení k domovní prohlídce. Na prefektuře jsem požádala o posilu a dnes večer jsme se objevili v hotelu, abychom jej prohlédli.“

	„Museli jste způsobit pěknou paniku.“

	„To je slabě řečeno. Hlavně mě zajímalo poschodí personálu a Paoliho byt. To znamená čtrnácté a poslední patro.“

	„Čekal vás?“

	„Očividně ne. Mimochodem docela ráda bych vyměnila jeho apartmán s terasou za svůj byt na předměstí. Ale pojďme dál.“

	„Závidíte!“

	„Ano, tak trochu. Ale našli jsme něco ještě lepšího.“

	Nechala uběhnout pár vteřin pro zvýšení napětí, ale Ludovic jí neudělal tu radost, aby dal najevo netrpělivost. Díky siréně a majáčku projížděli rychle po přeplněném bulváru de Port-Royal.

	Pokračovala: „Představte si, že stejně jako v amerických hotelích není ani v Montaldě třinácté patro. Z dvanáctého se jde přímo do čtrnáctého.“

	Nadechla se a konečně to vybalila:

	„Jenže když použijete výtah z parkoviště, vyhrazený jako ‚služební‘ a přístupný pomocí speciálního klíče, dojedete přímo do patra bez čísla. Jde právě o to ‚třinácté‘. Hned za dveřmi vás přivítá sympatická gorila, která se ochotně uklidní, když jí nasadíte pouta. Vstoupíte do prostorných, luxusně zařízených místností, obydlených půvabnými slečnami bez dokladů a nehovořících francouzsky. Jistě chápete, co chci říct.“

	„Hampejz!“

	„Přesně. S bílými otrokyněmi.“

	„Kuplířská síť s holkami pocházejícími z východní Evropy?“

	„Nepochybně.“

	„A proč je u toho tak nezbytná moje přítomnost?“

	„Protože máme jeden lékařský problém, jehož vyřešení oficiální cestou by trvalo příliš dlouho. Za jedněmi dveřmi, zamčenými na klíč, jsme objevili zatemněnou místnost, odpornou smrdutou komoru, v níž byla zavřena jedna dívka. Vyděšené děcko, nepřátelské, nikdo se k ní nesmí přiblížit. Na první pohled mi připadala jako nezletilá. Neodvažujeme se na ni naléhat. Než ji přinutíme, aby vstala, chtěla bych se ujistit, že po zdravotní stránce to pro ni neznamená žádné riziko.“

	„Ale když se nechce nechat prohlédnout, jak to mám udělat?“

	Marie se usmála: „Spoléhám na váš přirozený šarm.“

	„Děkuji za důvěru.“
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	Policistům se podařilo otevřít okno a vytáhnout roletu, aby místnost vyvětrali. Ze stropu visela holá žárovka.

	Dívka vypadala na patnáct, nejvýše šestnáct let. Nalíčená jistě vyhlížela starší. Ale v této prázdné pochmurné místnosti, schoulená v rohu železné postele a napůl nahá, s krátkými rozcuchanými vlasy, obličejem zkřiveným hrůzou, natřikrát omotaná ve špinavém prostěradle, vypadala na to, čím byla: týrané dítě.

	Ludovic požádal, aby ho s ní nechali samotného, a sedl si do nohou postele, co nejdál od ní. Přesto se schoulila ještě trochu víc a vrhala na něho vyděšené pohledy.

	Ostentativně vytáhl pravou rukou z kapsy svou ochrnutou levou paži a položil ji na postel. Chtěl jí tak ukázat, do jaké míry je neškodný. Potom vylovil ze saka náprsní tašku a vytáhl z ní svůj služební průkaz opatřený fotografií a odznakem lékařského stavu. S přátelským úsměvem ji ukázal dívce a pronesl mezinárodní heslo „Sezame, otevři se“: „Doktor.“

	Opakoval to slovo několikrát a poklepával se přitom na hrudi, aby ukázal, že jde o něj. Když viděl, že jeho snaha je bezvýsledná, zkusil to jinak:

	„Nemluvíte francouzsky? Řekla byste mi něco ve svém mateřském jazyce?“

	Pronesl tu větu ještě anglicky a pak v paměti vydoloval vybledlé základy školní němčiny – zase nic. Situace začínala být nepříjemná.

	Natáhl k ní ruku. Váhala, dívala se na něj a pak pomalu natáhla paži a položila prsty na Ludovikovy. Sklopil zrak a se zájmem si prohlížel dětskou, ještě trochu boubelatou ručku, jejíž prsteník byl ozdoben prstýnkem za pár grošů. Měla špínu za nehty.

	Ta scéna trvala dlouho. Vtom si Ludovic vzpomněl na kočku, kterou si ochočil, když byl ještě dítě. Toulavou kočku, opuštěnou, oběť četných příkoří, které ji učinily nedůvěřivou, možná dokonce nebezpečnou. Pokládal porůznu po zahradě pamlsky a po dvou týdnech tohoto „vyjednávání“ ji mohl pohladit po hlavě, potom po zádech, a jednoho deštivého dne ta divoška konečně ráčila přijít se najíst pod střechu. Za tři měsíce měla rodina Hébertova dojem, že bydlí u Jejího Veličenstva kočky.

	Ludovic se rozhodl, že ten pokus zopakuje i tentokrát, jen s tím rozdílem, že mu nehodlal věnovat tolik času.

	Dostal nápad.

	Ze svého mobilu zavolal Marii, která zřejmě prohledávala ostatní místnosti.

	„Jak pokračuje vaše sváděcí operace?“ zajímala se.

	„Špatně. Velmi rychle jsem urazil pět procent trasy, ale od té chvíle stojím na místě. Ale mám jeden návrh.“

	„Ven s ním!“

	„Mezi mými kolegyněmi z gymnastiky je jedna velmi sympatická dívka, která hovoří téměř všemi evropskými jazyky, zejména balkánskými.“

	„Povoláním tlumočnice?“

	„Studující.“

	„Můžete se s ní snadno spojit?“

	„Zatelefonuji, a jestli je volná, přijde.“

	„Tak jí zavolejte.“
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	Sidonie dorazila do Montaldy během několika minut. Mezitím Ludovic pochopil, že jeho malá chráněnka má na sobě jen příliš krátké tričko, než aby respektovalo aspoň minimum studu. Kapitánka jim dala poslat objemný hotelový župan a dívka si jej oblékla, aniž se dala prosit. „Doktorovi“ to umožnilo krátký indiskrétní pohled, kterým si ověřil, že se pohybuje zcela přirozeně.

	Než Sidonie přišla, snažil se s dívkou neustále hovořit a doufal, že pochytí aspoň základní smysl jeho slov. Marně. Zrovna jen mu vyschlo v krku, ale Sidonie už vcházela do dveří.

	Ludovic jí stručně vysvětlil situaci. Svlékla si motorkářskou kombinézu, posadila se na postel a zahájila přehlídku svého lingvistického umění. Najednou se dívenčin obličej rozjasnil a pronesla několik slabik.

	„Je Rumunka a jmenuje se Zamia,“ překládala Sidonie. Nato se mezi oběma děvčaty rozvinul živý dialog.

	Marie Saada vstoupila diskrétně do pokoje a mlčky přihlížela. Sidonie skončila a pohladila ubohou dívenku po tváři.

	„Takže Zamia pochází z chudinského předměstí Bukurešti,“ začala vysvětlovat. „Nabídli jí, aby šla hlídat děti do Itálie. Třicet stejně oklamaných dívek společně odjelo z Bukurešti. Zavřeli je do kamionu spolu s chlapy, kteří je měli hlídat. Takto cestovali celé hodiny, až je nakonec vyložili na jednom odlehlém statku bůhvíkde v horách. Tam zažily ještě něco horšího než peklo.“

	Sidonie řekla pár slov Zamii a ta poslušně rozevřela župan a svlékla tričko, aby ukázala jedno rameno, potom druhé. Pohled na horní část hubeného a kostnatého hrudníku, pokrytou modřinami a povrchovými ranami, byl otřesný. Zahalila se a Sidonie pokračovala líčením hrůz, které tyto důvěřivé dospívající dívky musely podstoupit.

	Po jisté době přišli na statek jacísi muži a odvedli v malých skupinkách po třech po čtyřech ty, které byly nejposlušnější. Každý den přicházely nové a nové schovanky, zatímco jiné zase odcházely. Zamii odvedli sem, aniž věděla, kde se nachází. Když se odmítla oddat prvnímu zákazníkovi, zasypali ji ranami. Zavřeli ji sem bez jídla, jen s tekoucí vodou, aby se mohla napít, a s vědrem na tělesné potřeby. Pravidelně sem docházel jeden Francouz a ptal se, jestli je ochotna „vyměnit své tělo“ za jídlo. Když odmítla, se smíchem odešel. Už ji nebili, ale tři dny už nejedla.

	Po této informaci Marie nehnula brvou, jen požádala Sidonii, aby malou Rumunku ubezpečila, že ti, co ji unesli, jsou pod zámkem a ona teď bude odvezena do církevního zařízení, kde si odpočine před cestou domů – s ochrankou, bude-li si to přát. Její kalvárie je každopádně u konce.

	Sidonie překládala a Zamia souhlasila, že vstane. Uchopila ruku, kterou jí podával Ludovic. Vedl ji na chodbu za kapitánkou, nadšenou tak rychlým rozuzlením.

	Když v rozlehlém vestibulu, vytapetovaném rudým sametem, čekali na výtah, jeden z kapitánčiných hochů, vysoký a štíhlý, v ruce bedýnku s nářadím, jež mu nepochybné umožňovalo otevřít i nejvzdorovitější dveře, odstrčil Ludovika a sehnul se ke zdi jako pes větřící stopu.

	„Co to je?“ zeptal se polohlasně.

	Strčil prsty do téměř nepostřehnutelné štěrbiny podél podlažní lišty a pokračoval až k vysokému zrcadlu, zabírajícímu celou přepážku. Štěrbina mezi tapetou a lištou za zrcadlem pokračovala.

	„Za tím něco je,“ poznamenal labužnicky.

	V tom okamžiku zeď explodovala. Třesk, dým a křik. Výstřel z automatické zbraně skosil přítomné jako kuželky. Policista s bedýnkou byl odmrštěn dozadu na Ludovika, ten se instinktivně obrátil k malé Rumunce, padl na ni a ochránil ji tak svým tělem. Následovala neuvěřitelná kakofonie. Odevšad se ozývaly exploze a křik. Pak bylo slyšet Marii, jak nařizuje zastavit palbu. Pach spáleného prachu nutil všechny ke kašli.

	Když se dým začal rozplývat, objevila se hrůzná situace v celé nahotě. Mladý policista s bedýnkou vytušil vedle výtahu existenci skrýše, chlap, který se tam schovával, se cítil ohrožen, začal pálit z kalašnikova a tenkou příčku rozprášil. Nato vyskočil ven a chystal se prchnout. Když mladík zasažený jako první padl na Ludovika a Zamii, zachránil jim tak život. Kapitánka se naštěstí právě nacházela mimo dráhu střel. Odpovídala svou služební zbraní, vydatně podporována dalším policejním důstojníkem. Bandita teď ležel na břichu na podlaze vestibulu, dosud kouřící zbraň v ruce, záda zbrocená krví. Jeho druhá ruka sebou křečovitě cukala na koberci.

	Další oběť na tom byla bohužel špatně: Sidonie byla odmrštěna na protější zeď. Seděla na zemi, v hezkém obličeji dosud překvapený výraz, otevřená ústa, lapající po dechu. Z koutku jí stékal na kombinézu pramínek krve. První série výstřelů ji zasáhla přímo do hrudi. Ludovic k ní přiskočil a podložil jí rukou hlavu, aby se jí lépe dýchalo. Podívala se na něho, pokusila se o úsměv, vydechla naposled a znehybněla, dokořán otevřené oči, upřené do věčnosti. Ludovic ji k sobě dlouho tiskl a pronášel slova lásky, až dosud zapovězená. Potom jí zavřel víčka a konečně se zvedl, šílený vztekem a bolestí. Přišla o život jeho vinou! Na prahu života, plná nadšení.

	Marie byla ohromená. Zřejmě to bylo poprvé, co zabila člověka. Obrátila se k Ludovikovi s němou otázkou v očích. Muselo to zajít až tak daleko?

	Když Ludovic přistoupil k vrahovi, který se pokoušel vstát, a spatřil jeho obličej, znechuceně couvl. Byl to Luigiho bratr Ange Paoli! Odvrátil se a do hlavy mu stoupl nával nenávisti. Překonal touhu uhodit toho darebáka do tváře a musel shromáždit veškerou energii, aby se přiměl znovu na něho pohlédnout.

	Marie se vzpamatovala a právě telefonovala svým kolegům, kteří zůstali dole. Žádala o hasiče, sanitku a soudní policii. Mladý policista s bedýnkou na nářadí dýchal obtížně. Ludovic ho narovnal a změřil mu pulz. Byl rychlý, ale jasně slyšitelný.

	„Může se z toho dostat, když ho dají do polohy napůl vsedě a pod kyslík. Je ale nutné převézt ho co nejrychleji na chirurgii.“

	Malá Rumunka přistoupila k Ludovikovi, přitiskla se k němu a vzala ho za ruku. Svou štíhlostí, krátkými rozcuchanými vlasy, trojúhelníkovitým obličejem a černýma očima se stále více podobala kočce, kterou Ludovic kdysi ochočil. Podívala se k hezké Sidonii, jejíž duše však už odlétla. Uvědomovala si, že její vysvobození bylo vykoupeno touto tragédií?

	Marie snesla Ludovikův pohled jen na chvíli. Potom oba sklopili oči. Rozuměli si. Kdyby respektovali úřední postup, byla by Sidonie ještě naživu.

	Nastal čilý ruch. Výtah vyplivl svůj náklad záchranářů. Živí i mrtví se teď budou muset podřídit požadavkům justice. Přijel fotograf justiční policie a jeho kolegové, posádka sanitky odnesla vraha a nakonec se objevily dvě ženy, z nichž jedna mluvila rumunsky a druhá byla sociální pracovnice. Vysvětlila, že počet problémů souvisejících s touto národností si vynutil přijetí tlumočníka na plný úvazek. Přistoupily k dívce a hovořily s ní.

	Policisté měli plné ruce práce. Museli odděleně vyslechnout a provést identifikaci všech dívek a zákazníků. Později je propustí nebo obviní ze spoluúčasti. Hotel, proměněný nyní na opevněný tábor, bude prozkoumán od půdy po sklep a nepochybně odhalí spoustu dalších tajemství.

	Ludovic přistoupil k Marii Saadě:

	„Teď mám s Luigim nevyřízený osobní účet. Byl bych rád, kdybyste mě průběžně informovala. Máte nějakou představu, kde se může skrývat?“

	„Ještě ne. Ale spoléhám na výslechy lidí, které jsme tu našli. Budu vás informovat, to slibuji. I já mám vůči vám dluh. Nikdy jsem vás neměla žádat o pomoc.“

	Ztišila hlas a přiznala se téměř šeptem:

	„Možná jsem jenom chtěla mít pocit, že jste vedle mne…“

	Společně sjeli dolů.

	Policie venku obklíčila hotel. Modrá světla blikala do tmy. Kolemjdoucí se snažili dozvědět, co se děje, ale byli zadrženi uniformovanými policisty. Nedaleko vchodu čekal Sidoniin krásný motocykl, připoutaný řetězem k pouličnímu osvětlení.

	Ludovic na něj ukázal Marii a navrhl:

	„Mohu ho prozatím schovat doma v garáži, jestli chcete.“

	„To je dobrý nápad. Víte, kde najdeme rodinu vaší… přítelkyně?“

	„Vím, že měla bratra, ale neznám ho. Zjistím jeho adresu v tělocvičně. Postarám se, aby byl informován.“

	Marie poděkovala kývnutím hlavy. Zdálo se, že už ani nemá sílu mluvit. Vyčerpaně mu položila ruku na rameno a vrátila se do hotelu.
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	Ludovic se vydal domů pěšky. Sidoniina smrt ho sklíčila. Cítil se za ni plně zodpovědný. Kráčel ulicí du Départ, pak přešel na druhou stranu bulváru du Montparnasse a zahnul na ulici de Rennes. Když míjel novinový stánek, část noci otevřený, přitáhla jeho pohled první strana jedněch novin: Lionel Hampton zesnul v New Yorku ve věku 94 let. Proč někteří lidé žijí tak dlouho, kdežto jiní… Nedbal slz, které mu stékaly po tváři jako děcku, a šel dál, opíraje se o svou zbytečnou hůl. Přemýšlel, jak bude moci žít s takovým pocitem viny. Na křižovatce Saint-Germain chvíli zaváhal, pak se rozhodl přejít na druhý chodník, minul zavřenou kavárnu Deux-Magots a zahnul do ulice Bonaparte.

	Na jejím konci se pustil podél Seiny. Nostalgie měsíce za mraky a šedivá řeka odpovídaly jeho smutku. Smutku, přerušovanému návaly vzteku. Když mu osud zabránil pečovat o své bližní, bude věnovat všechny své síly boji proti této sebrance.

	Když po tříhodinové chůzi dorazil do své uličky, obloha už začínala blednout. Vystoupil nahoru po venkovním schodišti a dával pozor, aby nezpůsobil hluk a neprobudil Césara. Neměl nejmenší chuti vyprávět, co se stalo. Vyvěsil telefon, vypnul mobil, lehl si oblečený na postel a okamžitě usnul.

	Sidoniina smrt ho bude dlouho pronásledovat ve zlých snech a možná mu pomůže začít jiný život. Život naplněný duchem vzpoury.
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	Ze spánku ho vytrhl posměvačný Césarův hlas.

	„Tak co, profesore? Víš, kolik je hodin? Jedenáct! A navíc máš vypnutý mobil a vyvěšený telefon! To už trochu přeháníš!“

	Využil příležitosti a zavěsil sluchátko.

	„Právě jsem dostal fax od Portiaka, nebo vlastně od jeho sekretářky,“ pokračoval. „Od rána se s tebou marně pokouší spojit.“

	„Chudinka malá!“

	„Neposmívej se. Mám ti to přečíst?“

	„Jestli chceš…“

	Ludovic stále ještě ležel na břichu a nepohnul se ani o centimetr.

	„Vážený pane profesore Héberte, pan profesor Portiac by si přál, abyste se dnes ráno kontaktoval s profesorem Violiersem, pověřeným tribunálem funkcí experta v Paoliho případu. Rád by vyslechl váš názor, než uzavře svou zprávu. S úctou atd., atd.“

	César nedokázal rozluštit Ludovikovo zamručení.

	„Co jsi říkal?“

	Ludovic se vymrštil jako čert z krabičky a zařval:

	„Říkám, že mi můžou být všichni ukradeni!“ Zamířil ke koupelně a zavřel se tam.

	Psycholog César položil fax na postel, přešel do kuchyně, dal do kávovaru vodu a mletou kávu a zapnul proud. Potom se vrátil do své dílny. Byl přesvědčen, že sprcha a káva situaci vyjasní.
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	Profesor Philippe Violiers, primář interního oddělení nemocnice svaté Marty, měl všechny znaky tradičního šéfa: namodrale bílé vlasy, pečlivě sčesané dozadu, rozepnutý naškrobený plášť na trojdílném obleku, jehož sako viselo na ramínku, bílý hladký obličej, brýle bez obruby. Dal si udělat lifting? Bylo to možné!

	Končil svou kariéru vypracováváním expertiz a této lukrativní činnosti věnoval vše, co z něj učinilo jednoho z nejmocnějších „mandarínů“ své generace. Byl to erudovaný a obratný vyjednávač, známý přesností svých zpráv, jejich stručností a bystrostí závěrů. Všichni rovněž věděli, že není v jejich zájmu, aby mu odporovali.

	Přijal Ludovika s obvyklou zdvořilostí ve své omšelé nemoderní pracovně, kam po dlouhá desetiletí přicházeli mladí lékaři slibovat poslušnost.

	„Můj milý Héberte, posaďte se. Velmi mě zarmoutilo, když jsem se doslechl o neštěstí, které vás postihlo. A opravdu z celého srdce s vámi cítím…“

	„Děkuji vám.“

	„Hovořili jsme o tom s Portiakem. Než si vybudoval své skvělé postavení, pracoval na mém oddělení. Řekl mi, jak na vás spoléhal, když vám svěřil tu novou funkci v Lékařské pojišťovací společnosti. Sama ta myšlenka mi při současném stavu medicíny připadá nesmírně zajímavá. A vaše intelektuální kvality by jí měly dodat plný lesk.“

	Portiac ho pověřil, aby mi mazal med kolem huby a přitom mi uštědřil lekci, která by mě měla přivést k odvolání mého rozhodnutí odejít, pomyslel si Ludovic. On ale zůstane tvrdý jako kámen, pozorný, ale nepřístupný. Violiers teď přešel rovnou k hlavnímu tématu jejich setkání.

	„Podrobně jsem prostudoval spis Paoli a nenašel jsem nic, co by mohlo podanou stížnost ospravedlnit. Co si o tom myslíte?“

	Ludovic zaváhal: „Já, víte, pane kolego,…“

	„Pan kolega“ nečekal na pokračování.

	„Ve své zprávě jsem zdůraznil kvalitu personálu a kolektivu lékařů na resuscitačním oddělení, a to navzdory současným potížím s přijímáním nových pracovníků – ostatně tato situace je všude stejná. Arvicolesova asistentka je navíc na mateřské dovolené…“

	„A při pětatřicetihodinovém pracovním týdnu už nic nefunguje, to je fakt.“

	Ludovic pronesl tu zdánlivě neškodnou větu, protože věděl, že v době, kdy se ten slavný zákon připravoval, byl Violiers dotazován a dával si dobrý pozor, aby v odpovědi neřekl nic nepříznivého. Zlé jazyky tvrdily, že „kdo nic neříká, souhlasí“. Jemu to každopádně vysloužilo stužku Čestné legie, kterou si před odchodem do důchodu tolik přál získat.

	Zmínka o pětatřicetihodinovém týdnu u něj vyvolala jen popuzené gesto, jako by zaháněl dotěrnou mouchu.

	„Když jsem ta místa pozorně prozkoumal,“ pokračoval expert, „dospěl jsem k názoru, že pokud jde o předávkování chloridem draselným, mohlo jít jen o nešťastný omyl. Ukládací vybavení, které mají ošetřovatelky k dispozici, je zastaralé, možno dokonce říct archaické, léky tam nejsou opatřeny etiketami a nejsou řazeny, jak by bylo záhodno. Je zázrak,“ zakončil s pěstěnou rukou zdviženou ke stropu jako kněz, „že nedošlo ještě k většímu počtu neštěstí. Ta děvčata dokazují, že jsou na svém místě navzdory podmínkám, v nichž pracují.“

	„Bravo,“ pomyslel si Ludovic. „Za chvíli je začne velebit, že zabily pouze jednoho pacienta!“

	„Promluvím o tom ostatně s ředitelem Veřejné péče v pařížských nemocnicích. Musí něco udělat. Bylo by smutné, kdyby se podobné drama opakovalo. Nemyslíte?“

	Ludovic málem usnul, ukolébán uklidňujícím proslovem starého mistra. Trhl sebou: „Ach ano, jistě.“

	Musel vydržet ještě nespočet úvah o roli, již jsou nuceni na sebe přebírat tradiční šéfové klinik v bouřlivých obdobích, jimiž prochází současný svět medicíny.

	„Hovořil jsem o tom onehdy s Raffarinovým ministrem zdravotnictví.“

	Šikovný způsob, jak ukázat, že tento bývalý stoupenec levice u moci dokáže obratně přehodit pušku na druhé rameno… Ludovikovi začínala být dlouhá chvíle a Violiers si toho hned všiml.

	„Tak dobrá, můj milý Héberte, nebudu mařit váš čas už dlouho…“

	„S vámi člověk nikdy nemaří svůj čas!“ Lichotka byla přijata. Violiers přikývl:

	„Jsem vám vděčný, že jste přišel, a má sekretářka vám pošle kopii mé zprávy. Samozřejmě pod hlavičkou ‚důvěrné‘. Chtěl bych se ale ujistit, že oba smýšlíme stejně.“

	Falešný jako kočka! pomyslel si Ludovic. Andrea už svou žalobu stáhla, ale ty si chceš přisvojit zásluhy, ty starý páprdo…

	Stiskli si ruce a rozešli se s širokými úsměvy obapolné spokojenosti.
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	Proč mu tak záleželo na tom, aby se mnou mluvil? přemýšlel Ludovic, když odcházel z oddělení. Aby mi tlumočil Portiakův návrh? Chtěl mi naznačit, abych až do uzavření případu nic nepodnikal? Informovat mě o oficiální verzi? O verzi, které bych se měl držet?

	Pokračoval v chůzi a už se nad touto problematikou nezamýšlel. Přesahovala ho. Odpověď přijde sama od sebe – anebo nepřijde. Bylo mu to úplně jedno. Když si řekl, že s těmi lidmi už nemá nic společného, poprvé pocítil určitou radost. Jestli Violierse jejich setkání uspokojilo nebo ne, jestli uzavře svou zprávu tak či onak, to mu může ležet v patě – podle slavné věty paní ministerské předsedkyně.

	Smutek a skleslost předchozího večera se proměnily v urputnou touhu po vítězství. Sidonie nezemřela nadarmo, to si přísahal.

	Poslechl si vzkazy ze své hlasové schránky, kterou zapojil, než odešel k Violiersovi: kapitánka Saada ho zvala na třináctou hodinu na oběd do obvyklé restaurace. Nepochybně se mu chystá sdělit výsledek výslechů z Montaldy.

	Měl tedy ještě dost času, aby zašel na Arvicolesovo oddělení a podíval se na ukládání léků, o němž hovořil Violiers. Ukládání, jež umožnilo Christině, aby je zneužila, když to potřebovala. Je pravda, že nikdo neví lépe než ošetřovatelka, jak si v nemocnici opatřit nějaký lék.

	V „akváriu“ spatřil Gislaine. Zdálo se, že ho ráda zase vidí.

	Vysvětlil jí, proč přišel, a vzbudil neočekávané protesty:

	„Vám se zdá, že naše ukládání je špatné?“ zeptala se a ukázala na kovovou skříň, jejíž každá police byla rozdělena na přihrádky nejrůznějších velikostí.

	„Myslíte si, že je možné zaměnit mannitol za chlorid draselný?“ rozčilovala se čím dál víc.

	Nadzvedl obočí a chránil se dát najevo jakýkoliv názor, aby ještě více nepodnítil zlost, která v hezké rusovlásce očividně narůstala.

	„Pane, já váni něco řeknu! Ta Violiersova zpráva, to je prostě skandál!“

	Pohrozila ukazovákem a pokračovala:

	„Co ten stařík ví o našem ukládání? Vždyť jste ho viděl: dívá se na všechno svrchu a ničeho se nedotkne, nejspíš ze strachu, že si zašpiní ruce. A okamžitě se vytasí s předem připraveným projevem: Chudinky malé, jak mohou pracovat v takových podmínkách? Omyly jsou nevyhnutelné! Takový bazilišek!“

	Rozčílená na nejvyšší míru zmlkla, připravená pokračovat, ale přišla staniční sestra. Vstoupila beze slova, pozdravila Ludovika kývnutím hlavy, rozhněvaným pohledem zdrtila ošetřovatelku, vzala ze zásuvky nějaký formulář a zmizela. Její odchod Gislaine povzbudil:

	„I ona je naštvaná. Viděl jste, jak se tváří. Myslí si totéž co já, ale neodvažuje se ceknout, jak je zavázaná šéfovi! Jít proti názoru jejího pána a vládce je nemyslitelné!“

	Ludovic pozorně čekal, co bude následovat.

	Gislaine zvýšila hlas: „Mně jsou ti lidé odporní!“

	Když viděla, že Ludovic s jejím názorem nesouhlasí, rozhodla se to důkladně vyložit:

	„Vezměte si třeba ty Violiersovy závěry: špatné ukládání, špatné pracovní podmínky, jež zapříčinily omyl ošetřovatelky. Přijdou další experti. Tentokrát je pošle ředitelství nemocnic. Shledají, že léky nejsou zas až tak špatně uloženy. A co zůstane z Violiersovy zprávy? Omyl ošetřovatelky. Které ošetřovatelky? Té, která se tu neděli starala o osmnáctku.“

	„Patricia Sanchezová.“

	„Přesně. Má ale chudinka tolik polehčujících okolností! bude se přimlouvat Violiers. Ale ředitelství si nezapamatuje nic jiného než ‚omyl‘. Kariéra té dívky skončí! Ale já Patricii znám! Je skvělá! Samozřejmě mladá, ale tak seriózní, jak jen může být. Nikdy by se tak nesekla! Nikdy by nemohla zaměnit mannitol za chlorid draselný! Ne! Udělal to někdo jiný. Chcete, abych vám řekla, co si skutečně myslím?“

	„Ano.“

	„Od Paoliho smrti jsem o tom nepřestala přemýšlet. A nejsem hloupější než kdokoliv jiný!“

	„Možná spíš méně!“

	„Jen mi mažte med kolem huby! Náhodou to moc potřebuju. Položím vám jednu otázku: Kdo měl čas a příležitost vpíchnout ten chlorid draselný? Tedy kromě Patricie, ale ta to není.“

	Ludovic se chopil příležitosti:

	„Na někoho jsem připadl, ale nemám nejmenší důkaz.“

	„Jen to zkuste!“

	„Vdova. Řekli mi, že byla dříve ošetřovatelkou.“

	„No a?“

	„Představte si, že má motivaci. Perspektivu dědictví, touhu ulehčit trápení svého manžela, nebo kdovíco ještě.“

	„Vyloučeno!“

	Ludovic cítil, jak se mu svírá hrdlo.

	„Proč vyloučeno?“

	„Nelze si představit, že vchází do akvária a bere dvě ampulky – protože tohle by musela udělat. Potom naplnit stříkačku – je nutné znát velikosti stříkaček. A běžet po chodbách za manželem, aby mu ten bujón mohla vpíchnout. Vy tomu věříte? Ale já vám řeknu, že je to vyloučené.“

	„Takže saniťák?“

	Usmála se: „Chudák Lucas! Stěží rozezná pravou ruku od levé. Vpíchnout nějakou látku? Ne. Podle mne existuje jediný člověk, který to mohl udělat!“

	Ludovic se zamračil. Odmítal si připustit možnost, kterou už tušil.

	Rozzlobeně pokračovala:

	„Chodíte okolo horké kaše, ale jsem si jistá, že si myslíte totéž co já: jediná osoba, která mohla tu látku dát do infuze, je… náš šéf!“

	„No to snad ne! Sama jste mi přece řekla, že…“

	„Nezabývejte se tím, co jsem dříve řekla, a přemýšlejte. Zůstal sám v osmnáctce dostatečně dlouho, aby si v klidu připravil stříkačku a provedl, co bylo třeba. Je jediný, kdo k tomu měl potřebný čas. Patricia si myslí totéž co já.“

	„Ale vždyť právě ona mu volala!“

	„Ano.“

	„A Paoli v té chvíli žil?“

	„Ano.“

	„Šéf přišel okamžitě?“

	„Ano.“

	„Ano jako obvykle?“

	Usmála se a úkosem na Ludovika pohlédla.

	„Počkejte! Nic se nesmí přehánět. Máme příkaz upozornit ho okamžitě, když dojde k nějaké nehodě. Pokaždé ale nepřijde. Chce vědět, co se děje, je celý podělaný. Ale nikdo si nesmí myslet, že to s obětavostí přehání. Přijde jen tehdy, když se mu chce, a to není často.“

	Tentokrát zůstal Ludovic s otevřenými ústy. Bylo to poprvé, co se nějaká ošetřovatelka odvážila promluvit.

	„A proč přišel tentokrát?“

	„Tak to se mě moc ptáte. Já vím jen to, že přišel, a velmi rychle! Byl s pacientem sám, prohlédl ho, usoudil, že je dohráno, a bum! Dal látku do infuze a odešel. A zajdu ještě dál…“

	Naklonila se k Ludovikovi tak blízko, že cítil její kořeněnou vůni:

	„Podle mého názoru přišel jenom kvůli tomu!“

	„Jste velmi přesvědčivá…“

	Vstala s rukou na srdci a prohlásila: „Nic netvrdím a u soudu bych pod přísahou na bibli prohlásila, že jsem to nikdy neřekla. Ale obvinění Patricie je podle mne hnusné. To je vše. Měl jste je vidět, Violierse a šéfa, po vizitě. Ten starý blb hovořil o nepředvídatelné roli osudu a druhý k tomu kýval hlavou jako plyšový pejsek, kterého si lidé dávají k zadnímu oknu v autě. Všechno je to lež. Jsou mi všichni odporní!“

	„Já také?“

	Usmála se a odpověděla téměř něžně: „Ne. Vy ne. Přátelím se s France Delatourovou. Znáte ji?“

	„Samozřejmě, sálová sestra v nemocnici Salpetrière. Malá, boubelatá, vždycky ochotná se smát. Velmi dobrá ošetřovatelka. Výborně si na ni vzpomínám.“

	„Chodily jsme spolu do školy a zůstaly jsme kamarádky. Povídala mi o vás a vím, kdo jste! Jinak bych vám nic neřekla.“

	„Myslíte si, že bych měl promluvit s Patricií?“

	„K čemu to bude dobré? Ani si nedovedete představit, jak to tu chudinku vzalo! Má pocit, že s její kariérou je konec. A je jí teprve dvaadvacet! Je to zlé.“

	Zvedla odbojně bradu a do tváře se jí vrátil nenávistný výraz.

	„Promluvit byste si měl spíš s šéfem!“

	„Co si o tom myslí staniční?“

	„Diskutovaly jsme o tom spolu. Je stejného názoru jako já, ale nikdy by to nepřiznala. I s hlavou na špalku by vykřikovala, že její šéf je nejlepší a nejkrásnější.“

	„Myslíte, že mezi nimi…“

	Ludovikův výmluvný pohled Gislaine podráždil.

	„Staniční sestra zamilovaná do primáře… Neříkejte mi, že to vidíte poprvé v životě! Ani spolu nemusí spát!“

	Zasmál se. Ale smích jej rychle přešel:

	„Mluvíme o vlku a vlk…,“ zašeptal. Přicházel Arvicoles, celý usměvavý.

	„Ludo! Proč jsi mě neupozornil, že přijdeš?“

	„Byl jsem dnes ráno předvolán, abych diskutoval s Violiersem, a tak jsem si řekl, že se při té příležitosti podívám na ty špatně uložené léky. Jen tak zběžně.“

	Protestoval:

	„Nejsou tak špatně uložené! Nedokonalá je celá organizace! Té mnoho chybí na dokonalosti. Mám kvůli tomu schůzku s ředitelem nemocnice.“

	„Máš pravdu.“

	„Pojď se mnou.“

	Arvicoles očividně neměl chuť hovořit před ošetřovatelkami. Gislaine a Ludovic si vyměnili spiklenecký pohled.

	Přemýšlel o váze jednotlivých svědectví. Kdyby tahle dívka musela svědčit u soudu, její jednoznačná upřímnost by primáři určitě neprospěla. Ludovic, který znal pravdu díky Christině, si nyní uvědomoval bezzubost justice.

	Soudce! Zase jedno povolání, které by nechtěl dělat.

	Zamířili do primářovy pracovny. Arvicoles vypjal prsa:

	„Ta Violiersova zpráva je velmi uspokojující, nemyslíš?“

	Ludovic nevěděl, co na to říct. Rozhodl se hrát si na hlupáka:

	„Víš, pokud jde o mne, mně se zdá přijatelné všechno, co přispívá k tomu, abys byl zproštěn viny.“

	„To je samozřejmě také Portiakovo mínění.“

	„Samozřejmě.“

	Řekl prezident Arvicolesovi o jejich střetu? Nic tomu nenaznačovalo. Ludovic se zdržel dalších komentářů a pohlédl na hodinky.

	„Tak jo, budu už muset jít.“

	„Chceš, abych tě někam zavezl?“

	Ludovic se v duchu usmál. Že by byl Arvicoles homosexuál?

	„Proč ne? Jdu na oběd na bulvár de l'Hôpital.“

	„O.K. To mám po cestě.“

	Nastoupili spolu do výtahu a sjeli do suterénu. Na parkovišti zamířil Arvicoles k nádhernému stroji příjemně červené barvy.

	„Panebože!“ nezdržel se Ludovic. „Co je tohleto za věc?“

	„Ta věc,“ odpověděl dotčeným hlasem primář, „to je Alfa Romeo Ciulia Spider z roku 1963. Čtyřválec, 1570 kubíků, ocelová karoserie.“

	„Úžasné! Jak ses k tomu dostal?“

	„Dělám si sbírku.“

	„Je to možné? Máš jich takových hodně?“

	Arvicoles se povýšeně usmál.

	„Hodně? Ne. Ale pár jich vlastním. Mám je v Normandii nedaleko Houdanu, v rodinném domě, v bývalém hřebčinci, kde můj děd choval koně. Koně už dávno nemáme, ale stáje jsem přebudoval a teď tam parkuji svá auta. O víkendech dělám s otcem mechanika. Je stejný fanda do starých aut jako já. Je to tak trochu naše muzeum. Jednou z toho bude nadace nebo něco takového.“

	Usedli na kožená sedadla alfy. Arvicoles si navlékl rukavice z obzvláště jemné kůže, potom nastartoval a krátkými sešlápnutími plynového pedálu nechal motor vrnět. Nakonec zařadil rychlost, jako kdyby sloužil mši, a najel na výjezdovou rampu. Strážný, nepochybně už zvyklý, nadzvedl čepici a Arvicoles mu zamával.

	Italský zázrak se zařadil do proudu aut a za obdivného přihlížení fanoušků brzy dorazili na avenue d'Italy.

	Kolegovo dětinství připadalo Ludovikovi legrační.

	„Poslyš, takovému fáru nemůže odolat žádná ženská!“

	Arvicoles pokrčil rameny a prohlásil: „Ach, pokud jde o ženské, to je už minulost.“

	Ludovic byl překvapen: „To snad ne! Malá Andrea každopádně tvrdí něco jiného!“

	Auto náhle vybočilo z dráhy a zastavilo před semaforem, kde naštěstí právě blikla červená. Arvicolesova tvář dostala stejnou barvu.

	„Ta holka si nedá pokoj! Ona ti řekla, že jsem po ní jel?“

	„Překvapuje tě to?“

	„To bych řekl! Představ si, že je to právě naopak! Od té doby, co byl její dědeček hospitalizován, nepřestala mi nadbíhat. Když mě viděla odcházet, hned běžela k výtahu, aby se se mnou setkala u výjezdu z parkoviště. Dokonce se mi stalo, že jsem se musel vrátit nahoru, protože jsem zapomněl nějaké papíry, a ona tvrdla u brány. Nic ji neodradilo. Jen jsem vyšel ven, už tam byla.“

	Blikla zelená, aniž si toho Arvicoles, zabraný do svého rozhořčeného vyprávění, všiml. Rozjel se teprve tehdy, až se za ním ozvalo rozčílené houkání. A pokračoval v líčení svých opletaček s Andreou.

	„Jednou mě ale dostala. Přepadla mě u východu z nemocnice. Údajně měla šíleně naspěch a zeptala se mě, jestli by mi nevadilo, kdybych ji zavezl na bulvár Saint-Germain. Jsem slaboch a souhlasil jsem. Pokoušela se mě přimět, abych šel nahoru do jejího bytu, a já jsem odmítl. Ale víš, co se stalo, když jsem ji potom zase potkal?“

	„Přiletěla facka!“

	„Jo! Taková potvora! A potom tvrdila, že jsem zabil jejího dědečka.“

	Ludovikova restaurace už byla na dohled.

	„Děkuji, Arvi, tady si vystoupím. Chceš, abych ti řekl něco dobrého?“

	„Ano.“

	„Jsi nepochopený člověk!“

	Arvicoles, bez špetky smyslu pro humor, nereagoval a přemýšlel, co tím jeho přítel myslel.

	Ludovikovi se podařilo vyprostit ze sedadla alfy, umístěného téměř u podlahy, jen se značnými obtížemi. S jedinou paží to byl výkon! Konečně stál na chodníku a mohl se narovnat.

	„Tak ještě jednou dík a brzy na shledanou!“

	„Na shledanou,“ opakoval Arvicoles bez většího nadšení.

	Ludovic se díval, jak se alfa vzdaluje za legračně originálního vrčení a přemýšlel, kam až může zajít mužská dětinskost.
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	Ludovic vstoupil do restaurace, sdělil, že má schůzku s kapitánkou Saadou, a následoval číšníka k jejímu obvyklému stolu. Souhlasil, že si čekání zkrátí sklenkou vína a pár kolečky klobásky, a zavřel oči.

	Informace, které dnes dopoledne získal, ho zcela zaskočily. Žádná z nich nebyla bezvýznamná. Komedie starého Violierse, prohlášení hezké Gislaine a k tomu to Arvicolesovo, to vše mu zamotalo hlavu. Nakonec si položil otázku, jestli mu od začátku toho případu aspoň jedna jediná osoba řekla pravdu. Kdo lhal? Všichni? Znovu se mu zjevil před očima obličej krásné Christine, přiznávající se se slzami v očích k eutanazii milovaného manžela. A přitom mu zněla Gislainina slova o tom, že taková hypotéza je vyloučená. Kdo měl pravdu?

	Přinese mu odpověď Marie?

	Právě přicházela a nebyla zrovna ve formě! Hned úvodem prohlásila, že v noci nezamhouřila oka.

	„Neměla jsem dokonce ani čas, abych se stavila domů převléct a osprchovat. Ale stálo to za to. Mám kupu informací. Budu stručná.“

	Objednali si denní menu, aniž mu věnovali nějakou pozornost, Marie se opřela lokty o stůl, zahleděla se mu do očí a spustila:

	„V hotelu jsme našli sedm dívek. Později přišlo pět dalších, zřejmě se vracely od klientů. Tedy celkem dvanáct.“

	„Všechny svolné?“

	Marie pokrčila rameny.

	„Patříte k chlapům, kteří si myslí, že kurvy se nechají fackovat a nacpávat drogami primitivními barbary dobrovolně?“

	Ludovic se raději stáhl. Neměl zájem pouštět se do zbytečných sporů. Řekl si, že teď už bude jenom naslouchat.

	Tím spíš, že kapitánčino líčení si to zasluhovalo.

	„Ty dívky, všechny Rumunky, byly najaty přítelkyněmi nebo snoubenci přítelkyň, nabízejícími práci v Itálii nebo ve Francii. Jako au pair nebo prodavačky. Přivezli je minibusem do Timisoary. Odtud je odvedli do jakési chaty, kde se o ně starala jedna žena. Až dosud nenastaly žádné problémy, protože jim do nekonečna omílali, že musí dávat pozor, protože nemají pasy. Hranici s Jugoslávií přešly v noci tak, že přebrodily řeku. Na druhé straně je čekal převaděč: policista v uniformě! Zavedl je do velkého domu v Bělehradu, kde už byly další dívky, a od nich se poprvé dozvěděly pravý cíl cesty: bordel! V Bosně!“

	Ludovic byl ohromen. Marie už měla ten stav za sebou. Teď pokračovala: „koupil je jakýsi gazda, něco jako hostitel, který neustále opakoval: Pracujte, abyste mi všechno uhradily. Zaplatil jsem vaši cestu, papíry dostanete později. Potom si můžete dělat, co budete chtít.“

	„A ten gazda byl Luigi?“

	„Stejný typ. Ve Francii se ten termín nepoužívá, ale jedno je jisté: pro ty dívky si pak zajel do Bosny on. Je těžké získat podrobnosti, protože ony vlastně nevědí, kde byly. A překlad není přesný.“

	„A Zamia?“

	„Zacházeli s ní stejně jako s ostatními, ale ještě ji neposlali na chodník.“

	„Proč?“

	„Nejspíš proto, že je příliš mladá, takže hrozilo velké riziko, že ji francouzští policajti zadrží. Já si ale myslím, že byla určena ke speciálnímu použití.“

	„K jakému?“

	„Vzpomeňte si na to, co vám překládala vaše přítelkyně: za tou malou chodil jeden muž a sliboval jí jídlo výměnou za její tělo.“

	„Ano, to si vzpomínám.“

	„No a toho chlapa Zamia poznala na našich fotografiích. Už tušíte?“

	„To snad ne! Zase Luigi?“

	„Zásah do černého.“

	„Ta zrůda! Kde je?“

	„Zmizel a nenechal adresu. Když odešel z nemocnice, dokonce se ani nestavil v hotelu. Jeho sekretářka, bývalá kurva, zaskočená posledními událostmi, mi řekla, že ho slyšela nadávat do telefonu na policii. Vztekal se, že ho obviňují z otcovy smrti, a přísahal, že mu za to Christine zaplatí.“

	„Je to jen sekretářka, nebo i jeho komplic?“

	„No to mi pověz! Já si myslím, že je upřímná, ale můžu se mýlit. Má takový strach z vězení, že se nám snaží říct všechno, co ví.“

	„A teď? Co bude další etapa?“

	„Najít Luigiho a obvinit ho z úmyslného zabití, z kuplířství a z věznění nezletilé dívky. Ostatní bude následovat potom. Všechno ostatní!“

	„Kde myslíte, že ho najdete?“

	„Mám určitou představu, ale zatím vám ji neprozradím.“

	„Proč? Přece víte, že s ním mám k vyřízení osobní účet.“

	„No právě. Musím si na vás dát pozor. Jste příliš impulzivní.“

	Poslední slova pronesla s úsměvem, jako kdyby šlo o žert. Napadlo mu, že ho při rozuzlení toho případu nechá nakonec stranou. Ještě dodala:

	„Myslíme si, že kdyby odcestoval letadlem, okamžitě bychom se to dozvěděli. Paoliho s nohou v dlaze a s berlemi si každý všimne. Takže odjel autem.“

	„Autem? A kdo by šoféroval?“

	„Jeho bratr. Tehdy večer se objevil v Montaldě ve svém range roveru. Když spatřil naše vozy s majáčky, odprejskl.“

	„Proč ho vaši hoši nezastavili?“

	„Víte, úředníci v uniformě potřebují čas, než zareagují. Úspěch je už to, že si jeho manévru všimli a zapsali SPZ… Bravo a díky!“

	Pokračovali v jídle a probírali přitom činnosti té bandy ze všech stran.

	„A to je jenom špička ledovce!“ prohlásila kapitánka. „Luigiho špinavé obchody sahají ještě dál.“

	Zatvářila se zasněně a uzavřela: „Nevím, jestli se jednou vytvoří jednotná Evropa, ale Evropa šmejdů, ta už existuje, to mi věřte!“

	„Kdyby to jeho otec věděl…“

	Marie se rozesmála: „Jeho otec? Jak jste naivní! Právě on vytvořil základní mechanismy současných černých obchodů.“

	„Myslel jsem, že…“

	„… že jde o banditu s velkým srdcem, napůl Robin Hood, napůl Arsen Lupin? Probuďte se! Finančníkem všech těch operací byl on! Krvežíznivým finančníkem!“

	Tuto informaci, stejně jako ty ostatní z dnešního dopoledne, spolkl Ludovic jen obtížně.

	„Každopádně vám zavolám, jakmile budu vědět něco nového,“ řekla kapitánka a vstala.

	Opravdu mu zavolá? Může si být jist, že mu řekla pravdu? Tolik touží dostat Paoliho bratry za mříže, že je ochotná je obvinit i z krádeže korunních diamantů.

	Na chodníku se rozloučili a rozešli se sklopenou hlavou a chmurným výrazem každý na jinou stranu. Ludovic se potřeboval projít, aby si uspořádal myšlenky.
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	Když přišel do tělocvičny, všichni už věděli o Sidoniině smrti. Hovořila o tom většina rozhlasových stanic.

	Stálí návštěvníci se ani nepřevlékli do sportovního. Dívky plakaly, muži se tvářili zachmuřeně. Ludovic jim musel podrobně vyprávět, co se stalo. Byl doslova pod palbou otázek.

	Li Wongovi sportovci patřili ke všem společenským třídám. Inženýři, zaměstnanci, učitelé… Byl mezi nimi dokonce i kněz, který se tím ovšem nechlubil, pracoval v jedné humanitární organizaci, o níž nikdy nehovořil. Dívky byly sekretářkami, pak jedna ošetřovatelka, jedna advokátka, několik matek v domácnosti, které po odchodu z tělocvičny spěchaly pro své děti. Zkrátka nejrůznější společenské skupiny. Ale o svém zaměstnání nikdy nikdo nehovořil. Přicházeli sem kvůli sportu, kvůli Li Wongovi a příjemnému prostředí.

	Sidonii měli všichni rádi a litovali ji.

	Ludovic věděl, že měla bratra, který však už nebydlel v Paříži. Li Wong slíbil, že najde způsob, jak mu dát vědět.

	Toho večera nikdo necvičil. Než se rozešli, požádal Li Wong každého, ať bylo jeho náboženské vyznání jakékoliv, aby se v neděli šel pomodlit za Sidoniino lehké spočinutí. A těm rozumným, co byli bez vyznání, doporučil:

	„Najděte si nějaké klidné místo na venkově a velmi usilovně na ni myslete. Pomůžete tak její duši na cestě k míru a pokoji moudrých. A v pondělí bude život zase pokračovat. Sejdeme se s prázdnotou v srdci, kterou bude nutné naplnit přátelstvím.“

	Všichni se mlčky rozešli.
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	V taxíku, který ho uprostřed dopravní zácpy vezl domů, si Ludovic promítal průběh celého případu. Kdo by mohl změnit pořadí karet v tomto hororu?

	Vzpomněl si na Andreu.

	Po dramatu v la Coupole ji nechal vrátit se domů samotnou. Jak to vlastně prožívala? A Sidoniinu smrt? Bylo sedmnáct hodin třicet. Zavolal jí z auta.

	„Ach, doktore, kde jste?“

	„V taxíku.“

	„Daleko ode mne?“

	„Ne příliš.“

	„Nechce se mi jít ven. Nepřišel byste ke mně na skleničku?“

	„S radostí.“

	Jak se její tón změnil!
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	Její apartmán byl odvrácený od ulice a okna poskytovala výhled na shluk střech kolem kupole Mazarinovy knihovny a na Louvre. Čtvrť, kterou baron Haussmann příliš nezboural. Zařízení bytu bylo stejné jako u všech mohovitých studentů: nábytek ve stylu Habitat, obrovská hi-fi věž, spousta CD, televizor s velkou obrazovkou, video, DVD. Několik křesel těsně u země.

	Ludovic se posadil na příliš měkké kanape a vzal si pivo, které mu Andrea nabídla. Přinesla mu plechovku, ale nikoliv sklenici. Jedinou rukou bylo vyloučeno ji otevřít. Pokusil se o to, neuspěl a položil plechovku vedle sebe na zem.

	V tomto prostředí se cítil nemístně. Anebo vržený dvacet let nazpět. Rozhodl se zahájit rozhovor:

	„Víte, co se stalo v hotelu Montalda?“

	„Ano. Z rádia. A potom jsem to četla v novinách. Víte, kde je můj strýc Luigi? Zabili ho?“

	„Ne. I já ho hledám.“

	Zle se ušklíbla. „Vy jste na straně policie, že ano?“

	Váhal, co má odpovědět. Rád by si lokl trochu piva. Uvedl věci na pravou míru:

	„Andreo, situace je vážná. Sidonie je mrtvá, jak víte.“

	„I můj strýc Ange je možná mrtvý.“

	„To on zastřelil Sidonii, Andreo! A je zázrak, že já jsem ještě naživu. Váš strýc Ange je vrah. A Luigi je nebezpečný bandita.“

	Stiskla rty, její obličej se křečovitě stáhl, víčka se zavřela ve snaze zadržet proud slz. Ludovic trpěl, že musí hrát takovou roli.

	„Andreo, chápu, že tato odhalení jsou těžko snesitelná. Ale taková je skutečnost. Váš dědeček a jeho synové – samozřejmě kromě vašeho otce – tvořili bandu nebezpečných zločinců.“

	Její chladnokrevnost opět nabyla vrchu:

	„A vy považujete za chvályhodné přijít ke mně s takovými informacemi! Ke mně domů! Máte to skutečně za nezbytné? Za neodkladné?“

	Taková reakce ho vyvedla z míry. Co na to odpovědět?

	„Vraťte se na zem, Andreo. Váš dědeček zemřel za podezřelých okolností. Vy jste podala žalobu a mne zavolali, abych věci objasnil. Jedna s mých – z vašich – přítelkyň je zabita vaším strýcem, který vězní a týrá mladou cizinku. A vy byste považovala za normální, kdybych vás nechal mimo, protože je to vaše rodina? Ale právě vy jste všechno uvedla do pohybu, Andreo! Včetně Sidoniiny smrti…“

	Přerušil ho zvuk klíče v zámku.

	„To je Hervé, můj bratr,“ vysvětlila Andrea.

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil pětadvacetiletý chlapec, štíhlý, skromně oblečený, černé krátké vlasy a smutný obličej. Prohlédl si nepřívětivě Ludovika, postavil do kouta koženou aktovku a zamračeně se zeptal:

	„Co se děje?“

	Ludovic chtěl odpovědět: „Já jsem…“

	„Já vím, kdo jste,“ přerušil ho. „Byli jsme v Montaldě ten večer, kdy Andrea…“

	Ludovic pohlédl na Andreu. Navzdory slzám se rozhodla bratra informovat:

	„Hledá strýce Luigiho, který zmizel.“

	Hervé se posadil na jednu z nízkých sedaček a zhluboka si povzdechl: „Kdybyste věděl, jak na to všechno kašlu!“

	Ludovic zpozorněl a mladík pokračoval:

	„Otec udělal všechno, aby se – aby nás – odsunul co nejdál od toho klanu. Tím, že si zvolil studium obchodního zaměření, že začal pracovat v Air France, že požádal o přeložení do Paříže, že se oženil s dívkou z kontinentu… I my, to znamená můj bratr, sestra a já, jsme si zvolili obory, které nás ponechávají mimo rodinu. Omezili jsme se jen na občasná setkání a nikdy jsme se nesnažili zjistit, co dělají její členové.“

	Rozlícené pohlédl na Andreu a zakončil: „Proč se musela má sestra pustit do toho doktora?“

	Andrea nadskočila: „Ale ty jsi přece souhlasil! Vždyť dědeček byl zavražděn!“

	Pokrčil rameny.

	„Nikoliv zavražděn. Jen někdo uspíšil jeho smrt, to je pravda, ale určitě mu mnoho života už nezbývalo.“

	Andrea vstala, s pláčem opustila místnost a zavřela se vedle, zřejmě ve svém pokoji. Bylo slyšet, jak za ní klaply dveře. Ludovic vstal a chystal se rozloučit:

	„Je mi líto, že…“

	Hervé se zvedl také: „Nemá vám být co líto. Za nic nemůžete a já také ne. Andrea našeho dědečka velmi milovala. A je nutno říct, že k nám byl vždycky milý. Hlavně od smrti našich rodičů. Pomohl nám finančně, abychom mohli dokončit studia a usadit se v Paříži. Chodil nás spolu s Christinou navštěvovat. Zkrátka jsme mít neměli co vyčítat, právě naopak… I když jsme věděli, že jeho… aktivity hraničily s nezákonností. A slovo nezákonnost je v tomto případě zřejmě jen velmi mírné!“

	„A váš strýc Luigi?“

	„Toho mi ani nevzpomínejte. Od toho jsme se snažili držet, jak nejdál to šlo!“

	„Je to skutečně takový ďábel?“

	„Ještě hůř! Ale je to náš strýc. A během dědečkovy nemoci se choval dobře.“

	Hervé se odmlčel a nervózně potahoval z cigarety. Oba muži teď stáli proti sobě v předsíni a dost dobře nevěděli, jak to setkání ukončit. Jestliže Ludovic nenáviděl svou roli inkvizitora, Hervé se zase ocitl v nejasné pozici, rozpolcený mezi svou přirozenou čestností a rodinnými svazky, jež se neodvažoval úplně zpřetrhat. Chvíli rozpačitě mlčeli a pak se ujal slova Ludovic:

	„Chápu vás, Hervé. Promiňte, že jsem vás sem přišel obtěžovat, ale zavolala mě Andrea.“

	„Chudák sestra je tím vším velmi rozrušena. Přátelila se s tou nebohou Sidonií a její smrt ji krutě zasáhla. Víc, než je ochotna přiznat.“

	Ludovic vykročil ke dveřím.

	„Neměl jsem sem chodit, ale váš úsudek o strýci ještě posiluje ten můj a dává mi odvahu, abych pokračoval. Jenom…“

	Hervé čekal na další slova, Ludovic však byl v rozpacích a hledal je jen těžce:

	„Jenomže jsem nucen pomáhat policii. To není mým povoláním. Normálně nemám s policajty nic společného. Nemůžu ale zůstat netečný k smrti své přítelkyně, která se do případu zapojila, aby mi pomohla. Aby pomohla týranému dítěti. Chápete mě?“

	Hervé přikývl. Chápal ho. Ale mlčel. Očividně něco věděl, ale příčilo se mu zradit strýce. S očima sklopenýma jako někdo, kdo se stydí, zamířil ke dveřím a otevřel. Mlčky si stiskli ruce.

	V poslední chvíli změnil názor:

	„Počkejte, můžu vám dát informaci, která podle mne nemá velkou cenu, ale člověk nikdy neví. Je tomu jen pár týdnů, co nám strýc navrhl, abychom s ním strávili několik dní v Praze. Proč v Praze? Trochu pil a naparoval se, jak měl často ve zvyku. Tvrdil, že si tam koupil za pár šupů miliardářský dům. Rád předváděl velkodušnost, která mu měla dodat čisté svědomí.“

	„Nedovedu si ho takového představit.“

	„Však také takový nebyl, ale po pádu socialismu oživly nekalé obchody. Tvrdil, že se tam dají vydělat velké prachy.“

	„Chápu: pravidla kapitalismu jsou tam bezuzdná a takové prostředí mu vyhovuje.“

	„To určitě.“

	Ludovic se smál: „A přijali jste jeho pozvání?“

	„Co si myslíte? Nemám v tom jeho baráku co pohledávat a do Prahy pojedu, až to budu chtít já.“

	„Znáte jeho tamní adresu?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Stejně vám děkuji.“
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	Jako vždycky, když cítil prázdnotu v duši, vydal se Ludovic na procházku po nábřeží Seiny. Toho večera ladila jeho nálada s předčasným podzimem a měla barvu listí, spadaného v aleji ve stínu Notre-Dame. Chůze mu projasňovala myšlenky.

	Praha. Hervé Paoli vyřkl tu informaci na poslední chvíli jako s politováním. Ludovic si kladl otázku, co s tím udělá. Do hlavního města České republiky se nerozběhne tak snadno jako do Carry-le-Rouet!

	A Marie Saada? Má se jí zmínit o tom, co mu prozradil mladý Hervé? A proč před ním kapitánka skrývala výsledek výslechů v hotelu? Jen něco málo skrblicky utrousila. Nedůvěřovala mu. Jakým právem?

	Už mu začínala jít na nervy!

	Když konečně dorazil domů, byl stále stejně mrzutý a nerozhodný. Zaklepal dole a otevřel mu César, věčný špaček přilepený ke rtu. Hleděl na něho podezíravě:

	„To se domů chodí tak pozdě?“

	Ubručené přivítání patřilo k jejich domácímu řádu. Jako když otec vítá syna, který se opozdil k večeři. A hned následovala další případná otázka:

	„Jedl jsi?“

	Ludovic zavrčel něco nesrozumitelného.

	„Ech, vidím, že máš zase svůj den. Mám tam zbytek kuřecího ragú. Chceš to přihřát? Počkáš pět minut se sklenkou vychlazeného bílého v ruce, co ty na to?“

	Ludovic se posadil.

	„Přivezli mi motorku té tvé chudinky. Viděls ji?“

	„Nejenže jsem ji viděl, ale onehdy večer mě na ní dokonce svezla.“

	„Úžasný stroj!“

	César postavil hrnec na kamna a teď šel nadzvednout plachtu, přikrývající motorku. Dal se do nadšeného popisování jako průvodce v galerii před uměleckým dílem:

	„Triumph Daytona 995 i, model 2002, tři válce, dvojitá vačková hřídel, 955 kubíků sekvenčního vstřikování. Zázrak! Co s tím budeš dělat?“

	„Já nic. Patří rodině. Ta rozhodne.“

	César vyslovil podiv nad skutečností, že si dívka jejího věku mohla dovolit takový stroj.

	Ludovic ho upokojil: „Závodila za značku Triumph.“

	„Teď už tomu rozumím líp. – Je to nedávný model?“

	„Poslední.“

	César se zašklebil jako dítě, které by chtěli připravit o sotva zahlédnutou hračku.

	„Rád bych si ji nechal.“

	„Přestaň snít! Ta bude stát celé jmění. Je tu jen prozatím a nesmí se na ni sáhnout.“

	Víno bylo dobré, ragú výtečné. Ludovikovi se vracela chuť do života a César komentoval poslední drby ze čtvrti. Nechal přitom ještě ohřát kus jablkového koláče a na zdokonaleném minikávovaru připravil espreso.

	„Chceš ještě kousek chalvy?“

	„Ne, děkuji, jsem unavený a půjdu nahoru. Tak ahoj a blahopřeji k tomu ragú!“

	„To není má zásluha, je to recept tvé matky!“

	Ludovic se usmál. Udělal moc dobře, když kdysi Césarovi daroval rodinnou sbírku receptů.

	Když už byl nahoře a chystal se pustit si CD, zazvonil mobil. V tuhle hodinu to mohla být jen Marie Saada.

	„Co je nového?“ zeptal se.

	Smála se: „Nového? Kde jste teď?“

	„Doma.“

	„Předpokládám, že ve svém velkém koženém křesle, s dobrým CD v přehrávači a skleničkou na dosah ruky, je to tak?“

	Kam tím mířila? Opravdu mu už začínala pít krev.

	„Ano, no a co? Je to snad zakázáno?“

	Pokračovala ve vysmívání: „Já jsem zas v sídle finanční policie na ulici du Château-des-Rentiers spolu s armádou specialistů, ťukajících na klávesnice počítačů a prozkoumávajících diskety zabavené u Luigiho.“

	„Děláte mi laskominy. Potřebujete mě?“

	„Co vám říkají pevné disky?“

	„Nic moc. Ale rád bych si zahrál na posluchače.“

	„Bohužel, tohle místo je jenom pro zasvěcené, můj milý. Ale ti zasvěcení tu nepochybně stráví celou noc.“

	„Doufám, že úroda bude dobrá.“

	„Výsledek nám už teď vhání sliny do úst! Cestujeme: Bukurešť, Sarajevo, Moskva, Berlín, Praha… Ten chlapík má spojení s celým mezinárodním podsvětím.“

	Ludovic zpozorněl. Nasadil nic neříkající tón a snažil se chytit balon v letu: „Praha? Máte v úmyslu tam zajet?“

	„Jela bych ráda, až to tu skončí. Ale zítra to ještě nebude. Spleť finančních sítí rodiny Paoli se stále více podobá síti Al Kajdy. Ještě to nemáme roztříděno.“

	„A co měl v Praze?“

	„To ještě nevím. Objevili jsme jen jeden bankovní převod, nic víc.“

	„Škoda.“

	„Proč? Chcete tam zajet?“

	„Do Prahy? To nemyslíte vážně!“ Pokračoval změněným tónem: „Ale proč jste mi zavolala?“

	„Abych vás průběžně informovala a sdělila vám, že jsme na dobré cestě. Mám v ruce konec niti a klubko se pomalu odmotává. Gigantické klubko úžasně propracovaných mafiánských sítí.“

	„A co jste konkrétně našli proti Luigimu?“

	„Ještě nic. Nikde není uveden jmenovitě. Hra spočívá ve vystopování jeho nastrčených figurek. Dovedete si jistě tu práci představit! Naštěstí je obviněn z vraždy svého otce.“

	„A Ugo?“

	„Ani proti němu nic zajímavého. Je z rodiny nejmladší, hraje si na pistolníka a poslouchá Luigiho. Nic víc. Ale nedělejte si starosti, nespouštíme ho z očí.“

	Měla soucitný tón, který už nesnášel. Raději obrátil list:

	„Co je nového s malou Zamii?“

	„Je v Suresnes, v zařízení, které řídí Mezinárodní organizace pro imigraci. Před chvílí jsem jim telefonovala. Daří se jí dobře a chce se vrátit domů. Postarají se o to. Napřed je ale nutné poslat někoho na místo, aby to tam vyšetřil. Nebylo by dobré, aby hned po návratu padla do rukou těch lumpů, kteří ji chtěli poslat na chodník. Švýcaři vezmou tu věc do ruky. Má se za to, že počet žen a dětí, které jsou každoročně předmětem špinavého obchodu s lidmi, posílanými podloudně do Evropské unie, činí asi sto dvacet tisíc.“

	„Tak mnoho?“

	Povzdechla si. „Tak jo. Milý Ludo, musím končit. Poobědváme spolu zítra, jestli budete mít čas?“

	Zlomek vteřiny mlčel a pak dospěl k rozhodnutí, které ho samotného překvapilo, ale nedal to najevo:

	„Ne, zítra nemůžu. Ale zavolám vám, ano?“

	„Tak platí. Dobrou noc.“

	Vztekle zavěsil a zamířil k domácímu telefonu.

	„Césare?“

	„Ano, šéfe?“

	„Co bys na to řekl zaskočit si do Prahy?“

	„Počkej! Kdepak to je?“

	„V bývalém Československu.“

	Nastalo hluboké ticho. Potom se César zapojil do hry a co nejpřirozeněji odpověděl: „Jen dopiju kávu a jedeme!“

	„Deset hodin cesty tě, doufám, neděsí?“

	„N… ne. Dnes ráno jsem do daimlera koupil plnou nádrž.“

	Ludovikovi se líbil přítelův smysl pro humor.

	„Máš v pořádku cestovní pas?“

	„Samozřejmě.“

	„Výborně. Za hodinu jsem dole.“
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	Ludovikovo rozhodnutí nemělo nic společného s náhlým hnutím mysli, držel se jen logiky. Prahu znal dobře, protože se tam v roce 1999 zúčastnil s Marion kongresu chirurgů. Seznámili se tam tenkrát s úžasnou ženou, profesorkou francouzštiny jménem Šárka, která se ochotně ujala role jejich průvodkyně a zavedla je i tam, kam turisté obvykle nechodí. Byl to zkrátka nádherný pobyt.

	Ludovic se tam vracel rád, protože věděl, že nebude osamocený.

	Proč o tom neřekl Marii Saadě? Protože ho odpuzoval její nadřazený postoj, který zaujala po aféře v Montaldě. Její aroganci nemohlo nic ospravedlnit. Z jejího tónu v telefonu usuzoval, že pokud se proti tomu darebákovi rozvine rozsáhlá operace, nebude k tomu přizván. Možná že ani francouzská policie nebude smět překročit hranice v rámci úředního zásahu. Anebo narazí na těžkopádnost mezinárodní procedury.

	Zatímco on bude na místě už zítra ráno!

	Ovšem vypátrat Luigiho, pokud tam vůbec je, bude ještě složité…

	A to vše hlavně za předpokladu, že ho Hervé nesvedl na další falešnou stopu. Ten chlapec mu ale připadal seriózní.

	Při svém pátrání měl Ludovic jednu výhodu: ani pod falešným jménem nemůže Luigi se svou nohou v dlaze a párem berlí ujít pozornosti.

	I kdyby ho nenašel, čekala by ho aspoň procházka po legendárním městě a mohl by vidět důsledky dramatických letních záplav.
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	Jeli celou noc.

	Ráno nechal Ludovic Césara užívat si dopravní zácpy na předměstí a on zatím sledoval cestu na plánu. Starými čtvrtěmi dojeli až k hotelu Paříž, kde byl ubytován poprvé. Vzhledem k velikosti hotelu a cenám doufal, že snadno získá dva pokoje bez rezervace. Doufal správně.

	Co bylo ovšem úžasné, recepční ho poznala! Byla to asi čtyřicetiletá žena, vysoká a statná, klasická slovanská kráska, s inteligentním pohledem a téměř bílými vlasy, stále připravená k úsměvu. Hovořila sedmi nebo osmi jazyky, jak je to v těchto zemích zvykem. Úsměv jí ztuhl, když viděla Ludovika opírat se o hůl a pochopila, proč se jeho levá paže nehýbá.

	Položila jedinou otázku: „A madam?“

	„Už nás opustila,“ odvětil se staženým hrdlem a ukázal k obloze. „Dopravní nehoda.“

	„Můj Bože! Byla tak krásná!“

	Jenom přikývl a snažil se zadržet slzy.

	„Chcete dva pokoje,“ opakovala a probírala přitom plán.

	Přišel César se dvěma vaky a sluha odvezl daimlera na parkoviště.

	Zavolala poslíčka a dala mu klíče od pokojů. Pak se obrátila k Ludovikovi: „Jmenuji se Míla. Kdybyste cokoliv potřeboval, zavolejte. Tady vždycky vědí, kde mě najít.“
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	S Šárkou si dohodl schůzku v poledne u oběda. I ona projevila velkou radost ze setkání. Byla to malá, drobná žena a za obrovskými obrubami brýlí jí jiskřily bystré oči. Vyprávěla Ludovikovi o svém trudném životě špatně placené zaměstnankyně v zemi, která se právě otvírala tomu nejdivočejšímu kapitalismu. Lidem, kteří neměli možnost sáhnout si do mohutného finančního proudu, jenž se začínal valit, činil přechod od socialismu k nekontrolovanému tržnímu hospodářství velké problémy.

	„Naštěstí překládám francouzské knihy a vaši autoři se u nás moc líbí,“ vysvětlovala.

	Ludovic zavedl řeč k důvodu své návštěvy, aniž samozřejmě zabíhal do podrobností. Musel být opatrný. Zkušenost se Sidonií mu uštědřila lekci. Hledal jen pár informací, nic víc.

	Tvrdil, že chce napsat reportáž a snaží se zjistit místa spojená s českým kapitálem, místa, kde lze potkat zbohatlé lidi a luxusní prostitutky… Šárka se nejdřív zatvářila odtažitě, ale Ludovic opakoval, že chce pouze získat informace, nic víc. Potom si už poradí sám.

	Nebyla schopna odpovědět okamžitě. Přemýšlela a nakonec mu přece jen dala jednu adresu, adresu restaurace provozované Libanonci, kam každý večer docházejí hudebníci. Nebyl to zdaleka bar, kde se scházely děvky, ale barman znal celé město. Ludovic tam nepochybně ukojí svou zvědavost.
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	V devět večer vyložil taxík Ludovika a Césara před barem Rhapsody, kde jim recepční z hotelu Paříž rezervovala stůl. Atmosféra tu byla příjemná, zařízení rafinované, světla tlumená. Vysoký, kulatý, vousatý, plešatý a usměvavý šéf je přivítal srdečným stiskem ruky a vyslovil potěšení, že může hostit Francouze.

	Doporučil jim jídla orientálnější, než jaké lze najít v české kuchyni, a jako aperitiv jim přinesl bílé víno, jehož nerozluštitelná viněta uchovala jeho tajemství.

	Jídlo, prostředí, víno, všechno bylo jemné a lahodilo jazyku i srdci.

	Byli zrovna u moučníku, když se ke klavíru posadil pianista. Okouzlení bylo úplné. Umělec hrál staré melodie z mezinárodního repertoáru, které jsou všeobecně oblíbené, od Aznavoura po Sinatru, a někteří nadšení hosté ho doprovázeli zpěvem. Za láhví vína brzy následovala becherovka s ledem.

	Ludovic tyto nádherné chvíle velice ocenil a chvílemi přemýšlel, jestli se mu vůbec podaří Luigiho najít. Byl tady opravdu kvůli tomu, nebo sloužil jakýsi rituál na památku Marion, jež byla v jeho myšlenkách všudypřítomná?

	Náhle uslyšel někoho mluvit francouzsky. Ohlédl se a uviděl mladíka, rozmlouvajícího u baru s vedoucím podniku a vybuchujícího hlasitým smíchem. Libanonec se střetl s Ludovikovým pohledem a přivedl mladého Francouze k jeho stolu. Představili se navzájem a vesele si připili.

	Mladík se jmenoval Igor Mitrinov a Ludovic ho pozval, aby si přisedl. Narodil se v Paříži, matka byla Francouzka a otec Rus (lépe řečeno bývalý Rus). Vystudoval vysokou uměleckou školu a pracoval v Praze pro film. Volný čas věnoval přípravě výstavy malířství. Bydlel nahoře na Hradčanech ve staré vile, v garsonce nad Vltavou a Karlovým mostem. Prostředí českého hlavního města zbožňoval. Bylo mu stěží třicet, nosil dlouhé vlasy a v uchu náušnici. Zažloutlé prsty a trhavé pohyby prozrazovaly jeho zálibu v nočním životě. Ošoupaný oblek hovořil o jistých peněžních potížích.

	Ludovic využil přestávky v rozhovoru a zeptal se svého nového přítele, jestli ve městě existují místa poněkud… odvážnější zábavy. Mladík se na něj nejdřív překvapeně podíval. Ludovic mu očividně nezapadal do skupiny lidí vyhledávajících takovou zábavu. Potom se rozesmál a vysvětlil, že prostopášnost v téhle zemi – jako ve všech ostatních postkomunistických státech – narůstá geometrickou řadou a že nechvalně známá místa tu rozhodně nechybí.

	Ludovic považoval za nezbytné vysvětlit, že jeho otázka je ospravedlněna nikoliv touhou si užít, ale anketou, kterou vede pro jeden pařížský list. Mladý muž s porozuměním přikývl. Co si přitom myslel, nebylo důležité.

	Nato se ke zpívajícímu pianistovi připojil virtuózní kytarista a bar se naplnil jihoamerickým folklorem – k velké radosti vousatých turistů, kteří právě přišli.

	Ludovic koutkem oka pošilhával po svém mladém krajanovi, mávajícím do taktu rukama a hlasitě prozpěvujícím slavné refrény Astruda Gilberta. Nepřestal, ani když si zapaloval bůhvíkolikátou cigaretu a dopil sklenici.

	Ludovic mu neustále naléval a spřádal plán. Jen co se zvučné rytmy ztišily, přešel k akci:

	„Poslyšte, Igore, rád bych vás požádal o jednu službu… Nebo spíš vám něco navrhl.“

	Ráno vyměnil Ludovic v hotelové pokladně tisíc euro a teď držel v hrsti roličku českých bankovek. Diskrétním pohybem upoutal Igorovu pozornost a ten si k němu okamžitě přisunul židli.

	„Věc se má tak,“ pokračoval Ludovic. „Přijel jsem do Prahy najít jednoho Francouze, který se tu skrývá. Alespoň si to myslím. Jde o nebezpečného zločince a já ho chci jen lokalizovat. Nechci s ním ani mluvit, ani se s ním setkat. Jenom zjistit, jestli tu je, a pokud ano, kam zalezl. Abych tyto informace získal, jsem ochoten dobře zaplatit.“

	Ukázal roličku bankovek v ruce a pokračoval:

	„Tisíc euro v korunách hned a další tisíc euro za výsledek. Ubytoval jsem se v hotelu Paříž a na vizitce najdete číslo mého mobilu.“

	Igor několikrát zamrkal.

	„Kdo je ten člověk?“ zeptal se sotva slyšitelným hlasem.

	„Luigi Paoli. Dělá špinavé obchody v mnoha oblastech, zejména obchoduje s východními dívkami. V současné době je ho možno snadno poznat, protože má koleno v dlaze a chodí pomocí dvou berlí.“

	Igor natáhl ruku k Ludovikově a předání bankovek se uskutečnilo bez přepočítávání pod stolem.

	„Dejte si pozor úplně na každého a nenechejte se odhalit,“ šeptal Ludovic. „Jsou to nebezpeční lidé.“

	Tento okamžik využil jeden host k tomu, aby vstal a vzal do ruky mikrofon. Řekl pianistovi nějakou větu, ten přikývl a zahrál akord. Nato začal vzrušující recitál ruských písní v téměř profesionálním basovém provedení.

	„To je bývalý funkcionář bývalého SSSR, který byl pověřen udílením víz,“ zašeptal Ludovikovi do ucha Libanonec, který přišel k jejich stolu. „Teď je starostou jedné nepříliš vzdálené ruské komunity. Zůstala v něm silná nostalgie po vlasti. Pokaždé když sem přijde, prozpívá část noci.“

	„Znáte ho?“ obrátil se Ludovic k Igorovi. Ale Igor už zmizel.
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	Ludovic se probudil pozdě. Noc se protáhla do úsvitu a skončila kořeněným borščem, který nabídl šéf podniku.

	Když sešel dolů do haly, upozornila ho recepční, že za ním přišel nějaký mladík a čeká v restauraci. Ludovic pochopil. Směnil dalších tisíc euro a zamířil do vedlejšího sálu. Už zdálky poznal Igorovu vysokou postavu. Seděl v rohu, četl noviny a pochutnával si přitom na bohaté snídani.

	Ludovic si sedl proti němu, objednal si kávu a mlčky mladíka pozoroval. Očividně nebyl mezitím doma. Pomačkané šaty, strniště na tváři a kruhy pod očima mu dodávaly vzhled bandity.

	„Neviděl jsem ho,“ řekl tiše s plnými ústy, aniž odtrhl zrak od Figara. „Ale určitě je tady a ve světě… řekněme paralelních trhů má velké renomé. Mluví se o něm jako o obecném nebezpečí.“

	„Víte, kde bydlí?“

	„Nešel jsem tam. Ale podle toho, co mi řekli, je to velký dům ve zbohatlickém stylu. Jižně od Prahy, na břehu Berounky, přítoku Vltavy. Pořádají se tam nákladné recepce.“

	„Za peníze?“

	„Ano. Za různé, ale vždy vysoké sumy, tam můžete strávit večer nebo i celou noc.“

	„Jsou tam pokoje pro hosty?“

	„Může se to tak nazvat. Řekl bych spíše pokoje pro hostesky.“

	V jeho pohledu se zableskl bujný výraz. Ludovic nereagoval.

	„Máte adresu?“

	Igor posunul talíř s croissanty a objevil se lístek, který byl pod ním schovaný. Potom dopil kávu, vstal a podal Ludovikovi ruku. Ten vstal rovněž a vsunul mu do kapsy svazek bankovek.

	„Děkuji,“ zašeptal mladík. „Pojedu se na pár dní zdejchnout do Paříže. Moc mě těší, že jsem vás potkal.“

	Odcházel dlouhým krokem a nechal za sebou povlávat šosy svého dlouhého černého pláště.

	Ludovic vzal do ruky noviny (mimochodem staré už dva dny), chvíli v nich listoval a přitom nepozorovaně sebral lístek, schovaný pod talířem. Rychle na něj pohlédl. Adresa byla pro něho pochopitelně nesrozumitelná. Zamířil k recepčnímu pultu, kam právě nastupovala do služby Míla.

	S úsměvem se ho zeptala: „Dobrý den, profesore, bylo to včera hezké?“

	„Vynikající. Máte tu fax?“

	„Samozřejmě.“

	Snížil hlas a dodal spikleneckým tónem: „Musím poslat do Paříže jednu důvěrnou informaci.“

	Přikývla s chápavým výrazem.

	Poděkoval jí s úsměvem a zašeptal: „Počkejte, prosím, minutku.“

	Ustoupil stranou, vyťukal na mobilu číslo komisařství Marie Saady a ozvala se mu spojovatelka, která mu udala číslo jejich faxu. Předal ho recepční spolu s Igorovým lístkem.

	„Udělejte mi, prosím vás, fotokopii a já tam připojím pár slov.“

	Na list papíru pak pouze napsal:

	Od Luda pro kapitánku Saadu. Spěšné.

	Zatímco recepční odesílala fax, přišel César.

	„Spal jsi dobře?“

	„Ano, šéfe. A ty?“

	„Málo, ale dobře. Uděláme si procházku? Rád bych se trochu rozhlédl po okolí Prahy.“

	„Výborně. Mám zajít pro tank?“

	„Buď tak laskav.“

	César odešel a Ludovic čekal, až mu Míla přinese jeho fax a potvrzení o odeslání.

	„Zůstaneme ještě den nebo dva,“ oznámil jí. „Co byste mi poradila na dnešní večer?“

	„Myslím, že máte rád jazz.“

	„Jak to víte?“

	„Vzpomínám si na to. Chtěli jste po mně tenkrát s vaší ženou adresu.“

	„To je pravda. A v poslední chvíli jsme změnili plány, protože ona dala přednost Mozartovu Rekviem v Obecním domě.“

	„Mohu vám rezervovat stůl v Agharta Jazz Centrum, je to nejlepší klub v Praze. Musíte tam být kolem devatenácté hodiny.“

	„Výborně. A pak, někam na večeři?“

	„Už si nevzpomínám, jestli jste byli v hospodě U Dobrého vojáka Švejka…“

	„Ne.“

	„Je to tam trochu… přehnaně poznamenáno českým folklorem, ale je třeba se tam podívat. Je tam i hudba.“

	Sklopila zrak a nesměle dodala:

	„Kdybyste chtěl, mohla bych vás tam doprovodit…, abych vám vysvětlila některé věci. Dnes večer nepracuji.“

	Ludovic se usmál a souhlasil. Společnost žen vždycky miloval.
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	Míla Ludovika informovala, že U Kalicha je prostorná a hlučná hospoda, kde novinář Jaroslav Hašek napsal první slova svého satirického románu Dobrý voják Švejk. Jeho protiválečné myšlenky mu nejdřív vysloužily vězení a později slávu.

	V sále se pomalým krokem pohyboval břichatý harmonikář, následován dalším muzikantem, vysokým a hubeným, foukajícím do gigantického nástroje podobajícího se trombonu.

	Ludovic poslechl Míliny rady a objednal si kuchařovu specialitu: vepřovou pečeni na kmínu, kyselé zelí s cibulí a knedlík. To vše zalito litrem světlého piva, servírovaného svalnatou subretou. Rozhodně se tu nedalo zemřít hladem ani žízní! Ale možná vás tu mohla ranit mrtvice!

	César požádal o dovolení zůstat v hotelu a byl nadšen, že stráví večer u televize v pokoji, kde mohl klidně kouřit a nechat si přinést večeři hotelovou službou.

	Ludovic se tedy ocitl sám s hovornou recepční, očividně připravenou vyprávět mu celou historii České republiky, a Bůh sám ví, jak ta je bohatá na zvraty!

	Lidové prostředí se mu líbilo, i když úspěch hospody z ní dělal především oblíbený turistický cíl. Při pohledu na množství korbelů piva se dalo soudit, že většina hostů přichází z okolních zemí střední Evropy.

	Ludovic ale neměl odvahu večer příliš prodlužovat a Míla si to uvědomila. Požádala o taxík, který je zavezl do hotelu. Před majestátním portálem se rozloučili letmým polibkem a rozešli se. Ludovic tušil, že zítřejší den bude rušný a že má všechny důvody k tomu, aby šel brzy spát.

	[image: Image]

	Hodiny ukazovaly s bídou osm ráno, když zazvonil jeho mobil. Ludovic byl už vysprchovaný a napůl oblečený a právě se holil. Vypnul elektrický strojek, aby mohl telefonovat.

	Byla to Marie Saada a v jejím hlase nebylo nic vřelého:

	„Můžete mi říct, co provádíte v Praze, profesore?“

	„Turistiku.“

	„Jo? Skutečně? A co znamená ten fax, který jste mi včera poslal?“

	Ludovic se usmál.

	„Informaci, která se ke mně zčistajasna náhodou dostala. Chcete si o tom promluvit?“

	„Ano. Sejděte dolů.“

	Málem mu zaskočilo. „Vy jste…“

	„Dole. Ano. V jídelně.“

	„Už jdu!“

	Kapitánka měla svůj obvyklý zmačkaný obličej, jako pokaždé po probdělé noci.

	„Jela jste celou noc?“

	„Ne. Přicestovala jsem letadlem. Startovali jsme v pět ráno z Villacoublay.“

	„Ach, soukromý let?“

	„Interpol.“

	„Páni!“

	Napřed dojedla croissant a teprve pak útočně odpověděla:

	„Nemyslete si, že v operaci, kterou jsme zahájili, hrál váš fax nějakou roli.“

	„Operaci?“

	„Ve spolupráci s Čechy. Je připravena už hezky dávno.“

	„Jsem na hony vzdálen každé domýšlivosti.“ Vyslovil tu větu dotčeným hlasem, ale ve skutečnosti byl přesvědčen, že byl první, kdo Luigiho skrýš objevil.

	Kapitánka to ovšem nebyla ochotna přiznat a dala mu to také najevo: „Pražská policie tu adresu zná už dávno.“

	„O tom nepochybuju.“

	„A byli jsme informováni o Paoliho příjezdu.“

	„Sem?“

	„Ano.“

	„Nic jste mi neřekla.“

	„Odkdy je policie povinna informovat doktory o své činnosti?“

	Těžce polkl slinu a obrátil list: „Jak jste daleko ve svém pátrání po Luigiho špinavých obchodech?“

	Přistoupila na hru a najednou byla přátelštější:

	„Podle mých přátel ze soudní policie jeho spis vůčihledně tloustne a je už prokázáno praní špinavých peněz. Paoliovi jsou v centru rozsáhlé operace, mající za cíl dát znovu do oběhu kolumbijské fondy. Jasně se prokázalo jejich spojení s provozováním sítě automatů na mince v Brazílii a v Beninu, stejně jako s podezřelými machinacemi s nemovitostmi ve Španělsku a na Korsice. Jejich jméno se objevuje v dalších pochybných kšeftech v Bonifaciu a na ostrově Cavallo. Je o nich zmínka také ve vyšetřování zločineckého sdružení osob zapojených do vyděračství.“

	Ludovic před tou záplavou obvinění oněměl. Marie nakousla další croissant a s plnými ústy pokračovala:

	„Diskutovala jsem o tom s lidmi ze SAT, kteří našeho Luigiho samozřejmě dobře znají…“

	„SAT?“

	„Antiteroristická sekce, náležející pod kriminální oddělení policejní prefektury v Paříži. Jsou v úzkém spojení s centrálním úřadem pro potírání nedovoleného černého obchodu s narkotiky.“

	„Copak existuje nějaký dovolený černý obchod s narkotiky?“

	Byla příliš unavená, než aby se zasmála. Usrkávala svůj čaj se zavřenýma očima a nebyla si příliš jista, že je dokáže otevřít.

	„Zkrátka ten chlapík je až po krk v mafiánských čachrech a ví se to o něm už dávno. Proč ho tedy nechávali na pokoji?“

	Zatvářila se smutně.

	„To je dobrá otázka. Objektivní důkazy, které by ho měly strčit do kriminálu aspoň na třicet let, jako vždycky chybí. Soubor procedur v zemích daňových rájů, umožňujících získat zdroje na trhu bankovních nebo finančních kapitálů, jsou tak neprůhledné, že je velmi nesnadné vnést tam aspoň trochu světla. Jen se podívejte na síť Bin Ládina, to je totéž. Veškerá americká pátrací síla uvízla v bahnu tajného finančnictví. Bez likvidace daňových rájů není východisko.“

	„Ach ano! Ale k tomu by bylo nutné, aby politikové všech ražení tam sami neulévali vlastní nepřiznané příjmy!“

	Marie s povzdechem vstala.

	„Přestaňme blouznit a přejděme k vážným věcem. Prozatím nám pomůže zabásnout Paoliho za obchod s ženami – zejména s nezletilými dívkami. Spolu s obviněním z vraždy vlastního otce dosáhneme okamžitého vydání. Každá věc má svůj čas.“

	„Máte něco nového ohledně toho případu u svaté Marty?“

	„Z výslechů mnoha lidí teď máme dost svědectví, které dokazují Luigiho přítomnost toho nedělního rána v čekárně na oddělení rentgenu.“

	Ludovic se podivil: „Nemá žádné alibi?“

	„Jedno mít bude. Ale kdo mu uvěří po těch událostech v Montaldě?“
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	Policejní operace byla stanovena na půlnoc. Ludovic brzy pochopil, že kapitánka nelhala. Akce byla příliš rozsáhlá, než aby nebyla dlouhodobě připravována. Jeho zásah ale nepochybně zahájení operace uspíšil.

	Na krásnou českou krajinu, po níž se válelo několik cárů mlhy, padla noc. Marie Saada musela jakožto cizí pozorovatel zůstat stranou, což jí umožnilo přizvat Ludovika. A Ludovic by své místo nepostoupil ani za milion. César dosáhl toho, že jako řidič zůstal u volantu daimleru, a všichni tři teď pozorovali zdálky soutok dvou řek, lesknoucích se ve světle luny, často se skrývají za mraky.

	Dům, v němž se měl Luigi Paoli schovávat, sloužil kdysi jako tradiční statek. Budovy s taškovými střechami tvořily impozantní celek ve tvaru písmene U okolo dlážděného nádvoří, na němž parkovalo asi deset aut. Podél hlavní budovy se uprostřed důmyslně rozvržené zahrady leskl osvětlený bazén. V domě bylo vidět množství světel, svědčících o živé zábavě.

	César spatřil jako první světla vozidla přijíždějícího po hlavní silnici. Auto zastavilo a světla zhasla. Následoval krátký záblesk. Napětí v daimleru houstlo.

	Náhle proťal ticho zvuk helikoptéry. Stroj přeletěl těsně nad jejich vozidlem a zamířil k domu. Zůstal viset ve vzduchu nad ním a osvětlil jej svými reflektory. Zároveň se rozsvítilo nespočetné množství majáčků a propůjčilo krajině vzhled veselé slavnosti. Auta na nádvoří se rozjela, ale brzy narazila na zábrany. V oslepujícím světle z oblohy mohli cestující v daimleru vidět jednotlivé postavy, jak se vrhají do okolních polí.

	„Luigi se svým kolenem mezi nimi nejspíš není, a to už je něco!“ poznamenal Ludovic.

	Marie potvrdila:

	„Na každém kroku jsou každopádně ozbrojení muži. Pražská policie vyslala své elitní zásahové jednotky, kterým pomáhají mezinárodní protidrogové síly. Nikdo neuteče.“

	„Nehrozí riziko spoluviny některých policistů?“

	„Ano, samozřejmě. Ve všech zemích hraje stále ještě důležitou roli korupce, hlavně mezi podřízenými, špatně placenými pracovníky. Ale při operacích takového rozsahu spolupracují všichni nadšeně, na každého je dobře vidět. Je tu spousta kamer…“

	„A co se stane potom, až všechny zadrží?“

	„Když budou mít Paoliho, nezbude, než ho předat. Jenom se bojím, aby ten idiot nepodlehl chuti střílet jako v Montaldě.“

	Kapitánka se očividně ještě nevzpamatovala po střelbě, v níž přišla o život Sidonie.

	„Mimochodem, jak se daří vašemu mladému technikovi, který byl raněn?“

	„Dobře. Dostane se z toho.“

	„Bravo! A Ange Paoli?“

	„Ten je mrtvý. Není čeho litovat,“ odpověděla Marie pochmurně.

	„A co ten další bratr?“

	„Nic zvláštního.“

	„Zřejmě si nemyslíte, že by mohl vystřídat Luigiho.“

	„Ne. Je to jenom obyčejný vykonavatel špinavé práce. Proto ovšem není méně nebezpečný než ostatní.“

	„Možná dnes večer chytí i jeho…“

	„To si nemyslím. Podle zpráv průzkumníků, kteří to tu před zásahem prohlédli, není jeho range rover mezi zaparkovanými auty. Zřejmě se vrátil do Francie. Je tam příliš mnoho práce.“

	Ludovic zklamaně povzdechl.

	Uplynula delší chvíle, oživená jen přecházením ozbrojených skupin, odvádějících zajatce.

	„Vrátíme se,“ rozhodla kapitánka. „Musím se dostavit do policejního generálního štábu. Ředitel mě přizval na briefing.“

	Ludovic nadzvedl obočí a César nastartoval.

	„Předpokládám, že má přítomnost není žádoucí…“

	„Věřte, že je mi to líto.“ Zklamaně vzdychl.

	„Lituji, ale nejsme doma. Ale jakmile budu znát výsledek operace, zavolám vám.“

	„V kteroukoliv hodinu, prosím vás.“

	„Slibuji.“

	Nikdo už nepromluvil. Marie udávala Césarovi cestu ke generálnímu štábu. Byla to velká pochmurná budova, postavená v padesátých letech a dokonale kopírující sovětský styl.

	Při příjezdu se ocitli uprostřed proudu vozidel vracejících se z operace, a tak se mohli, aniž to sami chtěli, dostat na prostorné nádvoří před hlavní budovou. César se nikoho neptal a zaparkoval daimlera do řady policejních vozů.

	„Je výhoda, když člověk jezdí v káře, která vypadá jaksepatří. Jenom škoda, že nemám šoférskou čepici.“

	Ludovic a Marie zůstali stát; byli rádi, že jsou „v první lóži“, když z vězeňských dodávek začali vystupovat zadržení. Před nimi defilovali muži, ženy, a dokonce i adolescenti, a mizeli v útrobách té temné budovy, kde se bude dít bůhvíco.

	Náhle velmi jasně spatřili seskupení policistů u jednoho vozu. Dva muži pomáhali vystoupit Luigimu Paolimu. Musel chvíli počkat na berle a právě v té chvíli spatřil daimler. Podle způsobu, jak se podíval jejich směrem, Marie a Ludovic pochopili, že mu rázem bylo jasné, proč byl dopaden.

	„Ví, že je to vaše auto?“ zeptala se kapitánka.

	„Pravděpodobně. A moje přítomnost tady jeho mínění o mně nezlepší.“

	Ludovic si opět uvědomil, že je jeho život v nebezpečí.

	„Budeme muset zdokonalit zámky v domě,“ zabručel César.
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	Ludovikův mobil zazvonil ve čtyři hodiny ráno. Marie zřejmě prožívala druhou bezesnou noc. Bylo to cítit i z jejího hlasu:

	„Zatčeno sedm dívek bez papírů a tři další, které měly pasy v pořádku. Dvanáct klientů, z toho dva diplomaté. Po ověření totožnosti většina zadržených okamžitě propuštěna. Ponechali si čtyři. Kromě toho osm zaměstnanců bylo dáno do vazby. Policisté zatkli šest známých darebáků, z toho tři francouzské žoldnéře, kteří se zúčastnili všech afrických konfliktů… V suterénu objevili arzenál, který by vycvičené skupině umožnil vydržet obklíčení, dále několik kilogramů nejrůznějších drog a kufry deviz… Prohlídka pokračuje.“

	„A Luigi?“

	Chvíli mlčela, nejspíš aby zvýšila napětí a Ludovika potrestala, i když neměl tušení za co.

	„Je jedním z těch čtyř zadržených ‚klientů‘. Neřeknu vám, jakým tónem mě přivítal, když jsem mu oznámila obvinění z otcovy vraždy. Nechala jsem ho žvanit a nadávat a dala si s ním schůzku v justičním paláci v Paříži. Jeho vydání by se mělo uskutečnit brzy, protože obvinění, která proti němu mají Češi, jsou skrovná. Nikdo se nezmínil o skutečnosti, že majitelem domu je nepochybně právě on. Další případ, kdy se jeho jméno neobjevuje v souvislosti se získaným majetkem. Jde o občanskou realitní společnost, plnou nastrčených figur. Když ze sebe dělal klienta, neodporovala jsem mu. A žádost o předvedení podepsaná prokurátorem mé kolegy přesvědčila.“

	„Může Luigi odmítnout své převezení do Francie?“

	„Překvapilo by mě, kdyby měl chuť okusit komfort českých vězení.“

	„Myslíte si, že se od sovětské éry nezměnila?“

	„Je to pravděpodobné. Ale i kdyby odmítl, stačilo by počkat, až skončí řízení v Česku. Potom ho určitě předají.“

	„Existuje nějaký zájem, aby si ho nechali?“

	„Ne. A protože navíc k zásahu došlo na základě informací našich služeb, budou mít, myslím, porozumění.“

	„Řekla jste na základě informací našich služeb?“

	Marie zvýšila tón: „Přesně! Je pravda, že bez vás by nám to asi trvalo déle. Museli jsme ověřit ještě další stopy. Vy jste jenom naše informace potvrdil a… tato souhra nás přiměla k tomu, abychom informovali Čechy dřív, než naši práci zhatí něčí útěk.“

	Ludovic triumfoval a ona to cítila.

	Dodala proto ostřeji: „Já osobně bych dala přednost menší unáhlenosti. Kdyby byla celá operace důkladněji připravena, mohla přinést ještě víc ovoce.“

	Chvíli se odmlčela.

	„Náš profesor měl ale naspěch,“ řekla hořce.

	Neodpověděl. Zlobil se na ni za způsob, jakým snižovala jeho roli. Málem ukončil hovor bez dalších komentářů, ale ovládl se a poslechl příkazy dobrého vychování. Marie teď mlčela. Je to únava? Rozhodl se tedy uzavřít hovor uhlazeně:

	„Lituji, milá přítelkyně, té své unáhlenosti. Výsledek ale vcelku odpovídá tomu, co jste očekávala. Hledala jste Luigiho a máte ho. To je hlavní. Bravo! Takže se uvidíme v Paříži.“

	„To je možné.“ Zavěsila.

	V Paříži bude zúčtování.
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	Návrat v daimleru proběhl na jeden zátah. Ludovic neměl žádný důvod ke zdržování. Pospíchal, aby už byl doma. Dost možná i proto, aby na všechno zapomněl.

	Během cesty si vybavoval v mysli všechny podrobnosti.

	Ve své chirurgické praxi vždycky dodržoval profesní etiku: respekt k ostatním, obětavost a spolehlivost. To, co právě prožíval, ho uvrhlo do světa přetvářky a falešných zdání a podlomilo jeho morálku.

	Vrčení daimlera ho nakonec uspalo. Zdálo se mu o Marion, která se ho ptala, co tu pohledává.

	Nevšiml si range roveru, který je zdálky sledoval.
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	Po návratu do Paříže se Ludovic zase vydal do tělocvičny. Zdálo se, že zejména cvičení s holí zmírňuje jeho vražedné nutkání. Když bušil do pytle s pískem, myslel při tom na bratry Paoliovy. Sváděl s nimi zuřivou bitvu. Li Wong, který si byl jeho duševního stavu vědom, záměrně upřednostňoval cvičení, která Ludovikovu agresivitu odčerpávala. Pro svého oblíbeného žáka využil i mistra de Saint-Romain a oba muži se utkávali v homérských výpadech, z nichž Ludovic vycházel vyčerpaný… a částečně uvolněný.

	Ovzduší v úzkém společenství tělocvičny zůstávalo stále pochmurné. Vznášel se tu stín Sidoniina dramatu a určitou úlevu přineslo teprve oznámení pohřbu. Mohl se oddat zármutku.

	Když se policii podařilo zastihnout v Londýně dívčina bratra, Li Wong se o všechno postaral se svou obvyklou obratností.

	Parta přátel se v sobotu ráno sešla v krematoriu Saint-Eloi, aby se zúčastnila prostého a důstojného obřadu. Bratr, Sidoniin věrný dvojník, očividně neměl v úmyslu dlouho se zdržovat. V duchu buddhistické kultury pronesl několik slov o tom, že smrt následuje po zrození, po něm pak další smrt, jako když jedna vlna do nekonečna následuje za druhou. Vyjádřil přesvědčení, že se se svou sestrou brzy setká někde jinde, a poděkoval všem, kdo ji milovali a přišli se rozloučit. Několikrát se jim uklonil se sepjatýma rukama a odešel. Li Wong ho doprovodil k najatému autu se šoférem, chvíli si ještě povídali, pak si naposled stiskli ruce a rozešli se.

	Ludovic byl trochu zklamán, že s ním nemohl promluvit ani slovo, ale Li Wong mu vysvětlil, že jde o zvláštní osobnost, zaujímající ve Velké Británii důležité místo v diplomatických vztazích s Indií.

	„Jak sis přál, zeptal jsem se ho, co se má udělat s motorkou. Odpověděl mi, že smlouva s pojišťovnou, podepsaná při prodeji na úvěr, stanoví, že v případě úmrtí budou poslední lhůty splatnosti zcela zrušeny. Notář pověřený dědickým řízením má pokyn, aby byla šedá karta převedena na tvé jméno. V příštích dnech se ti ozve.“

	„Proč já?“

	„Sidonie o tobě s bratrem mluvila… O tobě a tvém převedení na jinou práci. Když zjistil, že motorka byla uschována u tebe, považoval to za znamení: tam, kde teď Sidonie je, si určitě přeje, aby sis ji nechal.“

	Ludovic se neodvažoval vyslovit žádný komentář. Zdědit motorku mu připadalo surrealistické. Jak ji má řídit jednou rukou? Usmál se při pomyšlení na Césara, který bude muset dělat šoféra. Sidonie na něj naposled mrkla, než odešla do ráje ušlechtilých duší. Duší bez záští.
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	Ludovic se neviděl s Marií Saadou od událostí v Praze a ji ani nenapadlo, aby mu zavolala. Její mlčení nechápal, ale odmítal je přerušit jako první. Cítil se jejím chováním po zatčení Luigiho dotčen a nechal první krok na ní, pokud nějaký první krok ještě existuje. Po pravdě řečeno, nečekal už nic. Pro něj byl případ uzavřen a teď bude muset přemýšlet, jak si nově uspořádat život. Ani Portiac se už neozval a asi to tak bylo lepší.

	Při svém pobytu v Praze Ludovic ale pocítil hluboké vzrušení. Přesazení do jiného prostředí, ovzduší toho znovu se probouzejícího města a hon na darebáka v něm vyvolaly nadšení, o němž si myslel, že už dávno vyhaslo. Ovšem konec akce a kapitánčino chování ho rozladily.

	Kromě fyzického cvičení se omezoval jen na poslouchání jazzu a neodvažoval se přemýšlet, jak bude žít dál.

	Několik večerů za sebou si vyjel za volantem daimlera, kterého už dokonale zvládal, i když mu ještě činilo potíže zaparkovat v přeplněných ulicích. Nejraději jezdil až po setmění a poslouchal přitom své poslední CD.

	Jednoho dne k večeru se rozhodl vrátit se do La Varille.

	Nepředpokládal však, že provoz v tuto dobu bude ještě tak hustý. Po setmění konečně dorazil k náspu a ve stínu spatřil chlapce, očividně mongoloidního, jak sedí na kraji cesty, vedoucí k statku. Když sem přijel posledně, dítě uteklo. Tentokrát ne.

	Ludovic vystoupil z auta a hoch k němu přišel s nataženou rukou a zavedl ho k rodičům. Ti v něm okamžitě poznali člověka, kterého pomáhali zachraňovat. Přivítali ho jako přítele. Právě dojídali večeři, ale Ludovic odmítl „vzít si něco malého“. Otec Vergnot vytáhl láhev domácího kalvádosu a začal hovořit o svých problémech. Nečekaný příchod laskavého posluchače ho povzbudil, protože jej mohl brát za svědka všeho příkoří, jež na něj sesílá Brusel a společná zemědělská politika. Ludovic dělal, že pozorně poslouchá, usrkával kalvádos a koutkem oka pošilhával po synovi, který ho něčím zaujal.

	Jmenoval se Maurice. I on se o Ludovika zajímal. Věděl, že je „doktor“, a neustále na něj neodbytně hleděl. Kolik mu mohlo být let? Dvanáct, třináct? Podle matky byl milý a úslužný, už rok docházel do vesnické školy a společnost ostatních dětí mu byla velmi ku prospěchu. Začínal dokonce číst a Ludovic slíbil, že mu přinese nějaké knihy. Chlapec projevil velkou radost.

	Když přišel čas odejít, Maurice skočil Ludovikovi kolem krku a rodiče se jeho neobvyklému chování podivili.

	„To se stává málokdy, aby se tak choval k cizímu člověku. Obvykle je plachý. Ale už se mne na vás několikrát ptal. Ta nehoda na něho učinila velký dojem a často o tom mluví. Představte si, že když se to stalo, byl venku! Měl jeden z těch svých záchvatů hrůzy.“

	Byl venku, opakoval si v duchu Ludovic, takže možná viděl toho piráta!

	„Chceš, aby k nám doktor zase přišel?“ zeptal se ho otec.

	Chlapec nasadil nesmělý úsměv a zašeptal ano.

	„Slibuji, že zase přijdu,“ prohlásil Ludovic, dojatý víc, než byl ochoten dát najevo.

	„V neděli devátého má zrovna narozeniny. Přijďte! Samozřejmě s námi poobědváte!“

	Jak mohl Ludovic odmítnout? Pro každý případ si vyměnili čísla telefonů a rozloučili se.

	Chvíle strávené s těmito dobrými lidmi, jejichž starosti se držely u země, Ludovika po všech zklamáních s vyšetřováním zahřály u srdce. V tomto příjemném prostředí v něm silně ožila vzpomínka na Marion. Věděl, že na tom místě, kde ji opustila duše, je teď přítomna s ním.
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	Když se Ludovic vracel z La Varille, všiml si navzdory (nebo kvůli) špatné viditelnosti, že ho sleduje range rover. Tento velký terénní vůz, připomínající mu agresi vůči Lelliovým, přivábil jeho pozornost už několikrát, ale nepřemýšlel o něm. Podobný teréňák je možno spatřit v každé pařížské čtvrti, a tak ho pokaždé pustil z hlavy.

	Tentokrát však nebylo pochyb: ten vůz se objevoval v jeho zpětném zrcátku téměř stále. Vždycky v uctivé vzdálenosti. Ať Ludovic zpomalil, nebo přidal plyn, vzdálenost mezi oběma auty zůstávala stejná. Rozhodl se provést zkoušku. Koutkem oka ověřil, že jeho hůl je opřena o sedadlo, zrychlil a vyjel z autostrády odbočkou na Mantes. Následující rondel objel kolem dokola a vracel se směrem k dálnici. Přitom se míjel, jak očekával, se záhadným terénním vozem, zablokovaným mezi dvěma kamiony. Ve zlomku vteřiny poznal navzdory tmě profil Uga Paoliho.

	Připomněl si přesně policejní fotografie: podlouhlý obličej, černé vlasy, nízké čelo, to se nedalo snadno zapomenout. Sklíčeně si povzdechl: historie zločinu u svaté Marty tedy není uzavřena a ti šmejdi stále usilují o jeho život.

	Marie Saada ho varovala!

	Jeho pronásledovatel naštěstí nepochopil manévr daimlera ani nepoznal Ludovika a tak ztratil jeho stopu.

	Tak to nemůže nechat. Jak se bránit? Zavolat na komisařství? V duchu už slyšel kapitánčino pošklebování. Takové přiznání slabosti ho popuzovalo. A co když se mýlí? Co když to byla jenom iluze? Jak potom bude vypadat?

	A pak si vzpomněl na Sidonii. Kdyby byl tenkrát opatrnější, byla by dnes ještě naživu. Také kvůli ní to nesmí nechat jen tak. Rozhodl se: musí se mít na pozoru a sledovat, co se bude dít. César vybavil garáž kovovými dveřmi s elektrickým ovladačem a bezpečnostní kamerou. Po této stránce byl v bezpečí. Jednou toho darebáka vyřídí.

	Když se chystal odbočit do uličky du Chevaleret, spatřil šedivý terénní vůz zase za sebou. Ludovic vjel do své slepé ulice a zastavil. Range rover pokračoval dál.

	Proklel všechny Paoliovy světa a vjel s daimlerem do garáže.

	César ho jako vždy úzkostlivé vyhlížel.

	Hodnou chvíli probírali situaci a mechanik ji považoval za vážnou. Ze zásuvky, ukryté pod bednou s nářadím, vytáhl starý luger s tlumičem, zabalený do mastného hadru, a položil ho na polici u dveří.

	„Jen ať přijde!“ zabručel výhružně.
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	Uplynulo několik dnů bez dalšího poplachu. Když zavolala Marie Saada, Ludovika to málem překvapilo.

	Nezdržovala se zdvořilostním úvodem a oznámila mu, že se Luigi Paoli vrátil s eskortou do Francie a že ho vyšetřující soudce obvinil z vraždy, kuplířství a věznění nezletilé.

	„Jeho letní byt ve Fleury-Mérogis už započal a pobude si tam hodnou chvíli,“ uzavřela hlasem, v němž se mísila hrdost s trochou sadismu. „Do soudního procesu naši informatici rozmotají to mafiánské finanční klubko a ke třem předchozím obviněním se přidají další, tím jsem si jista. Tentokrát se nám už nevymkne.“

	Ludovic přemýšlel – věčná otázka! – do jaké míry byla upřímná, když se zmínila o vraždě Antoina Paoliho Když jí už poněkolikáté dal najevo své pochybnosti, protestovala:

	„Vy jste ale zatvrzelý! Kdo jiný by to podle vás mohl být? Nejenže se ohledně jeho přítomnosti v čekárně rentgenu shodují četní svědci, ale je jasná i jeho motivace.“

	„Ano?“

	Pochybovačný tón ji ještě víc popudil. Pustila se do vysvětlování, jež ho ohromilo:

	„Ať už byl starý Paoli medicínou odsouzen nebo ne, ať o tom jeho syn věděl nebo ne, na tom vůbec nezáleží. Dnes víme, že datum vraždy, ano, říkám vraždy, mělo přesné zdůvodnění. Představte si, že Antoine Paoli uzavřel dohodu se skupinou milánských průmyslníků – když říkáme ‚průmyslníci‘, je to jen obrazné vyjádření – podle níž mělo celé konsorcium změnit vlastníka k 1. červenci. Připomínám, že on zemřel 23. června, čímž byl příslib změny vedení anulován.“

	„Jak to víte?“

	„Jeden napravený mafián si v Milánu sedl ke stolu a pěkně Luigiho pomluvil. Z osobních důvodů, které před námi neskrýval!“

	„Vy mě napínáte.“

	„Vzpomínáte si na ty dvě gorily, které jsme vylovili ze Seiny v Bercy?“

	Ludovic nesrozumitelně zahučel na souhlas. Jestli existuje nějaká událost, kterou jen tak lehce nezapomene, pak je to tahle!

	„Představte si, že náš Miláňan je bratr jednoho z nich!“

	„Bratr?“

	„Ano. A když jsem mu vysvětlila, jak a proč se jich Luigi zbavil, nedal se zastavit, mluvil a mluvil.“

	„A co vám vyprávěl?“

	„To, co jsme už předpokládali celé měsíce, ale neměli jsme na to důkazy.“

	„Jak může být mafie ještě tak mocná po všech těch policejních operacích a soudních procesech?“

	Rozesmála se:

	„Víte, na kolik byly odhadnuty zisky italské mafie?“

	Ludovic nevěděl.

	„Na šedesát miliard euro jen v roce 2001. Takže když organizace, jako byla ta starého Paoliho, mění vlastníka, nikoho to nepřekvapí.“

	„Co nazýváte jeho organizací?“

	„Zejména náhradní díly pro zbrojní průmysl, hotelové řetězce a automaty na mince. Týká se to nepochybně ještě dalších investic, ale o těch zatím nic nevíme. Ostatně nikdy nebudeme vědět všechno, tím jsem si jista, ale čím dále postupujeme, tím víc se finanční transakce upřesňují.“

	„Předpokládám, že ta změna vlastníka se měla uskutečnit prostřednictvím pořádného pytle peněz…“

	„Pochopitelně! Ale pro syna znamenal ten prodej prostě a jednoduše oloupení.“

	„Protože peníze z prodeje…“

	„… by mu unikly před nosem. Jistě si nemyslíte, že by Antoine Paoli nechal tu sumu moudře u notáře k dispozici dětem. Okamžitě by se rozlétla do všech koutů světa na účty, které jsou pro chudinku Luigiho a jeho bratry nepřístupné. Starý byl protřelý profesionál.“

	„A syn chtěl tedy za každou cenu takové likvidaci zabránit.“

	„Pochopitelně!“

	V uvažování Marie Saady něco skřípalo.

	Ludovic si vzpomněl na Christinu. I ona o manželových plánech nutně věděla. Bylo jí známo, že uspíšením jeho smrti se připraví o kapitál, jenž by jí poskytl materiální zabezpečení až do konce života? Co by si počala s celým tím dědictvím mafiánských obchodů s obtížným řízením – hlavně pro ženu? Prodala by je? Ledaže by se synům nepodařilo poslat vdovu na onen svět za jejím drahým manželem.

	„A pokud jde o vdovu, co bude dědit, když ta transakce nedospěla ke zdárnému konci?“

	Marie učinila závěr, kterého se Ludovic nenadál:

	„No právě! Podle italské policie, se kterou úzce spolupracujeme, by se zdálo, že nebožtíkova manželka už hrála v posledních letech rozhodující roli namísto manžela, považovaného před svou chorobou za capo dei capi. Lombardský ředitel brigády pro potírání banditismu popisuje Antoina Paoliho jako člověka velmi oslabeného rakovinou a ji považuje za oddanou duši, prohnanou osobu, mnohem nebezpečnější než její manžel. Od té doby, co přesídlili do Paříže, cestovala několikrát do Milana, aby se setkala s jejich partnery z místního podsvětí a jednala o svých obchodních podílech. Podle našeho kajícného mafiána byl zápas o moc mezi ní a Luigim otázkou krátkého času.“

	„Antoine a jeho žena přece bydleli dlouho v Montaldě.“

	„Jistě, vždyť Antoine byl většinovým vlastníkem. Podle zaměstnanců, které jsme vyslechli, to mezi otcem a synem už dlouho jiskřilo. To nebylo pro nikoho tajemství.“

	„A co říkali o Christine?“

	„Že svému manželovi dokonale sekundovala a že ji Luigi nenáviděl. Když to s ním vyřídíme, uvolníme cestu pro krásnou vdovu. Královskou cestu. Pokud přežije.“

	Ludovic si vzpomněl na Ugovo auto, které ho sledovalo. Má se o tom zmínit?

	Posměšně se zasmála a dodala:

	„Pokud přežije, každopádně nemám v úmyslu pustit ji z očí, to mi věřte!“

	„Ale co ji motivuje?“

	„Touha po moci. Feminismus už pronikl i do tohoto prostředí.“

	Ludovic měl pocit, že už ničemu nerozumí. Znovu viděl před sebou usouzenou vdovu, obhajující soucitnou eutanazii a řečnící o péči o umírající a o náplni kliniky v Marignaku. Dělala si z něho legraci? Kolik upřímnosti bylo v historce, kterou mu vyprávěla? A Bruno? Ludovic si nedovedl ani na vteřinu představit, že by mladý ošetřovatel mohl něco vědět o matčiných hanebnostech.

	Nebyla touha po moci, o níž hovořila kapitánka, náhrada za léta, kdy žila Christina ve stínu, opuštěná bezcharakterním sekundářem, skrývající syna, snášející později nálady starého darebáka, s nímž to vždycky určitě nebylo snadné? Nechopila se příležitosti odplaty na mužích z jeho klanu? A teď na Luigim?

	„Víte něco nového o Ugovi?“ zeptal se jakoby nic.

	„Ne. Ale brzy budu vědět. Luigi mu bude nucen z vězení předat plnou moc. Jeho advokát patří k členům rodinného klanu a je jimi placen na celý rok. Je mu možno věřit, že příkazy předá.“

	„Ugovi?“

	„No jistě!“

	„A co chcete proti němu podniknout?“

	„Čekat, až provede nějakou blbost. Sledujeme ho. Naším cílem je poslat ho co nejrychleji za Luigim.“

	„A co požár v Carry?“

	„Nedostačující. Hodí všechno na svého nebožtíka bratra Angeho.“

	„Víte, kde je?“

	„V Paříži.“

	„Kde bydlí?“

	„A nechcete také znát značku jeho spodků?“

	Proč mluví takovým urážlivým tónem? Není to další příklad touhy některých žen po moci? Vyčítá mu, že jí ukradl hvězdu v té pražské záležitosti?

	Pokračovala:

	„Je to darebák, který se schovává. Ale místa jeho úkrytů máme pod dozorem. Stačí vám to? Kdyby něco podnikl, zasáhneme. A i kdybychom přišli příliš pozdě, bylo by to totéž jako s jeho bratrem: měli bychom důvod strčit ho do chládku a přišít mu doživotí.“

	Ludovic se nemohl ubránit poznámce: „V oboru cynismu jste mistr!“

	Tentokrát se zasmála upřímně: „Ale no tak! Žertovala jsem! Máte strach, že se ocitnete na seznamu podezřelých?“

	„Kdoví?“

	Nasadila nadřazený tón: „Je pravda, že náš Luigi vás nechová v srdci. Zopakoval mi to v Paříži, když jsem ho vedla k vyšetřujícímu soudci. Je přesvědčen, že v Praze jste ho našel vy, protože vás tam viděl.“

	„Ach, ano? Ale to je zvláštní!“

	Jeho tón ji dokázal vytočit.

	„Drahý profesore, místo abyste zůstal ve stínu, jak jsem vám radila, vychloubal jste se, že jste objevil to jeho doupě jako první. Potom není nic divného na tom, že se na vás zlobí.“

	Kapitánka Ludovika dráždila stále víc. Raději už mlčel.

	Pochopil, že by jej bez skrupulí nechala dělat volavku! Rozhovor skončil několika zdvořilostními frázemi a chladně se rozloučili. Doba společných večeří v restauracích a snídaní u něj doma byla ta tam. Co se stalo? Pravda bila do očí: Dlužit za část vavřínů vyšetřovateli, který ani není policista, podnítilo její nenávist a zlost. Ludovic se s tím musel smířit.

	Dal do přehrávače oblíbené CD a zavřel oči, aby se nechal unášet hudbou v kouzelném světě, kde lidské hanebnosti nemají místo.

	Přesto mu v duchu brzy zase vyvstal obraz Christiny Paoliové. Jaká vlastně je? Jaké nesmysly mu to napovídala během jejich setkání na jihu? Proč si posloužila úžasným prostředím toho pečovatelského centra, aby ho oklamala?

	Má ji vzhledem k tomu, co se dozvěděl, udat?

	Vyloučeno! Ludovic by nikdy nikoho neudal. Hlavně ne ženu, která tvrdí, že sbírá prostředky na ošetřování nemocných AIDS.

	A která tvrdí, že… Ale kde je vůbec pravda?

	Z chmurného přemítání jej vytrhl domácí telefon.

	„Poslíček ti přinesl obálku,“ sděloval César. „Mám ti ji přinést nahoru?“

	„Ano.“

	Byla to zásilka Lékařské pojišťovací společnosti: Uzavřený spis případu, vyhotovený právním oddělením. Violiersova zpráva, závěr advokáta a stažení Andreiny stížnosti. Výsledek šetření: věcná léčebná chyba na osobě umírajícího pacienta. Jediným zodpovědným zůstala nemocnice, ale případné sankce anulovalo zrušení stížnosti.

	Nikde nebyla zmínka o Luigim ani o vdově.

	Pro ně byl případ uzavřen.

	K dokumentům byl přiložen Portiakův lístek:

	Řekli mi, že navíc jsi přispěl ke zničení mafiánské sítí. Bravo.
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	Při svých každodenních vyjížďkách daimlerem nespatřil Ludovic šedivý range rover po celý následující týden. Jezdil po Paříži, do tělocvičny… Nic! Že by to Ugo vzdal?

	V neděli měl narozeniny Maurice z La Varille.

	Ludo slíbil, že přijde.

	I počasí bylo slavnostní, podzimní slunce propůjčilo nábřežím Seiny falešný vzhled babího léta. Ludovic koupil několik dětských knih. Žádný důvod by nemohl ospravedlnit, aby k Mauricovi nejel.

	César se nabídl, že ho doprovodí, ale Ludovic mu dal najevo, že Vergnotovým by mohla jeho přítomnost vadit. Uklidnil přítele a slíbil mu, že bude celou cestu opatrný.

	A až k dálnici všechno probíhalo dobře. Když však opouštěl Paříž, objevil se ve zpětném zrcátku daimlera šedivý range rover.

	Ludovic váhal, jestli se nemá vrátit. Celá situace už začínal být nesnesitelná. Ugo Paoli měl očividně za úkol ho zlikvidovat. Odmítl povolit strachu a rozhodl se zorganizovat past, aby se svého pronásledovatele zbavil. Jak to má ale udělat? Jeho hůl-meč mu v tom moc nepomůže.

	Bylo vyloučeno jet do La Varille. Ve dne se mu nepodaří Uga setřást a ty lidi nesmí uvést do nebezpečí. Pronásledovala ho vzpomínka na Sidonii.

	Zpomalil a jel v pravém pruhu. Ve zpětném zrcátku viděl, že teréňák udělal totéž a z dálky ho sleduje.

	Projede Houdanem a tam se uvidí.

	Dojel na předměstí a všiml si budov četnické stanice. Přibrzdil, zastavil a čekal, oči upřené do zpětného zrcátka. Range rover zmizel.

	Trhl sebou, když někdo zaklepal na okénko dveří. Byl to ale jen četník. Naznačoval mu, ať pokračuje v jízdě, a ukazoval na značku zákaz stání.

	Má mu Ludovic vysvětlit svou situaci? Bál se, že se zesměšní, a raději nastartoval.

	Zamířil do centra a ověřil si čas: poledne. Podařilo se mu zaparkovat před radnicí, kde se právě uvolnilo jedno místo, a stále neviděl žádný podezřelý terénní vůz. Jestli ho Ugo sledoval, schovává se nejspíš někde dál, kde nebude všem na očích. Jestli ho sledoval…

	Ludovic se nemohl rozhodnout co dál. Vystoupil z auta, chvíli bloumal před radnicí a pak vstoupil do blízké cukrárny, jejíž nádherná výloha vábila spoustu zákazníků. Kdyby nakonec změnil názor a přece jen jel k Vergnotovým, sladkosti by jistě přišly vhod. V cukrárně se vmísil do nedělního davu a hlídal ulici. Stále žádný terénní vůz.

	„Přejete si, pane?“

	Obrátil se k prodavačce a ukázal jí namátkou jednu lákavou bonboniéru. Chystal se zeptat na cenu, když tu se mu zastavilo srdce. Po druhé straně náměstí projížděla zvolna nádherná červená alfa romeo, ve které jej onehdy vezl Arvicoles z nemocnice. Druhý takový vůz nemohl existovat! To bylo vyloučené!

	Hříčka náhod?

	Ludovic si náhle připomněl, že mu Arvicoles při té příležitosti tenkrát svěřil, že má v houdanské oblasti rodinné sídlo, kde přechovává svou sbírku starých vozů. Tím se všechno vysvětlilo.

	Tím ale všechna překvapení neskončila. Arvicolesovo auto zastavilo před novinovým kioskem a vystoupila z něj nějaká žena. Vysoká žena s krátkými světlými vlasy. Christina Paoli! Zbavila se svého drdolu a vypadala nejmíň o deset let mladší. Ale co tu dělá?

	Viděl, jak běží do krámku, mladistvější než kdy jindy, vzápětí vybíhá ven s novinami Le Journal du Dimanche v ruce a vrací se do auta. To se okamžitě rozjelo a zmizelo za první křižovatkou.

	Ludovic ohromeně hleděl na náměstí. Co tady ti dva dělali?

	A stále ještě nebyl konec. Bůhvíodkud se vynořil šedivý rover, projel kolem obchodu s novinami a zmizel za alfou.

	Ludovic si náhle uvědomil, co se právě stalo: Ugo nehledal jeho, ale Christinu Paoliovou!

	Zavalil ho pocit viny.

	To on zavedl vraha až k ní! Nemohl tomu uvěřit.

	„A co k tomu?“ zeptala se prodavačka podivného zákazníka, který náhle jakoby ohluchl a fascinovaně sledoval ulici.

	Vzpamatoval se: „To bude všechno, děkuji. Kolik to dělá?“

	Odmítl dárkové balení, zaplatil, spěšně vyrazil ven a běžel ke svému autu. Právě si vzpomněl na svůj rozhovor s Gislaine, rusovlasou ošetřovatelkou z nemocnice svaté Marty. Prohlásila, že jen Arvicoles byl s to dát do Paoliho infuze chlorid draselný. Teď se všechno začínalo vyjasňovat. Vrahem je Arvicoles. A požádala ho o to Christina, jež k tomuto činu neměla materiální možnosti. Nepochybně ho odměnila „v naturáliích“ a teď v placení účtu pokračuje. Všechno se zařadilo na své místo.

	Ta ďáblice! Ovšem ohrožená ďáblice. Ugo nebude nikoho šetřit.

	Ludovic pochopil, proč ho ten zločinec stále sledoval. Nesledoval totiž jeho, ale Christinu a byl přesvědčen, že ho Ludovic dřív či později k ní dovede. Mýlil se, ale náhoda mu nakonec dala za pravdu.

	Bylo za každou cenu nutné zabránit mu ve zločinu!

	Rozjel se co nejrychleji za oběma vozidly a proklínal v duchu svou invaliditu, která mu bránila telefonovat při jízdě. I když mu César instaloval do vozu hlasitý poslech, musel by ještě napřed vyťukat Mariino číslo. Měl je v paměti svého mobilu, ale nemohl pustit volant. Několik volných vteřin mu poskytla červená na semaforu. Vyťukal číslo, zapnul hlasitý poslech a čekal.

	„Kéž by byla na příjmu!“ modlil se v duchu.

	Ozvala se.

	Několika slovy jí vysvětlil, co objevil.

	„Cože?“ vykřikla nevěřícně. „Vy tvrdíte, že jedete za Ugem Paolim, který zase pronásleduje Christinu a Arvicolese, jedoucí spolu v autě? Nejste opilý?“

	„Ne. Jsem o hladu, neobědval jsem. A už ho mám! Vidím před sebou range rover.“

	„Dokážete přečíst SPZ?“

	„Ještě ne, počkejte, blížím se k němu, ale nechtěl bych, aby si mě všiml. Už můžu číst: YT 75… Najel mezi nás kamion. Ech! Slyšíte mě?“

	Marie byla očividně zaměstnána něčím jiným. Vysvětlila mu:

	„Právě jsem volala na komisařství. Poručík ve službě hledá číslo Paoliho range… Mám to… Je to opravdu on. No tohle! Po které silnici jedete?“

	„To ještě nevím. Je tu velký provoz a nevyznám se tu. Co míníte dělat?“

	„Upozornit četnickou stanici. Jestli Ugo tu vdovu pronásleduje, pak je to určitě proto, aby ji zabil.“

	„Bravo! Na to bych nepřišel. Pozor, mám před sebou ukazatel. Jsme na D 21, směrem na… Bû. Znáte to tu?“

	„Ne, ale vidím na mapě silnici D 21 mezi Houdanem a Bû. Takže vím, kde jste. Jeďte dál, zavolám zásahovou četnickou jednotku. Pokusím se poslat helikoptéru.“

	„Jako v Praze? To už je snad mánie!“

	Měl dojem, že začne štěkat: Už vám někdy někdo řekl, jak umíte být odporný? Na chvíli se odmlčela a pak se znovu ujišťovala:

	„Víte určitě, že vpředu je Arvicoles a Christina Paoliová?“

	Ludovic si dovolil menší potěšení:

	„Moje milá, nevím nic, jenom to tuším.“

	„Jestli jste se zmýlil, uděláte ze mne pitomce.“

	Ludovic se usmál: „Ale no tak, proč takové poraženectví? Přece mě znáte, vždycky vím, kam jdu.“

	Zaslechl nějakou nadávku v neznámém jazyce.

	Pokračoval: „Právě jsme objeli Bû a range odbočil doleva směrem na… Forêt de Dreux. Zbytek nápisu na kazateli jsem nemohl přečíst.“

	„Vidím tu odbočku jasně. Proč míří do toho lesa?“

	„Nejspíš proto, že tam někde má Arvicoles ten svůj dům. Možná byste mohla zjistit jeho adresu na minitelu. Bydlí tam jeho otec, nebo bydlel… Určitě to pro vás nebude těžké.“

	Ludovic měl dojem, že se dočkal odplaty. Sledování vede on a kapitánka poslouchá jeho příkazy. Obrovské potěšení! Chvíli mlčeli. Provoz prořídl a Ludovic měl dokonce na okamžik dojem, že před Ugovým teréňákem zahlédl Arvicolesovo červené auto. Opět se ozval Mariin hlas:

	„Ze základny v Dreux právě startovala helikoptéra a míří k vám.“

	„Počkejte! Range teď odbočuje doprava na… Anet. Alfa je před ním, viděl jsem ji…“

	„Chápu proč. Měl jste pravdu. Tím směrem má Arvicoles svůj dům.“

	„V Anet?“

	„Nedaleko. Ověřila jsem to. Ale až tam nepojedou. Nemám možnost jeho dům obklíčit. Kousek dál je na křižovatce zastaví četníci.“

	„Zadržíte Arvicolese?“

	„Kašlu na Arvicolese! Ale jestli zadržíme Christinu, zároveň ji uchráníme před Ugem.“

	„Jestli můžu mít skromnou poznámku, měli byste především zadržet Uga!“

	„To by bylo ještě lepší, s tím souhlasím, ale především je nutné za každou cenu ochránit Christinu. I když nám Ugo unikne, jednou ho stejně chytíme. Na moment vás musím opustit, volají mě četníci. Zůstaňte na lince.“

	Cesta teď byla volná, ale úzká, provoz téměř nulový. Ludovic zpomalil, aby nebyl příliš blízko. Ten darebák byl zřejmě tak zaměstnán sledováním alfy, že neměl příliš čas sledovat zpětné zrcátko. S takovými lidmi ale člověk nikdy není dost opatrný.

	Marie zřejmě nechala svůj mobil zapnutý, protože Ludovic slyšel útržky komentářů četníků. Popisovali scénu, kterou sám viděl z dálky. Lehce klesající cesta nabízela dokonalý pohled na křižovatku, kde se odehrávalo drama. Na vzdálenost asi jednoho kilometru tam četnické auto s majáčkem zahrazovalo cestu. Červená alfa s Arvicolesem a Christinou se pomalu blížila. Daleko za ní bylo vidět range rover.

	Alfa zastavila u četníků. Jeden z nich přistoupil ke dveřím a zasalutoval. Terénní vůz rovněž zastavil. Rovněž Ludovic prudce zabrzdil a zajel stranou, kde byl napůl schovaný za skupinkou stromů, které mu nicméně umožňovaly dostatečný výhled. Co se bude dít dál?

	Ludovic začínal být přesvědčen, že za Ugem Paolim konečně spadne opona. Omyl! Teréňák zařadil zpátečku a rozjel se plnou rychlostí zpátky do svahu. Nepochybně mu to došlo a pokouší se uniknout.

	Ach, to tedy ne! pomyslel si Ludovic. Nenechám tě tak snadno uprchnout, kamaráde!

	Vyrazil s daimlerem kupředu a postavil se napříč cesty. Z opatrnosti se chystal vystoupit, když tu spatřil range rover, jak zpomaluje a posléze zastavuje. Ve vzdálenosti asi tří set metrů. Ve stejném okamžiku se ozval motor helikoptéry. Ludovic triumfoval: tentokrát poslední Paoli dohrál!

	Vůbec ne!

	Ludovic s úžasem viděl, jak se range znovu rozjel kupředu, a ve zlomku vteřiny pochopil, co bude následovat. Zařval ze všech sil, jako by ho Ugo mohl slyšet. Šíleného šoféra ale nic nezadrží. Plnou rychlostí prorazil uzávěru. I četníci pochopili jeho úmysl a rychle se stáhli. Teréňák se blížil. Jeden četník zvedl zbraň a vystřelil proti němu. V místě, kde stál Ludovic, nebyly výstřely slyšet, viděl jen dva neškodné šedivé obláčky.

	Pak došlo ke kolizi. Teréňák narazil v plné rychlosti do červené alfy, až vyletěla do vzduchu v záblesku světla a plamenů, aby vzápětí dopadla na policejní auto. Zemí otřásla série explozí. Plameny stoupaly až do výšky okolních stromů.

	Četníci couvli a chránili si obličeje. Běželi k helikoptéře, jež právě dosedla na zem kousek za požárem.

	V telefonu se marně ozýval hlas Marie Saady, nikdo neodpovídal:

	„Haló! Ludo, ozvěte se mi, do prdele! Co se tam děje? Haló, Ludo, jste tam?“

	Ludovic nedokázal ze sebe vyrazit jediné slovo. S vyschlým hrdlem hleděl na požár. Konečně se zmohl na odpověď:

	„Marie?“

	„Ano?“

	„Myslím, že jsou všichni tři mrtví.“

	„Kteří tři?“

	„Arvicoles, Christina a Ugo Paoli!“

	„Jak to, mrtví? To není možné!“

	„Jejich auta jsou v plamenech a neviděl jsem nikoho vystoupit. Ugo zabil Arvicolese a vdovu… A zemřel s nimi.“

	Teď stoupal k nebi obrovský sloup kouře a všechna tři auta byla v jednom ohni.

	Tentokrát zasáhla sama spravedlnost.

	Ludovic zůstal ztuhle sedět na místě a jeho zdravá ruka křečovitě svírala volant. Tragický závěr dramatu ho ochromil. Starý Paoli vzal s sebou na smrt sedm osob. A jeho nejstarší syn bude řadu let dřepět ve vězení! Možná až do konce života.

	Ludovic se nemohl ubránit myšlence, že kdyby mu Portiac ten úkol nesvěřil, nic z toho by se nestalo. Antoine Paoli by byl mrtvý a Arvicoles by za to utržil pár facek. Po Violiersově zprávě by byla považována za neobratnou jen ošetřovatelka Patricia Sanchezová. Christina a Luigi Paoli by se hádali o mafiánskou říši starého kmotra a další ubohé dívky z východu by šlapaly pařížské chodníky.

	Proč se Christina a Arvicoles do toho zapletli? Co tady spolu dělali? Co znamenala ta idyla v přírodě? Ve kterém okamžiku se spojili? Co měli společného? Zčistajasna se z toho chaosu vynořila odpověď: Co když byl Arvicoles Brunovým otcem? Copak mladý chirurg nebyl kdysi velkým svůdcem ošetřovatelek? Christina se s ním opět setkala, když hospitalizovala manžela, a když přišel čas, přinutila ho, aby mu aplikoval smrtící injekci… Pomsta.

	Podaří se Ludovikovi jednoho dne tuto verzi dokázat? Nepochybně ne.

	V terénu přistála další helikoptéra, ale ta se snesla na zem v blízkosti daimlera. Četníci zřejmě výše na silnici zastavili provoz, protože se tu dosud neobjevilo jediné auto. Ludovic spatřil Marii Saadu, jak vyskočila z kabiny a v předklonu běží k němu.

	Návštěva, bez níž by se obešel.

	Blížila se a přitom stále pozorovala z dálky oheň, který dosud nepřestal ty tři vraky stravovat. Z opačné strany přijíždělo hasičské auto.

	Kapitánka stanula tři metry od daimlera, ruce opřené v bok. Ludovic stáhl okno. Konečně se k němu obrátila:

	„Řeknete mi, co tu děláte s těmi třemi kretény, kteří se smaží ve svých kárách?“

	Čím začít?

	V Mariině pohledu byla téměř hmatatelná zloba.

	„Pojďte si sednout!“ podařilo se mu ze sebe vypravit. Posadila se vedle něj a helikoptéra odlétla se svými dalšími pasažéry.

	„Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se.

	„Chlapi z rejstříku zločinců na soudním a z kriminálky.“

	Sledoval očima vrtulník, letící k ohnisku požáru, který hasiči začínali likvidovat pěnou.

	„Takže?“ Netrpělivě poklepávala prsty na svůj věčný spirálový zápisník.

	Obrátil se k ní.

	„Musím se vrátit hodně zpátky.“

	„Jen do toho!“

	Dal se monotónním hlasem do vyprávění. Vyprávěl všechno, o čem až dosud mlčel. Počínaje Andreinými komentáři ohledně Arvicolese a jeho sexuálním obtěžováním a konče Christininým přiznáním. Nezmínil se jen o její přítomnosti na klinice v Martignaku a pro sebe si nechal i existenci utajovaného syna. Po tom nebylo nikomu nic.

	Tím spíš, že Marie Saada i tak už bublala vztekem.

	„Proč jste mi nic neřekl už dříve?“

	„A co profesionální tajemství? To pro vás nic neznamená?“

	Potřásla hlavou: „Profesionální tajemství snese mnoho. Teď chápu, proč jste nechtěl uvěřit Luigiho vině v souvislosti s vraždou jeho otce.“

	Ludovic si kapitánčiny zlosti nevšímal a pokračoval. Zmínil se o tom, jak ho sledoval Ugův terénní vůz, o pozvání k Vergnotovým v La Varille a o svém nečekaném setkání s Christinou v Arvicolesově autě v Houdanu.

	Chtěla vědět všechno. Proč jí o tom terénním voze neřekl, odkdy ho Ugo sledoval…

	Dole se oheň zatím už zmírnil. K četnickým autům přibyla další a za nimi sanitky. Místo neštěstí se teď hemžilo lidmi. Nosítka naložená vaky z šedého plastiku se přemístila do sanitek, které hned odjely. Na olej, který nehořel, naházeli písek…

	Hra na otázky a odpovědi mezi Ludovikem a kapitánkou trvala dlouho. Vrahové byli mrtví, už je nepojilo žádné tajemství. Nebo téměř žádné.

	Potom nastalo ticho.

	Přijela nákladní auta s jeřáby a začala odklizovat zčernalé a ještě kouřící vraky.

	Marie nemlčela ani tak pod dojmem této podívané. Její mozek pracoval na plné obrátky.

	„Celkem vzato, všechna tahle důvěrná sdělení toho na věci moc nemění,“ řekla nakonec už tišeji, jako by se bála, že ji někdo uslyší.

	Po malé chvilce pokračovala:

	„Jestliže se Christina rozhodla nechat se utěšit Arvicolesem, tím líp pro ni. Že byl Ugo pověřen Luigim, aby vdovu po jejich otci zlikvidoval, tomu rozumíme, jejich důvody známe. Že do celého dramatu zatáhli chudáka Arvicolese, to je politováníhodné. Ale pro mne to na věci nic nemění. Luigi zabil svého otce. Potom si objednal vraždu své nevlastní matky. Primář a Ugo jsou vedlejší oběti. Spis je uzavřen. Tentokrát není co dodat.“

	Ludovic obdivoval lehkost, s jakou policistka odsouvala pravdu mezi podružné věci. Důležitý byl pro ni jen závěr jejího vyšetřování. Měla prostě pravdu hned od prvního dne a nic odlišného ji nezajímalo.

	Vystoupila z vozu.

	„Jste schopen vrátit se sám, nebo byste byl radši, kdybych vás svěřila jednomu z našich šoférů?“

	Ludovic se napřímil. Za koho ho má?

	„Děkuji. Nepotřebuji nikoho.“

	Usmála se trochu povýšeně: „Tak dobře, to je prima. Šťastnou cestu.“

	A obrátila se k němu zády, mávla rukou na rozloučenou a připojila se k chumlu četníků, stále pilně zaměstnaných. Proměřovali, fotografovali, diskutovali, zvažovali dráhy…

	Ludovic se nemohl odhodlat odjet, opustit tu velkou černou skvrnu na cestě, jež bude dlouho označovat místo, kde skončil případ zločinu u svaté Marty. Dokud ji nespláchne déšť…

	[image: Image]

	Chystal se otočit klíčkem v zapalování, když zazvonil jeho mobil. Tento druh telefonu měl tu nemilou možnost, že se může vnutit v kterémkoliv okamžiku, kdekoliv, bez špetky diskrétnosti. Jak byl sklíčený, málem přístroj vypnul, aby nemusel odpovídat, ale ten nepřátelský reflex si ještě neosvojil.

	„Haló?“

	Byl to Portiac.

	Ludovic mávl zoufale rukou. Bude zase nucen celou věc opakovat? Ne. Mýlil se. Přítel měl v hlavě jiné starosti.

	„Ludo, jsem rád, že jsem tě stihl.“ Jeho hlas zněl divně. „Poslyš, vzpomínáš si na Valérii Énencourtovou?“

	Ludvíkův zájem se okamžitě probudil.

	„To bych řekl, že si vzpomínám!“

	Jak by mohl zapomenout na tu nádhernou holku původem z Guadelupu, která tančila ve Folies Bergere, aby si mohla zaplatit studia? A zároveň se připravovala na funkci sekundářky v pařížských nemocnicích…, kam byla nakonec jmenována! Byla jeho studentkou, když přednášel anatomii v prvním a druhém ročníku. A v následujících letech také Portiakovou studentkou, a možná i něčím víc.

	Portiakův hlas se zlomil: „Je mrtvá.“

	„Ne!“

	„Převzala po svém otci ordinaci v Pointe-à-Pitre.“

	„Jako kardioložka?“

	„Ano. Uškrtili ji v ordinaci. Tak ji našel asi před hodinou otec. Máme časový posun šest hodin, tam je teprve devět hodin ráno. Ten starý chudák jenom pláče. Požádal mě, jestli bych mohl poslat někoho, kdo by vedl své osobní vyšetřování. Má strach, že bude obviněn, a ostrovní policii nevěří… Podle něj jde zřejmě o profesionální rivalitu. Tak nevím… Měl bys tam jet, Ludo… Prosím tě.“

	Ludovic pocítil obvyklou závrať, ale dokázal se vzpamatovat, a než se nad tím stačil zamyslet, slyšel se, jak odpovídá:

	„Souhlasím. Poletím prvním letadlem.“

	KONEC

	
Gilbert Schlogel

	VIP pacient

	Z francouzského originálu

	LE CRIME DE SAINTE-MARTHE

	přeložila Dagmar Slavíkovská

	Redakční úprava Věra Šmajstrlová

	Grafická úprava obálky Tomáš Řízek

	Sazba Josef Polák

	Vydalo nakladatelství Alpress, s.r.o.,

	v edici Klokan, v roce2006

	Tisk a knihařské zpracování Centa, s.r.o.

	První vydání v nakladatelství Alpress

	Počet stran: 296

	Jazyk vydání: český

	Vazba knihy: pevná / vázaná

	ISBN: 80-7362-153-3

	
[image: vippacient0002]

	
Poznámky

		[←1]
	 Slovní hříčka, založená na podobnosti slov „constant“, „content“ – pozn. překladatele.
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